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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Verdrag tot oprich-
ting van een Europees Ruimte-Agentschap en van
de Bijlagen I tot V, opgemaakt te Parijs op

30 mei 1975.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Op 30 mei 1975 heeft België, te Parijs, onder voorbe-
houd van bekrachtiging, het Verdrag tot oprichting van het
Europees Ruirnte-Agentschap ondertekend. Bij de inwer-
kingrreding zal dit Verdrag het Verdrag tot oprichring I

van een Europees Organisatie voor de ontwikkeling en i
de vervaardiging van dragers van ruimtevoertuigen I
(E. L. D. O.) alsmede van het Verdrag tot oprichting van een I
Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek (E. S. R. O.)
vervangen.

A. - Historische terugblik.

Deze beide Verdragen zijn respectievelijk van krachr
geworden op 29 februari 1964 en 20 maart 1964.
E. L. D. O. werd gelast met de vervaardiging van dragers van
ruimtevoerruigen, rerwijl E. S. R. O. zich hoofdzakelijk dien-
de bezig te houden met ruimte-onderzoek, inzonderheid door
middel van wetenschappelijke satellieren.

Vanaf het jaar 1966 zijn evenwel in de schoot van
E. L. D. O. financiële moeilijkheden gerezen, waardoor
zich de noodzaak van een berere coördinatie van
de Europese ruimreacriviteiren deed gevoelen, zowel wat de
satellieten als war de dragers betreft, Her is met dit doel dat
de voor de ruimtekwesries bevoegde Ministers vanaf de
maand juli 1967 geregeld in Europese ruimreconferenries bij-
eenkwamen en dar de eerste maatregelen genomen werden
om een gecoördineerd Europees ruimtebeleid tot stand te
brengen. Een Consulrarief Comité voor de prograrnma's
werd belast met het opmaken van een onrwerp van geinte-
greerd Europees ruiteprogramma.

Na verschillende bijeenkomsten van de Europese Ruimte-
conferenrie, nam eind 1968, de idee vorm aan om een ver-
plicht minimumprogramma en een niet-verplicht programma
te onderscheiden.
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PRO JET DE LOI

portant approbation de la Convention portant
création d'une Agence Spatiale Européenne, et des

Annexes I à V, faites à Paris le 30 mai 1975.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le 30 mai 1975, la Belgique a signé à Paris sous réserve
de ratification, la Convention portant création de l'Agence
Spatiale Européenne. Cette Convention, lorsqu'elle sera
entrée en vigueur, remplacera la Convention portant créa-
tiontion d'une Organisation européenne pour la Mise au
point et la Construction de Lanceurs d'Engins Spatiaux
(E. L. D. O.) ainsi que la Convention portant création d'une
Organisation européenne de Recherches spatiales(E. S. R. O.)

A. - Rappel historique.

Ces deux Conventions sont entrées en vigueur respec-
tivement le 29 février 1964 et le 20 mars 1964. L'E. L. D. O.
fut chargé de la construction de lanceurs spatiaux, tandis
que l'E. S. R. O. devrait essentiellement s'occuper de la re-
cherche dans l'Espace, notamment au moyen de satellites
scientifiques.

Cependant, dès l'année 1966, à la suite de difficultés
financières surgis au sein de l'E, L. D. O., la néces-
sité d'une meilleure coordination des activités spa-
tiales européennes, couvrant aussi bien les satellites que les
lanceurs, s'est fait sentir. C'est dans ce but que les Ministres
compétents pour les questions spatiales se réunirent pério-
diquement à partir du mois de juillet 1967, en Conférence
Spatiale Européenne et que furent prises les premières
mesures pour établir une politique spatiale européenne
coordonnée. Un Comité Consultatif des programmes fut
chargé d'établir un projet de programme spatial européen
intégré.

Après plusieurs réunions de la Conférence Spatiale Euro-
péenne, l'idée se fit jour, fin 1968, de distinguer un pro-
gramme minimum obligatoire et un programme facultatif.

G. - 189
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Twee factoreu kwumen echrer de overwogen plaunen ver-
tragen : enerzijds, de technische tegenslagen en de finan-
ciële overschrijdingen van het programma voor dragers van
E. L. D. O.; anderzijds het aanbod door de Verenigde Staten
aan Europa gedaan om aan het post-Appolo-prograrnma
mede te werken.

In december 1971 nam de Raad van E. S. R. O.
een reeks besluiten op het gebied van de satellieten. Voor
het eerst werd een scherp juridisch onderscheid gemaakt
- dat in het nieuw Verdrag blijft bestaan - tussen de ver-
plichte werkzaamheden (basisactiviteiten en werenschappe-
lijk programma) en de bijzondere prograrnma's waaran
slechts de landen die het wensen, medewerken.

In december 1972 besloot de Europese Ruimteconferentie
dar er reden was om uit beide bestaande organisaties een
nieuwe organisatie, het Europees Ruimte-Agentschap, op te
richten en dat het nodig was de harmonisering van de
nationale en Europese ruimte-programma's voort te zetten,
Nadat, in april 1973, was besloten de programma's van de
dragers van E. L. D. O. stop te zetten, besloot de
Conferentie van juli 1973 een nieuw programma voor
satellieten alsmede de ontwikkeling van een nieuwe
drager voor ruimtevoertuigen en de Europese deelneming
aan het post-Apollo-programma aan te varten. Ze besloot
eveneens dar het Europees Ruimte-Agentschap daadwerke-
lijk, in beginsel in april 1974, moest worden opgericht,

Moeilijkheden berreffende de eindredactie van de tekst
van her Verdrag cn van de Bijlagcn, hebben deze darurn met
ongeveer ecn jaar vertraagd.

B. - Commentaar van algemene aard
op het Verdrag en de Bijlagen.

Het nieuwe Verdrag (met inbegrip van de bijlagen die er
krachtens Artikel XX een integrerend deel van vormen) is
de bekroning van lange onderhandelingen en huldigt op het
gebied van de ruimtewerkzaamheden, drie essentiële begin-
selen:

a) naast de werenschappelijke en technologische doelein-
den, die reeds in de E. S. R. 0.- en E. L. D. 0.-Verdragen
voorkwamen, het doel nastreven van een rechtsrreeks eco-
nomische bestemming, door ontwikkeling van prakrische
toepassingen van de ruimtekennis en -techniek,

b) Europa voorzien van een eigen capaciteit op de essen-
tiële gebieden van de ruimteacriviteit;

c) het ruimtebeleid van de Lid-Sraren harmoniseren en
samenwerking, zowel binnen als buiten hun gemeenschap,
organiseren met her oog op de onrwikkeling en de toepas-
sing van nieuwe benaderingen van de ruimteacriviteiten,

Op het gebied van de coördinatie bevar het Verdrag een
reeks nieuwe bepalingen waarvan de belangrijkste betrek-
king hebben op :

a) de insritutionalisering van het intergouvernementeel
overleg in de schoot van het Agentschap;

b) de internarionalisering van de nationale programma's;
c) het wederzijds rationeel gebruik van de installaties van

het Agenrschap en van die van de Lid-Staten;
d) de uitstippeling van een industrieel beleid van her

Agenrschap om ruirntegebied en het overleg tussen de Lid-
Staten omtrent hun nationaal indusrrieel beleid op dit ge-
bied.

Het nieuwe Verdrag organiseert tenslorre het overleg
van het Agentschap met de potentiëlé gebruikers van zijn
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Cependant, deux éléments vinrent retarder les plans envi-
sagés : d'une part, les échecs techniques et les dépassements
financiers du programme de lanceurs de l'E. L. D. O.;
d'autre part, l'offre faite par les Etats-Unis d'Amérique
à l'Europe de participer au programme Post-Apollo.

En décembre 1971, le Conseil de l'E. S. R. O. prit
une série de décisions dans le domaine des satellites.
Pour la première fois, il fut établi une nette distinction juri-
dique - qui subsiste dans la nouvelle Convention - entre
les activités obligatoires (activités de base et programme
scientifique) et les programmes spéciaux auxquels ne parti-
cipent que les pays qui le désirent.

En décembre 1972, la Conférence Spatiale Européenne
décida qu'il y avait lieu de créer une nouvelle Organisa-
tion, l'Agence Spatiale Européenne, à partir des deux orga-
nisations existantes et qu'il convenait de poursuivre l'harmo-
nisation des programmes spatiaux nationaux et européens.

Après la décision, en avril 1973, d'arrêter les programmes
de lanceurs de I'E. L. D. O., la Conférence de juillet 1973
décida d'entreprendre un nouveau programme de satel-
lites ainsi que le développement d'un nouveau lan-
ceur spatial et la participation européenne au programme
Post-Apollo. Elle décida également que l'Agence Spatiale
Européenne devrait être effectivement créée, en principe en
avril 1974.

Certaines difficultés, relatives à la mise au point finale
du texte de la Convention et de ses annexes, ont retardé
cette date d'un an environ.

B. - Commentaires d'ordre général
sur la Convention et ses Annexes.

La nouvelle Convention, (en ce compris ses annexes,
qui en font partie intégrante en application de l'article XX)
est l'aboutissement de longues négociations. Elle consacre,
dans le domaine des activités spatiales, trois principes essen-
tiels:

a) joindre aux objectifs scientifiques et technologiques,
qui figuraient déjà dans les Conventions E. S. R. O. et
E. L. D. O., l'objectif d'une finalité économique directe, par
le développement d'applications pratiques des connaissances
et techniques spatiales;

b) doter l'Europe d'une capacité propre dans les domaines
essentiels de l'activité spatiale;

c) harmoniser la politique spatiale des Etats membres et
organiser leur collaboration, tant à l'intérieur que vers l'exté-
rieur de leur communauté, en vue du développement et de
la mise en œuvre de nouvelles approches des activités spa-
tiales.

Dans le domaine de la coordination, la Convention con-
tient une série de nouvelles dispositions dont les plus impor-
tantes concernent :

a) l'institutionnalisation de la concertation intergouver-
nementale au sein de l'Agence;

b) l'internationalisation des programmes nationaux;
c) l'utilisation rationnelle réciproque des installations de

l'Agence et de celles des Etats membres;
d) la définition d'une politique industrielle de l'Agence

en matière spatiale et la concertation entre les Etats mem-
bres sur leurs politiques industrielles nationales en ce do-
maine.

Enfin, la nouvelle Convention organise la consultation
de l'Agence avec les utilisateurs potentiels de ses systèmes



ruimtcsystemen. Starurair voorziet hct in de mogelijkheid
om deze gcbruikers, indien nodig, op technisch en zelfs op
operationcel vlak bij te staan,

c. - Commentaar bij de voornaamste bepalingen
van het Verdrag en de Bijlagen.

I. - Verdrag.

Het in artikel II omschreven doel van het E. R. A. is de
samenwerking tussen de Europese Staren op het gebied van
het ruimteonderzoek en de ruimtetechnologie en de toepas-
sing hiervan in de ruimte, uitsluitend voor vreedzame doel-
einden, tot stand te brengen en te bevorderen, met het oog
op her gebruik van de resultaten ervan voor wetenschap-
pelijke doeleinden en voor operationeel ruimtesystemen. Het
artikel sornt vervolgens de verschillende middelen op om
dit doel te bereiken.

De artikelen III en IV handelen over de uitwisseling van
technische inlichtingen en de uitwisseling van personen tus-
sen de verschillende Lid-Staten.

Artikel V vorrnt de hoeksteen van de werkzaamheden en
programrna's van hct Agentschap. Het beschrijft de ver-
plichre wcrkzaamheden (inzonderheid de basiswerkzaarn-
hcden en her werenschappeliik programma) waaraan alle
Staten deelncmen en de niet-verplichte werkzaarnheden (in-
zonderhcid de applicnriesnrelliercn en de lanceer- of trans-
portrniddelcn in de ruimtc).

Artikel VI legt de hoofdlijnen van her beleid van het
Agentschap op het gebied van de installaties vast: dit beleid
dient te zorgen voor een rationeel gebruik van deze instal-
laties door ieder dubbel gebruik te vermijden. Het indus-
trieel beleid wordt behandeld in artikel VII dar cr de doel-
einden van bepaalr, en in bijlage V die de te nemen maat-
regelen uitvaardigt om ze te verwezenlijken. Twee nieuwe
doeleinden zijn rekenend voor de geest die het Verdrag heeft
bezield : her komt cr in de eerste plaars op aan op econo-
misch doeltreffende wijze te voorzien in de behoeften van
Europa op ruimtegebied, en, in de rweede plaats, de con-
currentiepositie van de Europese industrie te verbeteren,

Onze industrieën dienen zich voortaan op de technische
gebieden waarop zij zich bewegen, als volwaardige mede-
dingers van de overige industrieën in de wereld te beschou-
wen.

De Europese draagrakctren, die ecn onmisbaar element
zijn voor de autonomie van Europa ten opzichte van de
grote ruimtemogendheden, zullen in beginsel de voorkeur
krijgen op andere draagraketren bij her bepalen van de op-
drachten van het Agenrschap. Artikel VIII bepaalt boven-
dien dar de deelnemers aan een programma op het ogenblik
waarop dit programma ter goedkeuring aan de Raad wordr
voorgelegd de Raad laten weren welke draagraket of welk
ruimterransportsysteem beoogd wordt, Hoewel de keuze
van het lanceermiddel geen inregrerend deel uitmaakt van
het programma, zal hij in zekere mate roch beslissend zijn
voor de keuze van her programma zeif.

Artikel IX stelt her beginscl vast volgens herwelk het
Agcnrschap zijn insrallarics of de erin onrwikkelde pro-
dukren ter beschikking van de Lid-Staren zal stellen : het
Agcnrschap kan sreun verlenen aan een of meer Lid-Staten
om programrna's te verwezenlijken die buiren de werkzaam-
heden van het Agenrschap vallen maar die nierrernin bij
zijn opdracht passen.

Artikel XI handelt over de samenstelling en de bevoegd-
heden van Ge Raad. Een belangrijke nieuwigheid komt
voor in alinea 4 die voorziet in vergaderingen van de Raad
op ministerieel niveau. Deze vergaderingen vervangen de
vroegere Ministcrconferenties en de besluiren die cr geno-
men worden zullen voortaan juridisch uitvoerbaar zijn.
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spatiaux. Elle crée la possibilité statutaire d'assister ces
utilisateurs, s'il y a lieu, sur le plan technique et même sur
le plan opérationnel.

c. - Commentaire des principales dispositions
de la Convention et de ses Annexes.

I. - Convention.

La mission de l'A. S. E., décrite dans l'article II, est d'as-
surer et de développer, à des fins exclusivement pacifiques,
la coopération entre Etats européens dans le domaine de
la recherche et de la technologie spatiales et de leurs appli-
cations spatiales, le but à atteindre étant l'utilisation des
résultats à des fins scientifiques ou pour des systèmes opé-
rationnels. L'article énumère ensuite les divers moyens pour
atteindre ce but.

Les articles III et IV traitent de l'échange des informations
techniques et de l'échange de personnes entre les divers
Etats membres.

L'article V constitue la clé de voûte des activités et des
programmes de l'Agence. Il décrit les activités obligatoires
(essentiellement les activités de base et le programme scien-
tifique) auxquelles tous les Etats participent et les activités
facultatives (essentiellement les satellites d'application et
les moyens de lancement ou de transport dans l'espace).

L'article VI fixe les lignes maîtresses de la politique de
l'Agence dans le domaine des installations : celle-ci devra
veiller à une utilisation rationnelle de ces installations en
évitant tout double emploi. La politique industrielle est
traitée dans l'article VII qui en décrit les objectifs, et dans
l'annexe V qui établit les dispositions à prendre pour leur
réalisation. Deux objectifs nouveaux sont significatifs de
l'esprit qui a animé la Convention : il s'agit, premièrement,
de répondre aux besoins de l'Europe en matière spatiale
d'une manière économiquement efficiente et, deuxième-
ment, d'améliorer la compétitivité de l'industrie européenne.

Nos industries devront désormais se considérer, dans
les domaines techniques qui les occupent, comme des
concurrents, à part entière, des autres industries du monde.

Les lanceurs européens, élément indispensable de l'auto-
nomie de l'Europe vis-à-vis des grandes puissances spatiales,
seront en principe préférés à d'autres lanceurs pour les mis-
sions de l'Agence. L'article VIII précise, en outre, que les
participants à un programme informent le Conseil, lors de
l'approbation de ce programme, du moyen de lancement
envisagé. Le choix du moyen de lancement, bien qu'il ne
fasse pas partie intégrante du programme, sera, dans une
certaine mesure, déterminant pour le choix du programme
lui-même.

L'article IX établit le principe que l'Agence pourra mettre
ses installations ou les produits développés par elle à la
disposition des Etats membres. Elle pourra accorder son
aide à un ou plusieurs Etats membres pour la réalisation
de programmes qui se sirueront hors des activités de
l'Agence, mais qui entrent néanmoins dans le cadre de sa
mission.

L'article XI traite de la composition et des pouvoirs du
Conseil. Une innovation importante est celle à l'alinéa 4
qui prévoit des réunions du Conseil au niveau des Ministres.
Ces réunions se substitueront aux anciennes conférences
ministérielles et les décisions qui y seront prises auront
désormais un caractère juridiquement exécutoire. Cette ins-
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Deze institutionalisering van de ministeriële vergaderingen
zal, door het bevorderen van de politieke dialoog en van
de grote beleidskeuzen op ruimtegebied, een niet te onder-
schatten rol spelen in de eenmaking van Europa. Een andere
nieuwigheid is die van alinea 5 (a) (ii) en 5 (a) (iii), die
ondanks het behoud van een driejaarlijkse herzieningspro-
cedure betreffende de omvang van de middelen, roch een
geldigheidsduur van vijf jaar toekent aan de bij die gelegen-
heid genomen besluiten. Dit zal de onafgebroken werking
van het Agentschap verzekeren en de impasse vermijden die
zich onder het E. S. R. O.-Verdrag voordeed wanneer, na
afloop van de termijn van drie jaar die betrekking had op
de geldigheid van de omvang van de middelen geen een-
parigheid kon bereikt worden.

Zoals in het vorige Verdrag worden de belangrijkste
beslissingen, inzonderheid inzake jaarlijkse begrotingen, fi-
nanciële regelingen en het statuut van het personeel, met
een rwee derde meerderheid genomen.

Evenwel valt te noteren dat binnen de volgens voor-
noemde procedure vastgestelde financiële grenzen, de in-
houd zelf van de programma's en van de werkzaamheden
met een meerderheid van alle Lid-Staten wordt goedgekeurd,
en dar deze beslissingen slechts kunnen gewijzigd worden
door met een rwee derde meerderheid genomen nieuwe
besluiten [lid 5 (a) (i)]. Deze regel is enerzijds bestemd
om de programmakeuzen binnen de grenzen van de begro-
ting te vergemakkelijken en anderzijds om deze eens gedane
keuzen te beschermen.

Ingeval eenparigheid, twee derde meerderheid of een
meerderheid van alle Lid-Staten nier uitdrukkelijk voorge-
schreven is, beraadslaagt de Raad geldig wanneer afgevaar-
digden van een meerderheid van alle Lid-Staten aanwezig
zijn en worden de besluiten genomen bij eenvoudige meer-
derheid van de vertegenwoordigde, hun stem uitbrengende
Lid-Staten.

Op her gebied van de nier-verplichre programma's, voor-
zagen de onder het stelsel van het E. S. R. 0.- Verdrag ge-
sloren Regelingen, voor ieder van deze programma's, in de
oprichting van een Prograrnrna-Directieraad uitsluitend sa-
mengesteld uit afgevaardigden van de Staten die er aan deel-
namen. Om de samenhang van deze werkzaamheden te
waarborgen, kunnen deze beraadslagingen voortaan plaats-
vinden in de Raad zelf, met dien versrande dar alleen de aan
een bepaald programma deelnemende Staten stemrecht heb-
ben in aangelegenheden die hen uitsluitend aanbelangen
(lid 6 a).

Artikel XII dar over de Directeur-Generaal en het perso-
neel handelt, verschilt slechrs van de oude teksten door een
lichte versterking van de bevoegdheden die inzake perso-
neelsbeleid, aan de Directeur-Generaal worden toegekend.

Voor de verplichte werkzaamheden worden de schalen
van de bijdragen van de Lid-Sraten gebaseerd op het gemid-
delde nationale inkomen van elke Lid-Sraar over de laatste
drie jaar (artikel XIII). Niettemin is geen Lid-Staar verplicht
hogere bijdragen te betalen dan vijfenrwintig procent van
het totaal van de voor deze werkzaamheden vastgesrelde
bijdragen. Bovendien kan de bijdrage van een Lid-Sraat
door de Raad verminderd worden om reden van bijzon-
dere omstandigheden, bijvoorbeeld wanneer het jaarlijks
inkomen per hoofd van de bevolking er merkelijk lager ligt
dan het peil dar bij de overige deelnemers wordt bereikt.

Wat de niet-verplichte werkzaamheden betreft, wordt de
schaal in beginsel berekend op dezelfde basis als die van de
verplichte werkzaamheden. Iedere Staar heeft echter het
recht te verklaren niet in deelname aan een nier-verplichte
werkzaamheid geïnteresseerd te zijn en daarenboven kan
de Raad met eenparigheid van stemmen van de deelnemende
Staten besluiten de schaal op een andere basis te berekenen
Daarom verschillen de schalen van de bijdragen tot de nier-
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titutionnalisarion des réunions ministérielles, en favorisant
le dialogue politique et le choix des grandes options spa-
tiales de l'Europe, constituera un élément non négligeable
de l'unification de celle-ci. Une autre innovation est celle
de l'alinéa 5 (a) (ii) et 5 (a) (iii) qui, tout en maintenant
une procédure triennale de revision du niveau des res-
sources, donne cependant une validité de cinq ans aux déci-
sions prises à cette occasion. Ceci assurera la continuité de
l'action de l'Agence en évitant l'impasse qui se présentait
sous l'empire de la Convention de l'E, S. R. O., lorsqu'une
unanimité ne pouvait pas se dégager à l'issue du terme de
trois ans qui était celui de la validité du niveau des res-
sources.

Comme dans la Convention précédente, les décisions les
plus importantes, notamment en matière de budgets annuels,
de règles financières et de statut du personnel, sont prises
à la majorité des deux tiers.

On notera cependant qu'à l'intérieur des limites finan-
cières fixées d'après la procédure définie ci-dessus, le con-
tenu même des programmes et des activités est approuvé à
la majorité de tous les Etats membres, et que ces décisions
ne peuvent être renversées que par des nouvelles décisions
prises à la majorité des deux tiers [alinéa 5 (a) (i)]. Cette
règle est destinée, d'une part, à faciliter les options de pro-
gramme à l'intérieur des limites budgétaires et, d'autre part,
à protéger ces choix une fois qu'ils sont engagés.

Dans les cas où l'unanimité, la majorité des deux tiers
de tous les Etats membres ou la majorité de tous les Etats
membres n'est pas spécifiée, le Conseil délibère valablement
lorsque les délégués de la majorité des Etats membres sont
présent et à la majorité simple des Etats membres repré-
sentés et votants.

Dans le domaine des programmes facultatifs, les arran-
gements conclus sous le régime de la Convention de
l'E. S. R. O. prévoyaient l'institution, pour chacun d'eux,
d'un Conseil directeur de programme composé uniquement
des délégués des Etats qui y participèrent. Pour assurer la
cohérence des activités, ces délibérations pourront désor-
mais se dérouler au niveau du Conseil, étant entendu que
seuls les Etats participants à un programme déterminé au-
ront le droit de vote sur les questions qui le concernent
exclusivement [alinéa 6 (a)].

L'article XII, qui traite du directeur général et du per-
sonnel, ne diffère des anciens textes que par un léger ren-
forcement des pouvoirs qui sont accordés, dans le domaine
de la gestion du personnel, au directeur général.

Pour les activités obligatoires, les barèmes des contribu-
tions des Etats membres sont établis sur base de la moyenne
du revenu national de chaque Etat-membre pendant les trois
années les plus récentes (article XIII). Cependant, la contri-
bution d'un Etat ne peut pas dépasser vingt-cinq pour cent
du total des contributions fixées pour ces activités. Par ail-
leurs, la contribution d'un Etat membre peut être diminuée
par le Conseil en raison de circonstances spéciales, par exem-
ple si le revenu annuel par habitant y est notablement infé-
rieur au niveau atteint chez les autres participants.

En ce qui concerne les activités facultatives, le barème est,
en principe, calculé sur les mêmes bases que celui des acti-
vités obligatoires. Toutefois, chaque Etat a le droit de se
déclarer non intéressé à participer à une activité facultative
et, d'autre part, le Conseil peut décider à l'unanimité des
Etats participants de calculer le barème sur toute autre base.
C'est pourquoi les barèmes des contributions aux program-
mes facultatifs sont, en fait assez différents de ceux des pro-



verplichte programrna's in feit enigszins van de bijdragen tot
de verplichte prograrnrna's, omdat ze het min of meer groot
belang weerspiegelen dat iedere deelnemer aan elk pro-
gramma hecht.

Artikel XIV voorziet in de mogelijkheid voor het Agent-
schap om internationale samenwerkingswerkzaamheden aan
te gaan. De Raad dient zich daartoe met eenparigheid van
stemmen van de Lid-Staren uit te spreken.

Het Agentschap bezit rechtspersoonlijkheid en geniet de
voorrechten en immuniteiten die doorgaans aan intergou-
vernementele organisaties worden toegekend, overeenkom-
stig de gebruiken ter zake (artikel XV).

Artikel XVI, betreffende de wijzigingen, bevat geen enkel
nieuwelement in vergelijking met de vorige Verdragen. Wat
artikel XVII betreft, dit voorziet voortaan in de beslechting
van geschillen door een internationale arbitrage van het
klassieke type. De snelle beslechting van geschillen is onont-
beerlijk voor een organisatie die met de uitvoering van dure
programma's belast is, daar iedere dag vertraging aanzien-
lijke bijkomende kosten ten gevolge heeft.

Zoals in de inleiding van deze Memorie van toelichting
gezegd werd, neemt het Agentschap alle rechten en verplich-
tingen over van beide organisatie, E. S. R. 0 en E. L. D. O.
(art. XIX). De Verdragen tot oprichting van deze Organi-
saries treden buiten werking op de darurn van inwerking-
treding van dit nieuw Verdrag (artikel XXI, 2).

Her Verdrag bleef tot 31 december 1975 ter ondertekening
opengesreld.

Het werd op 30 mei 1975 door de tien Staten die reeds lid
waren van E. L. D. O. en/of E. S. R. O., en op 31 december
1975, door de Republiek Ierland ondertekend.

Artikel XXI, 1, bepaalt dar het Verdrag in werking rreedt
wanneer de tien vormeIde Staten het bekrachtigd hebben.
Daardoor wordt iedere hiaat tussen beide vorige Organisa-
ries en het nieuw Agentschap vermeden.

In afwachting van de inwerkingtreding van het nieuw
Verdrag, neemr E. S. R. O., buiten haar eigen bestuur, ook
her bestuur van E. L. D. O. waar en verricht haar werkzaam-
heden reeds onder de benaming Europees Ruimte-Agent-
schap,

Deze besluiten, die om redenen van doetreffendheid ge-
rechtvaardigd zijn, werden bij eenparige resoluties van de
Raad van beide voormalige Organisaties getroffen.

Het spreekt van zelf dar, gedurende deze overgangsperiode,
de juridische grondslag van de werkzaamheden alleen te
vinden is in de verdragen die deze beide Organisaties heb-
ben opgerichr,

In zover het Verdrag E. S. A. echter niet in strijd is met
voornoemde Organisaties, wordt het reeds « de facto» roe-
gepast in afwachting dat her «de iure » in werking treedr,

Ten einde te voorzien in de continuiteit van de geleverde
inspannigen, verhindert artikel XXIV, in geval van opzeg-
ging van het Verdrag, de onmiddellijke sropzerring van de
financiële verplichringen van de Staat die zich rerugrrekr,

Deze Sraar blijft inderdaad, na de datum waarop de op-
zegging van kracht wordt, verplichr het door hem verschul-
digde aandeel in de met de goedgekeurde vastleggingskredie-
ten overeenkomende beralingskredieren te honoreren, welke
zijn gebruikr tijdens het jaar van de opzegging en tijdens
de voorgaande jaren. Bovendien stelr deze Staar het Agent-
schap schadeloos voor elk vermogensverlies op zijn grond-
gebied.

Te noteren valr dat, krachrens her nieuw Verdrag, de Lid-
Staten van E. S. R. O. die, overeenkomstig het Verdrag tot
oprichting van deze organisatie dar in rnaart 1964 in wer-
king trad, het recht hadden om her vanaf 1970 met inacht-
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grammes obligatoires, car ils reflètent l'intérêt plus ou moins
grand que chaque participant attache à chaque programme.

L'article XIV prévoit la possibilité pour l'Agence de s'en-
gager dans des activités de coopération internationale; le
Conseil doit se prononcer dans ce domaine à l'unanimité des
Etats membres.

L'Agence aura la personnalité juridique ainsi que les pri-
vilèges et immunités qui sont normalement accordées aux
organisations intergouvernementales, conformément aux usa-
ges en la matière (article XV).

L'article XVI, relatif aux amendements, n'introduit aucun
élément nouveau par rapport aux Conventions antérieures.
Quant à l'article XVII sur les différends, il prévoit désormais
le recours à un arbitrage international de type classique. Le
règlement rapide des différends est indispensable pour une
organisation chargée de l'exécution de programmes coûteux,
car chaque jour de retard entraîne des dépenses supplémen-
taires considérables.

Ainsi qu'il a été précisé dans l'introduction de cet Exposé
des Motifs, l'Agence reprend l'ensemble des droits et obli-
gations des deux Organisation E. S. R. O. et E. L. D. O.
(art. XIX). Les Conventions par lesquelles elles furent
créées prennent fin au moment où la nouvelle Convention
entre en vigueur (article XXI, 2).

La Convention est restée ouverte à la signature jusqu'au
31 décembre 1975.

Elle a été signée le 30 mai 1975, par les dix Etats, qui
étaient déjà membres de l'E. L. D. O. et/ou de l'E. S. R. O.,
et par la République d'Irlande le 31 décembre 1975.

L'article XXI, 1 dispose que la Convention entrera en vi-
gueur lorsque les dix Etats mentionnés ci-dessus l'auront
ratifiée. Ainsi, se trouve évité tout hiatus entre les deux
Organisations antérieures et la nouvelle Agence.

Par ailleurs, en attendant l'entrée en vigueur de la nou-
velle Convention, l'E. S. R. O. assure, outre son administra-
tion propre, l'administration de l'E, L. D. O. et conduit déjà
ses activités sous le nom d'Agence Spatiale Européenne.

Ces décisions, justifiées pour des raisons d'efficacité, ont
été prises par des résolutions unanimes du Conseil des deux
anciennes Organisations.

Il va de soi que, durant cette période transitoire, les acti-
vités trouvent leur base juridique dans les seules conven-
tions qui ont institué ces deux Organisations.

Toutefois, dans la mesure où elle n'entre pas en conflit
avec ces dernières conventions, la Convention E. S. A. est
déjà appliquée «de facto» en attendant son entrée en
vigueur «de iure ».

Afin d'assurer la continuité de l'action entreprise, l'arti-
cle XXIV empêche, en cas de dénonciation de la Convention,
la cessation immédiate des responsabilités financières de
l'Etat qui se retire.

En effet, cet Etat reste tenu, après la date d'effet de la
dénonciation, de financer sa quote-part des crédits de paie-
ment correspondant aux crédits d'engagement votés et uti-
lisés pendant l'année de sa dénonciation et pendant les
années antérieures. En outre, cet Etat doit indemniser
l'Agence pour toute perte de biens subie sur son territoire.

Il est à noter que par l'effet de la nouvelle Convention,
les Etats membres de l'E. S. R. O. qui, en vertu de la Con-
vention instituant cette organisation, entrée en vigueur en
mars 1964, avaient le droit, à partir de 1970, de s'en retirer
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neming van een termijn van één jaar op te zcggen, voorraan
gebonden zijn door een nieuwe termijn van zes jaar die in-
gaat bij de inwerkingtreding van het nieuw Verdrag (arti-
kel XXIV-1).

De artikelen XXV en XXVI, die respectievelijk over de
gebeurlijke ontbinding van het Agentschap en de registra-
tie van het Verdrag bij de Verenigde Naties handelen, ver-
gen geen bijzondere commentaar.

II. - Bijlage I bij bet Verdrag:

Yoorrechten en lmmuniteiten.

Het stelsel van voorrechten en immuniteiten is vrijwel
hetzelfde als dar van her Protocol betreffende de voorrech-
ten en immuniteiten van E. S. R. O. Het zal volstaan enkele,
vooral in het licht van de ervaring, aangebrachte wijzigingen
te vermelden.

Aldus bevat artikel IV een nieuwe bepaling volgens welke
de immuniteit van jurisdictie en executie niet kan worden
ingeroepen in geval van derden beslag op salarissen en erno-
lumenten door het Agentschap aan een personeelslid ver-
schuldigd. Deze afwijking beschermt de rechten van derden
en is inzonderheid van topeassing op het stuk van alimenta-
tiegeld.

De draagwijdte van artikel V, 2, en van artikel VI betref-
fende de vrijstelling van belastingen, werd uitgebreid om er
ook de gevallen in te betrekken waarin her Agentschap niet
zelf tot de aankopen of invoerverrichtingen overgaar, rnaar
een dcrde daarmee belast.

Artikel VII werd gewijzigd ten einde een bepaling van de
officiële werkzaamheden van het Agentschap te geven, daar
dit begrip in het verleden aanleiding tot inrerprerariernoei-
lijkheden heeft gegeven.

De aritkelen XXVI en XXVII werden vereenvoudigd: er
wordt nier meer voorzien in een bijzondere scheidsrechter-
lijke procedure voor de extra-conrracruele aansprakelijkheid
van her Agenrschap, maar het in artikel XVII van het Ver-
drag omschreven srelsel zal van toepassing zijn.

III. - Bi;1age11 bij bet Verdrag:

Financiêle bepalingen.

Biilage Il verschilt aanzienlijk van her Financieel Proto-
col behorend bij het Verdrag tot oprichting van E. S. R. O.
Deze verschillen vloeien enerzijds VOOrt uit het feit dar de
verdeelsleutel van de bijdragen of de andere hulpbronnen
voortaan van programma tot programma kunnen variëren,
en anderzijds uit de bekommernis om de kostprijs van
iedere werkzaamheid te onderkennen.

De begrotingen van her Agentschap ornvarren de alge-
mene begroting en zoveel bijzondere begrotingen als er pro-
gramma's zijn.

De algemene begroting omvat in de eersre plaats alle ver-
plichte werkzaamheden, met uitzondering van her weten-
schappeliik programma dar onder een prograrnmabegro-
ting valr, Deze verplichre werkzaarnheden worden gefinan-
cierd door een biidrage van alle Lid-Sraten berekend op
grond van de nationale inkomens. If! de rweede plaars
ornvar de algemcne begroring de nier-vaste gerneenschappe-
lijke kesten en de ondersteuningskasten. Deze kosren zullen
over de verschillende programrnabegroringen worden omge-
slagen in verhouding tot her gebruik dar deze programma's
zullen maken van her personeel en van de sreuninsrallaries.
Dit rwcede deel van de algemene begroring wordr dus ge-
spijsd door biidragen geleverd door de prograrnrnabegrotin-
gen, De prograrnmabegrorinpen dekken het wetenschappc-

"iitl< programma alsrnede de nier-verplichre werkzaarnheden,
d.w.z, de overige prograrnma's.
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moyennant Uil préavis d'un ail, seront désormais liés par
un nouveau terme de six ans qui prendra cours à l'entrée
en vigueur de la nouvelle Convention (art. XXIV, 1).

Les articles XXV et XXVI, qui traitent respectivement
de la dissolution éventuelle de l'Agence et de l'enregistre-
ment de la Convention aux Nations Unies, n'appellent
aucun commentaire particulier.

II. - Annexe I à la Convention:

Privilèges et Immunités.

Le regime des Privilèges et Immunités est pratiquement
identique à celui décrit dans le Protocole sur les Privilèges et
Immunités de l'E. S. R. o. Il suffira de mentionner quelques
IJ.1odifications introduites surtout à la lumière de l'expé-
rience.

Ainsi, dans j'article IV, une nouvelle disposition précise
que l'immunité de juridiction et d'exécution ne pourra être
invoquée en cas de saisie judiciaire sur les traitements et
émoluments dus par l'Agence à un membre de son personnel.
Cette dérogation protège les droits de tiers et s'appliquera
notamment dans le domaine des pensions alimentaires.

La portée de l'article V, 2, et de l'article VI relatifs aux
exonérations fiscales, a été élargie afin de couvrir également
les cas où l'Agence ne procède pas elle-même aux achats
ou aux importations, mais les fait exécuter par un tiers
pour son compte.

L'article VII a été modifié afin de donner une définition
des activités officielles de l'Agence, cette notion ayant donné
lieu, dans le passé, à des difficultés d'interprétation.

Les articles XXVI et XXVII ont été simplifiés: il n'y
aura désormais plus de procédure particulière d'arbitrage
pour les responsabilités extra-contractuelles de l'Agence,
mais le système décrit dans l'article XVII de la Convention
sera d'application.

III. - Annexe II à la Convention:

Dispositions [inancières.

L'annexe Il diffère sensiblement du Protocole Financier
qui était annexé à la Convention portant création de
l'E. S. R. O. Ces différences résultent, d'une parr, du fait que
la clef de contribution ou les autres ressources pourront
désormais varier de programme à programme, et, d'autre
parr, le souci de dégager le prix de revient de chaque activité.

Les budgets de l'Agence comprendront le budget général
et autant de budgets particuliers qu'il y aura de programmes.

Le budget général couvrira en premier lieu toutes les acti-
vités obligatoires, à l'exception du programme scientifique
qui sera couvert par un budget de programme. Ces activités
obligatoires seront financées par une contribution de tous
les Etats membres calculée sur la base des revenus natio-
naux. Le budget général comprendra, en second lieu, les
frais communs non fixes et les frais de saurien. Ces frais sont
destinés il être imputés aux différents programmes en fonc-
tion de l'utilisation que ces programmes feront du person-
nel et des installations de soutien. Cerre deuxième partie du
budget général sera donc couverte par des contributions
fournies par les budgets de programmes. Les budgets de pro-
grammes couvriront le programme scientifique ainsi que les
activités facultatives, c'est-à-dire les autres progtammes.



De nieuwe begroringsstructuur houdt dus rekening met de
verschillende deelnemingen van de Lid-Staten aan de diverse
prograrnrna's en ze is derwijze opgevat dar ieder programma
bijdraagt tot de financiering van de lasten van het gerneen-
schappelijk vermogen, in de mate waarin het werkelijk een
beroep doet op dit vermogen.

Een andere wijziging belangrijke in vergelijking met het
oude Financieel Protocol betreft de rekeneenheid. Deze blijft
vooralsnog bepaald in verhouding tot het goud, maar de
Raad van het Agentschap kan bij eenparig besluit later een
andere definitie aannemen ..

IV. - Bijlage III. bi; het Verdrag:

Niet-uerplicbte programma's bedoeld in artikel V, 1 (b)
van het Verdrag.

Bijlage III omschrijft de te volgen procedure om een niet-
verplicht programma te ondernemen en stelt de algemene
regels vast die op dit soort prograrnrna's van toepassing zul-
len zijn.

Het E. S. R. 0.- Verdrag handelde slechts terIoops en zeer
beknopt, in artikel VIII, over « Bijzondere projecten », Daar
dit Verdrag in geen enkele bijzondere reglementering voor-
zag, moest men am deze leemte aan te vullen voor ieder
" bijzonder project » een eigen regeling onderrekenen, die
de verbinrenisscn van de declnerncrs vaststelde en het beheer
van hcr programma aan de Organisarie toevertrouwde.

Biilage ill besraat eigenlijk uit rwee delen. Het eerste deel
(artikel I) bepaalt de procedure volgens welke het besluit
om een nier-verplicht programma aan te vatren wordt geno-
men. Na onderzoek van het voorstel door alle Lid-Staten,
volstaat her voortaan dar de Raad zich met meerderheid
van stemmen voor de verwezenlijking van het programma
uirspreekt,

In beginsel neemt iedere Lid-Staar deel aan het program-
ma, behalve wanneer hij binnen een terrnijn van drie maan-
den uitdrukkelijk verklaart dar hij niet geînreresseerd is. De
deelnemende Staren srellen dan een Verklaring op waarin
hun voornaamste verbintenissen worden vastgelegd, inzon-
derheid her financiële raam en de schaal van biidragen, De
bijzonderheden van de uitvoering van de Verklaring worden
in een uitvoeringsreglemenr vasrgelegd. Her tweede deel van
Biilage ill (arrikel IJ tot VI) stelr de regels vast volgens
welke de besluiren riidens de uitvoering van het programma
worden genomen en bepaalt de verciste meerderheden om
nieuwe fasen van het programma aan te vatten. Een dubbele
bescherming wordr aan de deelnemende Sraren gegeven
regen het gevaar van een buitensporige verhoging van de
kesten van de programrna's. In de eerste plaats zal een
nieuwe schatting tegen her einde van een fase van projecr-
definitie plaatsvinden; indien deze nieuwe schatting ertoe
leidt dat her in de Verklaring bedoelde financiêle raam met
meer dan 20 % wordr overschreden, kan iedere deelnemende
Sraat zich uir her programma rerugrrekken. In de tweede
plaars zal dezelfde mogelijkheid tot rerugrrekking bestaan
ingeval de cumulatieve overschrijding van de kosten meer
beloopt dan 20 % van de bedragen van het raam, indien
deze overschrijding nier te wiiren is aan de nieuwe voor-
melde schatting noch aan de louter economische verande-
ringen in het prijspeil.

V. - Bijlage IV bi; het Verdrag:

lnternationalisatie II<1nnationale programma's.

Artikel II van het Verdrag voorziet reeds in de integratie
van de nationale programma's in her Europees programma
als een van de middelen om her doel van het Agentschap
te verwezenlijken.
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Ainsi, la nouvelle structure budgétaire tient compte des
participations différentes des Etats membres aux divers pro-
grammes et elle est agencée de telle manière que chaque
programme contribue à financer les charges du potentiel
commun, dans la mesure où il recourt effectivement à ce
potentiel.

Une autre modification importante par rapport à l'ancien
Protocole Financier concerne l'unité de compte. Celle-ci
restera initialement définie par rapport à l'or mais le Con-
seil de l'Agence pourra par décision unanime, adopter ulté-
rieurement une définition différente.

IV. - Annexe III à la Convention:

Programmes facultatifs prévus par l'article V, 1 (b)
de la Convention.

L'annexe III décrit la procédure à suivre pour entrepren-
dre un programme facultatif et définit les règles générales
qui s'appliqueront à ce type de programmes.

La Convention de l'E. S. R. O. ne traitait qu'incidem-
ment, et très brièvement, dans son article VIII, des « Pro-
jets spéciaux ". Aucune réglementation particulière n'étant
prévue par cette Convention, il a fallu pour combler cette
lacune signer pour chaque « projet spécial » un arrange-
ment particulier, fixant les engagements des participants
et confiant la gestion du programme à l'Organisation.

L'annexe III comprend essentiellement deux parties. La
première partie (art. 1) décrit la procédure selon laquelle la
décision d'entreprendre un programme facultatif sera prise.
Après examen de la proposition par tous les Etats membres,
il suffira désormais d'une décision majoritaire du Conseil
pour accepter la réalisation du programme.

En principe, tout Etat membre participera au programme,
sauf s'il se déclare formellement non intéressé dans un délai
de trois mois. Les Etats participant établiront alors une
Déclaration qui précise leurs engagements principaux, par-
ticulièrement l'enveloppe financière et le barème des contri-
butions. Un règlement d'exécution fixera les détails de la
mise en œuvre de la Déclaration. La deuxième partie de
l'annexe III (art. II à VI) établit les règles selon lesquelles
les décisions seront prises pendant l'exécution du pro-
gramme. Elle fixe les majorités requises pour entamer des
nouvelles phases du programme. Elle donne une double pro-
tection aux Etats participants contre le danger d'un accrois-
sement excessif du coût des programmes. En premier lieu,
une nouvelle évaluation aura lieu au terme de la phase de
définition d'un projet; si cette nouvelle évaluation conduit
à dépasser de plus de 20 % l'enveloppe financière indiquée
dans la Déclaration, tout Etat participant aura le droit de
se retirer du programme. En second lieu, la même possibi-
lité de retrait existera en cas de dépassements cumulatifs
de coûts supérieurs à 20 % de l'enveloppe, si ces dépasse-
ments ne sont imputables ni à la nouvelle évaluation men-
tionnée ci-dessus ni aux variations purement économiques
des niveaux de prix.

V. - Annexe IV .z la C01we1lti011:

Internationalisation des programmes nationaux.

L'article II de la Convention décrit déjà l'intégration des
programmes nationaux dans le programme européen comme
un des moyens de réaliser la mission de l'Agence.
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Bijlage IV omschrijft er de moduliteiten en procedures
van.

Elke Lid-Staat zal voortaan aan zijn partners de moge-
lijkheid bieden in het kader van het Agentschap decl te
nemen aan ieder nieuw civiel ruimteproject dat hij, hetzij
alleen hetzij in samenwerking mer een andere Lid-Staat,
beoogt uit te voeren.

Artikel I bevar, te dien aanzien, een reeks bepalingen die
bestemd zijn om de regel doeltreffend te maken. Zo doen
de Lid-Staten aan de Directeur-Generaal van het Agentschap
mededeling van ieder narionaal project voor het begin van
de gedetailleerde definitiefase, dit om de laattijdige aanbie-
dingen tot Europeanisering te vermijden. De uitvoerings-
termijnen, de technische definitie en iedere andere voor-
waarde van tenuitvoerlegging dienen van zulke aard te zijn
dar de mogelijkheid tot deelname van de andere Europese
Staten reëel blijft.

Artikel II van bijlage IV handelt over de projecren die
bepaalde Lid-Staren in samenwerking met niet-Lid-Sraten
beogen te ondernemen. Daar de eenvoudige integratie van
deze projecten in het Europees programma problemen kan
doen rijzen, werd enkel bepaald dar de Lid-Staten er zullen
voor zorgen dar deze projecten de doelstellingen van het
Agentschap nier nadelig beïnvloeden en dar zij, voor het
overige, het Agenrschap van zodanige projecren in kennis
zullen stellen en met hun partners de mogelijkheid van een
ruimere deelname zullen bespreken.

VI. - Bijlage V bi] het Verdrag:

lndustrieel beleid.

De doelstellingen van hetindustrieel beleid van het Agent-
schap worden omschreven in artikel VII van het Verdrag;
bijlage V legr er de uitvoeringsmodaliteiten van vast.

Artikel I stelr een nier beperkende lijst van de door het
Agenrschap te onderzoeken kwesries op. Artikel Il stelt als
beginsel voorop, dar de opdrachten bij voorkeur worden
gegeven aan de industrie en de organisaties van de Lid-
Staten. Daar her moeilijk kan zijn te bepalen tot welke
Staren sommige vennootschappen behoren, stelr het artikel
enkele criteria vast en gelast her de Raad in geval van rwijfel
te beslissen.

Artikel III wijzigt grondig de vorige regelingen inzake
bevoorrading voor de technische werkzaamheden van het
Agentschap. In de huidige stelsei wordr, na de uirnodigin-
gen tot inschrijving en de onderlinge vergeliiking van de
binnengekomen offertes, de toewijzing van de belangrijke
opdrachren aan de Raad van afgevaardigden van de Lid-
Staren toevertrouwd.

Dit stelsel is moeilijk te verenigen met de voorafgaande
bepaling op her niveau van de Raad van algemene richt-
lijnen voor het industrieel beleid.

Het kent bovendien aan de afvaardigingen van de Staren
een bevoegdheid toe die eerder aan de uitvoerende organen
van de Organisatie roekomr, met name een oordeel te vellen
over de intrinsieke waarde van de binnengekomen offertes.

Voortaan zullen de grote lijnen van her industrieel beleid
vanaf her beginstadium van de procedure door de afvaardi-
gingen worden uitgestippeld; in het raam van deze richt-
lijnen, zal de Directeur-Generaal over een ruime bevoegd-
heid beschikken om de opdrachren toe te wijzen.

De artikelen IV en V handelen over een ander fundarnen-
teel probleem van her industrieel beleid, namelijk de geogra-
fische spreiding van de technische opdrachten van het Agent-
schap. Deze opdrachren worden afgewogen volgens hun
technologische betekenis en hun verdeling moet gericht zijn
op een ideale situatie waarin de verhouding tussen her per-
centage van de aan ieder van de Lid-Sraren toegewezen op-
drachten en het totaal percentage van de bijdragen van ieder
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L'annexe IV en décrit les modalités et les procédures.

Chaque Etat membre devra désormais offrir à ses parte-
naires la possibilité de participer, au sein de l'Agence, à tout
nouveau programme spatial civil qu'il envisage d'entre-
prendre, seul ou en collaboration avec un autre Etat
membre.

L'article premier contient, à cet égard, une série de dispo-
sitions destinées à rendre la règle efficace. Ainsi les Etats
informeront le directeur général de l'Agence de tout projet
national avant d'entamer la phase de définition détaillée,
ceci afin d'éviter les offres tardives d'européanisation. Les
délais d'exécution, la définition technique et toute autre
condition de mise en œuvre devront être tels que la possi-
bilité de participation des autres Etats européens soit réelle.

L'article II de l'annexe IV traite des projets que certains
Etats membres envisagent d'entreprendre en collaboration
avec des Etats non membres. Comme l'intégration pure et
simple de ces projets dans le programme européen pourrait
poser des problèmes, il est seulement prévu que les Etats
membres s'efforceront de ne pas porter préjudice, par ces
programmes, aux objectifs de l'Agence et que pour le reste,
ils tiendront l'Agence informée et discuteront avec leurs
partenaires les possibilités d'une participation plus étendue.

V. - Annexe V à la Convention:

Politique industrielle.

Les objectifs de la politique industrielle de l'Agence sont
décrits dans l'article VII de la Convention; l'annexe V en
définit les modalités d'application.

L'article premier établit une liste non exhaustive de ques-
tions à examiner par l'Agence. L'article II énonce le princi-
pe d'une priorité à accorder pour les contrats à l'industrie
et aux organisations des Etats membres. Comme il peut
être difficile de déterminer de quels Etats relèvent certaines
sociétés, l'article énonce certains critères et charge le Conseil
de décider dans les cas douteux.

L'article III modifie profondément les règles antérieures
en matière d'approvisionnements pour les travaux techni-
ques de l'Agence. Dans le système actuel, après appel à la
concurrence et examen des offres reçues, l'attribution des
contrats importants est déférée au Comité des délégués des
Etats membres.

Ce système s'allie difficilement à la définition préalable,
au niveau du Conseil, d'orientations générales de politique
industrielle.

n confère, par ailleurs, aux délégations des Etats une
attribution qui appartient plutôt aux organes exécutifs de
l'Organisation, à savoir le jugement à porter sur le mérite
intrinsèque des offres reçues.

Désormais, les grandes options de politique industrielle
seront fixées par les délégations dès le stade initial de la
procédure; dans le cadre de ces directives, le Directeur
général disposera d'une large délégation pour l'attribution
des contrats.

Les articles IV et V traitent d'un autre problème fonda-
mental de politique industrielle, à savoir la répartition géo-
graphique des contrats techniques de l'Agence. Ces con-
trats seront pondérés selon leur intérêt technologique et leur
répartition devra tendre vers une situation idéale où le rap-
port entre le pourcentage des contrats reçus par chacun des
Etats membres et le pourcentage total des contributions de
chacun de ces Etats sera égal à 1. Des examens réguliers



van de Staten gelijk is aan 1. De toestand zal regelrnatig
onderzocht worden en, in geval van aanhoudende oneven-
wichtigheid, zullen maatregelen tot herstel genomen worden.

* * *

In de jaren die aan de ondertekening van dit Verdrag
voorafgingen, heeft de Belgische Regering steeds twee doel-
einden nagestreefd.

Het erste doel, dar de prograrnrna's betreft, bestond erin
in gemeenschap met andere Lid-Staten, een vrij volledige en
evenwichtige gamma van ruimtewerkzaamheden, gaande van
het wetenschappelijk en technologisch onderzoek tot de
praktische toepassingen, uit te voeren.

Het rweede, dat de instellingen betreft, was erop gericht
een Organisatie in het leven te roepen:

- waarbinnen een waarachtig gemeenschappelijk rurm-
tebeleid zou worden uitgestippeld;

- die op doeltreffende wijze de aan de ruimteprogram-
ma's toegewezen financiële middelen zou beheren en de
rationele uirvoering van de daartoe vereiste technische infra-
strucruur zou verzekeren;

- die zich ten doel zou stellen de oprichting van een
passende industriële structuur te bevorderen en tegemoet te
komen aan de behoeften van de potentiële gebruikers.

Voor de Regering vormden beide doelstellingen een on-
deelbare geheel,

Om die reden heeft de Regering het dan ook nodig geacht,
toen zij zich in de loop van de lange onderhandelingsjaren
verplicht zag te besluiten om tot bepaalde programma's toe
te treden, de parlementaire goedkeuring en bekrachtiging
ervan uit te stellen tot wanneer een bevredigende oplossing
zou zijn gevonden voor her institutionele vraagstuk.

Daar deze oplossing gevonden is, heeft de Regering de
eer de Karner (de Senaat) aan te bevelen het Verdrag tot
oprichting van en Europees Ruimte-Agentschap, alsmede de
vijf bijlagen die er een integrerend deel van uitmaken, goed
te keuren en te dien einde het bijgaand ontwerp van wet aan
te nemen.

De Regering zal vervolgens aan de Wetgvende Kamers
voorstellen de afzonderlijke overeenkomsren aangaande be-
paalde verrichtingen goed te keuren,

De Minister van Buitenlandse Zaken
en van Ontwikkelingssamenwerking,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister van Begroting
en van Wetenschapsbeleid,

G. GEENS.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, rweede karner, de 6e de-
cember 1976 door de Minister van Buirenlandse Zaken en van Ont-
wikkelingssamenwerking verzochr hem van advies te dienen over een
onrwerp van wer « houdende goedkeuring van het Verdrag tot oprich-
ting van een Europees ruimre-agenrschap, en van de Bijlagen I tot V,
opgemaakt te Parijs op 30 mei 1975 ", heefr de ISe dece:nber 1976 her
volgend advies gegeven:
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de la situation et, en cas de déséquilibre persistant, des
mesures de redressement sont prévues.

Au cours des années qui ont précédé la signature de la
présente Con vent jan, le Gouvernement belge s'est toujours
attaché à deux objectifs.

Le premier, relatif aux programmes, était de réaliser, au
sein d'une communauté d'Etat membres, une gamme suffi-
samment complète et équilibrée d'activités spatiales, s'éten-
dant de la recherche scientifique et technologique aux appli-
cations pratiques.

Le deuxième, relatif aux institutions, était de créer une
Organisation:

- au sein de laquelle s'élaborerait une véritable politique
spatiale commune;

- qui gérerait efficacement les ressources financières af-
fectées aux programmes spatiaux et assurerait la mise en
œuvre rationnelle de l'infrastructure technique qui leur est
nécessaire;

- qui s'attacherait à promouvoir l'édification d'une struc-
ture industrielle appropriée et à rencontrer les besoins des
utilisateurs potentiels.

Dans l'optique du Gouvernement, ces deux objectifs for-
maient un tout indissociable.

Aussi, lorsqu'au cours des longues années de négociations
qui ont mené à la constitution de l'Agence, le Gouvernement
s'est trouvé devant l'obligation de décider son adhésion à
certains programmes, a-t-il estimé opportun d'en retarder
l'approbation parlementaire et la ratification jusqu'au mo-
ment où une solution satisfaisante serait donnée au pro-
blème institutionnel.

Cette solution étant intervenue, le Gouvernement a l'hon-
neur de recommander au Parlement d'approuver la Conven-
tion portant création d'une Agence Spatiale Européenne,
ainsi que les annexes qui en forment partie intégrante, et
d'adopter, à cet effet, le projet de loi ci-joint.

Le Gouvernement proposera ensuite aux Chambres légis-
latives d'approuver les accords séparés intervenus sur des
actions déterminées.

Le Ministre des Affaires étrangères
et de la Coopération au Développement,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre du Budget
et de la Politique scientifique,

G. GEENS.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères et de la Coopération au
développement, le 6 décembre 1976, d'une demande d'avis sur un projet
de loi .. portant approbation de la Convention portant création d'une
agence spatiale européenne, et des Annexes 1 à V, faites à Paris le
30 mai 1975 ", 3 donné le 15 décembre 1976 l'avis suivant :
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Bij het onrwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit:

De Heren: J. Masquelin, voorzitter,

H. Rousseau en eh. Huberlant, staatsraden,

R. Pirson en F. Rigaux, bijzitters van de afdeling wet-
geving,

Mevrouw: J. Troyens, griffier.

De overeenstemming russen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. J. Masquelin.

Her verslag werd uitgebracht door de H. E. Falmagne, auditeur.

De Griffier, De Yoorzitter,

J. TRUYENS. J. MASQUELIN.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Beigen,

Aan allen die l1U zijn en bierna toezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Ontwikkelingssamenwerking, en van Onze
Minister van Begroting en van Wetenschapsbeleid,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Onrwikke-
lingssamenwerking en Onze Minister van Begroting en van
Wetenschapsbeleid zijn gelasr, in Onze naam, bij de Wetge-
vende Kamers, het wetsontwerp in te d.ienen, waarvan de
rekst volgt :

Enig artikel.

Het Verdrag tot oprichting van een Europees ruimte-
agentschap, en de Bijlagen I tot V, opgemaakt te Parijs op
30 mei 1975, zullen volkomen uirwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 13 januari 1977.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister uan Buitenlandse Zaken
en van Ontunhlcelingssamemoerhing,

R. VAN EL5LANDE.

De Minister van Begroting
en van Wletenschapsbeleid,

G. GEENS.
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Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de:

Messieurs: J. Masquelin, président,

H. Rousseau et Ch. Huberlant, conseillers d'Etat,

R. Pirson et F. Rigaux, assesseurs de la section de législa-
lation,

Madame: J. Truyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Masquelin.

Le rapport a été présenté par M. E. Falmagne, auditeur.

Le Greffier,

J. TRUYENS.

Le Président,

J. MASQUELIN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étrangè-
res et de la Coopération au Développement et de Notre Mi-
nistre du Budget et de la Politique scientifique,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et de la Coopéra-
tion au Développement et Notre Ministre du Budget et de
la Politique scientifique sont chargés de présenter, en Notre
nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont la
teneur suit:

Article unique.

La Convention portant création d'une agence spatiale
européenne, et les Annexes I à V, faites à Paris le 30 mai
1975, sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 13 janvier 1977.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères
et de la Coopération ail Développement,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre du Budget
et de la Politique scientilique,

G. GEENS.



VERDRAG

tot oprichting
van een Europees ruimte-agentschap (1).

De Sraren die partij zijn bij dit Verdrag,

Overwegende dar de omvang van de voor werkzaarnheden op her
gebied van de ruimtevaart benodigde menselijke, technische en finan-
ciële hulpbronnen, zodanig is, dar deze de middelen van ieder Europees
land afzonderlijk te boven gaan;

Oueru/egende de Resolutie, aangenomen door de Europese Ruimte-
conferentie op 20 december 1972, en bevesrigd door de Europese
Ruimteconferentie op 31 juli 1973, waarbij besloten is dat een nieuwe
organisatie, het « Europees Ruimre-Agentschap » genaamd, zal worden
gevormd uit de Europese Organisatie voor Ruirnre-onderzoek en de
Europese Organisatie voor de onrwikkeling en de vervaardiging van
dragers van ruimtevoerruigen, en dat het doel zal zijn in zoverre en
zo spoedig als dit redelijkerwijs mogelijk is de nationale Europese
ruimreprogramrna's te integreren in een Europees ruimteprogramma;

Yerlangende de Europese sarnenwerking op her gebied van het
ruimreonderzoek en de ruimtetechnologie en de toepassing hiervan in
de ruimre, uirsluitend voor vreedzarne doeleinden voort te zetten en
te versterken, mel hcr oog op hun gebruik voor wetenschappelijke
doeleinden en voor operarioncle ruirnresystemen besremd voor prak-
rlsche toepassing;

Yerlangende voor de verwezenlijking van deze doelstellingen één

Europese ruirnre-organisarie op te richten om de doeltreffendheid van
alle Europese inspanningen op het gebied van de ruimrevaarr te ver-
hogen door een beter gebruik van de hulpbronnen die thans ten
behoeve van de ruimre worden aangewend en om een gernecnschap-
pelijk Europees ruimteprogramma tot stand te brengen, uitsluitend
voor vreedzame doeleinden,

Zijn ouereengekomen als volgt :

Ar/ikel 1.

Oprichting van bet Agentschap.

1. Hierbij wordt een Europese Organisarie opgericht, • Europees
Ruimte-Agentschap • genaamd, hierna te noemen u her Agenrschap •.

2. De leden van her Agentschap, hicrna te noemen • Lid-Staren b,
zijn de Sratcn die partjj bij dit Verdr.u; zijn overeenkomstig de arri-
kelen XX en XXII.

3. Alle Lid-Sraren nemen decl aan de in artikel V, eersre lid, let-
ter a, genoemde verplichte werkzaamheden en dragen bij in de vaste
gemeenschappelijke kesten van her Agenrschap, bedoeld in Bijlage II.

4. De zetel van het Agentschap is gcvesrigd in her gebied van
Parijs,

AT/ikel 11.

Doel.

Her docl van her Agentschap is de samenwerking russen de Euro-
pese Staren op her gebied van her ruirnte-onderzoek en de ruimre-
technologie en de tocpassing hiervan in de ruirnte, uirsluirend voor
vrecdzamc doeleinden, lOt stand te brengen en te bevorderen, met
het oog op hun gebruik voor werenschappeliike doeleinden en voor
operationcle ruimresysremen bestemd voor prakrische toepassing :

a) door her uirwerken en ren uitvoer leggen van een Europees
ruirnrebeleid op lange rermijn, door aanbevelingen te doen hij de
Lid-Staren inzake doelstellingen op ruirnregebied en door de onder-
linge afstemming van her beleid van de Lid-Sraten mel betrekking
tot andere nationale en internationale organisaties en instellingen;

(I) Een exernplaar van de andere rcchrsgeldige teksren van dit
Verdrag (Duits, Engels, Spaans, ltaliaans en Zwecds) werd ter griffie
van de Kamer neergelegd.
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CONVENTION

portant création
d'une Agence spatiale européenne (1).

Les Etats parties à la présente Convention,

Considérant que I'irnportance des ressources humaines, techniques
et financières nécessaires aux activités relevant du domaine spatial
est telle que ces ressources dépassent les possibilités individuelles des
pays européens;

COI/sidéra lit la Résolution de la Conférence spatiale européenne
adoptée le 20 décembre 1972 et confirmée par la Conférence spatiale
européenne le 31 juillet 1973, qui décide qu'une nouvelle organisation
appelée u Agence spatiale européenne " sera créée à partir de l'Orga-
nisation européenne de recherches spatiales et de l'Organisation
européenne pour la mise au point et la construction de lanceurs
d'engins spatiaux et qu'une intégration des .programmes spatiaux
nationaux européens, aussi poussée et aussi rapide qu'il est raison-
nablement possible, sera recherchée pour former un programme spatial
européen;

Désireux de poursuivre et de renforcer la coopération européenne,
à des fins exclusivement pacifiques, dans les domaines de la recherche
et de la technologie spatiales et de leurs applications spatiales, en
vue de leur utilisation à des fins scientifiques et pour des systèmes
spatiaux opérationnels d'applications;

Désireux, pour atteindre ces buts, d'établir une organisation spa-
tiale européenne unique qui permette d'accroître l'efficacité de l'en-
semble de l'effort spatial européen par une meilleure utilisation des
ressources actuellement consacrées à l'espace et de définir un pro-
gramme spatial européen ayant des fins exclusivement pacifiques,

Sant conuenus de ce qui suit

Article premier,

Création de l'Agence.

1. Il est constitué par la présente Convention une organisation euro-
péenne appelée • Agence spatiale européenne », ci-après dénommée
c l'Agence '.

2. Les membres de l'Agence, ci-après dénommés « les Etats mem-
bres ., sont les Etats qui sont parties à la présente Convention en
application des articles XX er XXII.

3. Tous les Etats membres participent aux activités obligatoires
mentionnées à l'article V, 1 (a) er contribuent aux frais communs
fixes de l'Agence visés à l'annexe II.

4, Le siège de l'Agence est situé dans la région de Paris.

Article Il.

Mission.

L'Agence a pour mission d'assurer et de développer, à des fins
exclusiv ement pacifiques, la coopération entre Etats européens dans
les domaines de la recherche et de la technologie spatiales et de leurs
applications spatiales, en vue de leur utilisation à des fins scientifiques
et pour des systèmes spatiaux opérationnels d'applications :

a) en élaborant et en menant en œuvre une politique spatiale
européenne à long terme, en recommandant aux Etats membres des
objectifs en matière spatiale et en concertant les politiques des Etats
membres a l'égard d'autres organisa rions et instirutions nationales et
internationales;

(I) Un exemplaire du texte de ce Traité dans ses autres versions
originales (allemand, anglais, espagnol, italien et suédois) a été déposé
au greffe de la Chambre.
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b) duur her uirwerken en .eu uitvocr leggen van werkzaarnheden
en programma's op ruimregebied:

c) door her coördinereu van her gemeenschappelijk Europees ruimre-
programma en de nationale prograrnrna's en door her geleidelijk en
zo volledig mogelijk integreren van laatstgenoernde programma's in
het gemeenschappelijk Europees ruimteprogramma, in het bijzonder
war berrefr de onrwikkeling van applicatiesatellieten;

d) door het uitwerken en ten uitvoer leggen van her bij zijn pro-
gramma passende indusrriële beleid en door aanbevelingen te doen
bij de Lid-Sraren inzake een samenhangend industrieel beleid.

Artikel lll.

Inlichtingen en gegevens.

I. De Lid-Staten en het Agenrschap vergemakkelijken de uirwisse-
ling van werenschappelijke en technische inlichtingen op her gebied
van her ruirnte-onderzoek en de ruirnte-technologie en de toepassing
hiervan in de ruimte, met dien verstande dar een Lid-Sraar niet ver-
plicht is tot mededeling van buiren her Agenrschap om verkregen
inlichtingen, indien hij van mening is dar een zodanige mededeling
onverenigbaar is met de belangen van zijn eigen veiligheid of met
zijn eigen overeenkornsren mer derden, of met de voorwaarden waar-
onder hij zodanige inlichtingen heeft verkregen.

2. Bij de uitvoering van zijn werkzaamheden bedoeld in Artikel V
draagr her Agentschap er zorg voor dar de wetenschappelijke resultaten,
na voorafgaand gebruik hiervan door de voor de proefnemingen ver-
antwoordelijke wetenschappelijke onderzoekers, worden gepubliceerd
of op andere wijze in brede kring toegankelijk gernaakt. De hieruit
voortkomende verwerkte gegevens zijn eigendom van het agenrschap.

.l Bij hel plaatsen van opdrachten of bij her aangaan van over-
eenkomsren verzekerr her Agentschap zich, met betrekking rot de
daaruit voorrvloeiende uitvindingen en rechnischc gegevcns, van zoda-
nige rechren als passend zijn voor de bescherrning van zijn belangen,
van die van de Lid-Staren die aan her desberreffende programma
deelnemen, alsmede van die van naruurlijke personen en rechtsper-
sonen die onder hun rechtsmacht vallen. Deze rechten houden met
name in her rechr van toegang, van bekendmaking en van gebruik.
Deze uitvindingen en technische gegevens worden aan de deelnemende
Staren mcdegedeeld.

4. Uitvindingen en technische gegevens die eigendom van her
Agentschap zjjn, worden aan de Lid-Sraten bekendgemaakt en kunnen
door deze Lid-Staten en door de onder hun rechtsmacht vallende
naruurlijke personen en rechtspersonen voor hun eigen doeleinden
kosreloos worden gebruikt.

5. De gedcrailleerde voorschriften voor de toepassing van de boven-
genoemde bepalingen worden door de Raad mec een rwee derde meer-
derheid van alle Lid-Sraren aangenomen.

Artikel IV.

Uitwisseling van personen.

De Lid-Staten vergemakkelijken de uitwisseling van personen die
werkzaamheden verrichcen die rot de bevoegdheid van her Agent-
schap behoren, voor zover zulks verenigbaar is mer de toepassing op
een ieder van de wetten en voorschrifren van deze Sraten inzake bin-
nenkomst en verblijf in, of vertrek uic hun grondgebied.

Artikel V.

Werkzaamheden en programma's,

l , De werkzaarnheden van her Agentschap omvanen verplichte werk-
zaamheden, waaraan alle Lid-Sraren deelnemen, en nier-verplichte
werkzaamheden, waaraan alle Lid-Sraten deelnemen uitgezonderd die
welke uitdrukkelijk verklaren niet in deelname geinteresseerd te zijn.

al Mel berrekking tor de verplichre werkzaamheden, dient her
Agenrschap :

(i) zorg te dragen voor de uirvoering van basiswerkzaarnheden, zoals
opleiding, documentarie, srudie betreffende roekomstige projecten en
rechnologisch onderzoek;

(ii) zorg te dragen voor her opstellen en uirvoeren van een weren-
schappelijk programma, dar onder meer sarellieren en andere ruimte-
svsrcrnen omvat;
. (iii) ter zake dienende inlichringen te verzamelen en door te geven

aan de Lid-Staren, te wijzen op leemren en dubbel werk en mel raad
en daad mede re werken aan de harrnonisarie van de internationale en
nationale programrna's:
(iv) regclmarige contactcn te onderhouden met de gebruikers van ruim-
tetechnieken en zich op de hoogre te houden van hun behoefren.

Il I

b) en élaborant et en mettant en œuvre des activités et des pro-
grammes dans le domaine spatial;

cl en coordonnant le programme spatial européen et les programmes
nationaux et en intégrant ces derniers progressivement et aussi com-
plètement que possible dans le programme spatial européen, notam-
ment en ce qui concerne le développement de satellites d'applications;

d) en élaborant et en mettant en œuvre la politique industrielle
appropriée à son programme et en recommandant aux Etats membres
une politique industrielle cohérente.

Article lil.

Informations et données.

1. Les Etats membres et l'Agence facilitent l'échange d'informa-
tions scientifiques et techniques relevant des domaines de la recherche
et de la technologie spatiales et de leurs applications spatiales, étant
entendu qu'aucun Etat membre n'est tenu de communiquer une infor-
mation obtenue en dehors du cadre de l'Agence s'il estime une telle
communication incompatible avec les exigences de sa sécurité, les
stipulations de ses accords avec des tiers ou les conditions sous les-
quelles il a lui-même acquis cene information.

2. En assurant l'exécution des activités visées à l'article V, l'Agence
veille à ce que leurs résultats scientifiques soient publiés ou, de toute
autre façon, rendus largement accessibles après avoir été utilisés par
les chercheurs responsables des expériences. Les données dépouillées
qui en résultent sont la propriété de l'Agence.

3. Dans la passation des contrats ou la conclusion des accords,
l'Agence réserve, en ce qui concerne les inventions et données tech-
niques en découlant, les droits appropriés à la sauvegarde de ses
intérêts et de ceux des Etats membres participant au programme consi-
déré, ainsi que de ceux des personnes physiques et morales relevant
de leur juridiction. Ces droits comportent notamment les droits d'accès,
de communication et d'utilisation. Ces inventions et données tech-
niques sont portées à la connaissance des Etats participants.

4. Les inventions et données techniques qui sont la propriété de
l'Agence sont communiquées aux Etats membres et peuvent être uti-
lisées pour leurs propres besoins, gratuitement, par lesdits Etats et par
les personnes physiques ou morales relevant de leur juridiction.

5. Les règles détaillées d'application des dispositions ci-dessus sont
adoptées par le Conseil à la majorité des deux tiers de tous les Etats
membres.

Article IV.

Echange de personnes.

Les Etats membres facilitent les échanges de personnes dont l'acti-
vité se rapporte aux domaines de la compétence de l'Agence, dans la
mesure compatible avec l'application à toute personne des lois et
règlements concernant l'entrée et le séjour sur leur rerritoire, ainsi
que la sortie de leur territoire.

Article V.

Activicés et programmes

I, Les acnvites de l'Agence comprennent des acnvues obligatoires
auxquelles rous les Etats membres participent ~t. des activités facul-
ratives auxquelles tous les Etats membres parucipent, sauf ceux qn
déclarent formellement ne pas être intéressés à y participer.

a) Au titre des activités obligatoires, l'Agence:

(i) assure l'exécution des activités de base, telles que l'enseigne-
ment, la documentation, l'étude de projets futurs et les travaux de
recherche technologique;

(ii) assure l'élaboration et l'exécution d'un programe scientifique
comportant des satellites et autres systèmes spatiaux;

(iii) rassemble et diffuse aux Etats membres les informations perti-
nentes, signale les lacunes ou les doubles emplois, fournit des conseils
et une aide en vue de l'harmonisation des programmes internatio-
naux et nationaux;

(iv) maintient des contacts réguliers avec les utilisateurs de tech-
niques spatiales et s'informe de leurs besoins.



hl Met berrekking tot de niet-verplichre werkzuarnhcden draagt het
Agentschap, overeenkomstig de bepalingen van Bijlage III, zorg voor
de uirvoering van programma's, die in her bijzondcr het volgende kun-
nen ornvatten :

(i) her onrwerpen, ontwikkelen, vervaardigen, lanceren, in een om-
loopbaan brengen en controleren van sarellieten en andere ruimte-
systemen;

(ii) het ontwerpen, onrwikkelen, vervaardigen en exploiteren
van lanceerinstallaties en ruimtetransportsystemen.

2. Op het gebied van de ruirnte-applicaries, kan her Agenrschap
eventueel operarionele werkzaamheden verrichten op door de Raad
bij meerderheid van alle Lid-Staren vast te stellen voorwaarden.

In dit verband dient het Agenrschap :

a) de betrokken met de exploirarie belaste organisaties de eigen
installaties ter beschikking te stellen, die voor hen van nut kunnen
zijn;

b) eventueel ten behoeve van de betrokken met de exploitatie
belasre organisaties zorg te dragen voor de lancering, her in een om-
loopbaan brengen en het controleren van operationele applicarie-
satellieten;

c) alle andere werkzaamheden te verrichten, waarom door de ge-
bruikers wordt verzocht en die door de Raad zijn goedgekeurd.

De kosren van deze operationele werkzaamheden worden door de
betrokken gebruikers gedragen.

3. Met betrekking tot de coördinatie en inregrarie van de in arri-
kel Il, lerter c, genoemde programma's, onrvangr het Agentschap
tijdig inlichtingen van de Lid-Staten betrcffende plannen voor nieuwe
ruimreprogramma's, vergemakkeli/'kt her her overleg russen de Lid-
Srare», verricht her alle noodzake ijke evaluaties en srelr her passende,
door de Raad met eenpangheid van srcmmen van alle Lid-Staren aan
te nernen voorschriften op. De doelsrellingcn en procedures voor de
iuternationalisatie van de prograrnma's zijn vervar in Bijlage IV.

Artikel VI.

Installaties en diensten.

1. Voor de uitvoering van de aan het Agentschap toevemouwde pro-
gramma's :

a) dienr her Agentschap zijn eigen capaciteir te handhaven, nodig
voor de voorbereiding van en het roezichr op zijn raken en, te dien
einde, de vestigiagen en de insraflaries op te richren en te exploite-
ren, die voor zijn werkzaamheden vereisr zijn;

b) kan her Agentschap bijzondere overeenkomsten aangaan voor de
uitvoering van bepaalde delen van zijn programma's door, of in
samenwerking met, nationale insrellingen van de Lid-Staten ofwel voor
her in beheer nemen door her Agenrschap zelf van bepaalde natio-
nale installaries.

2. Bij de uirvoering van hun programma's rrachten de Lid-Sraren
en het Agentschap bij voorrang van hun bestaande installaties en
beschikbare diensten een zo goed mogehjk gebruik te maken en ze
te rationaliseren; zij richten derhalve geen nieuwe insrallaties of dien-
sten op alvorens de mogelijkheid lot gebruik van de bestaande midde-
len te hebben onderzocht.

Artikel VII.

Industrieel beleid.

1. Het indusrriêle beleid dar her Agentschap dient uit te werken en
roe te passen krachrens artikel Il, lerrer d, is er met name op gericht:

a) te voldoen aan de eisen van her gemeenschappelijk Europees
ruimteprogramma en van de gecoördineerde nationale ruimreprogram-
ma's, op economisch veranrwoorde wijze;

b) de concurrentiepositie van de Europese indusrrie in de wereld te
verbereren door her handhaven en onrwikkelen van de ruimrerechno-
logie en door het bevorderen van de rationalisatie en de onrwikkeling
van een indusrriële srrucruur die regemoetkomr aan de eisen van de
markt, waarbij in de eersre plaats gebruik wordr gemaakt van her
besraande indusrriële porentieel van alle Lid-Staten;

c) er voor zorg te dragen dar alle Lid-Staren, met inachmeming van
hun financiële bijdrage, op billijke wijze deelnemen aan de uitvoering
van het gemeenschappelijk Europees ruimteprogramma en aan de daar-
mee samenhangende onrwikkeling van de ruimtetechnologie; in her bij-
zonder geeft het Agentschap bij de uirvoering van zijn prograrnrna's
zoveel mogelijk de voorkeur aan de industrie van alle Lid-Sraren en
stelr her haar op zo ruim mogelijk schaal in de gelegenheid deel te
nemen aan het werk van technologisch belang dar ren behoeve van her
Agentschap wordt verricht;
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h) Au titre des acnvitcs facultatives, l'Agence assure, confer-
mérncnt aux dispositions de l'annexe Ill, l'exécution de programmes qui
peuvent notamment comporter:

(i) l'étude, le développement, la construction, le lancement, la mise
en orbite et le contrôle de satellites et d'autres systèmes spatiaux;

(ii) l'étude, le développement, la construction et la mise en œuvre de
moyens de lancement et de systèmes de transports spatiaux.

2. Dans le domaine des applications spatiales, l'Agence peur, le
cas échéant, assurer des activités opérationnelles à des conditions qui
sont définies par le Conseil à la majorité de tous les Etats mem-
bres. A ce titre, l'Agence:

a) met à la disposition des organismes d'exploitation intéressés
celles de ses installations qui peuvent leur être utiles;

b) assure le cas échéant, pour le compte des organismes d'exploita-
tion intéressés, le lancement, la mise en orbite et le contrôle de satel-
lites opérationnels d'applications;

c) exécute toute autre activité demandée par les utilisateurs et
approuvée par le Conseil.

Les coûts de ces activités opérationnelles sont supportés pat les
utilisateurs intéressés.

3. Au titre de la coordination et de l'intégration des programmes
visés à l'article II (c), l'Agence reçoit des Etats membres commu-
nication, en temps utile, des projets relatifs à de nouveaux program-
mes spatiaux, facilite les consultations entre les Etats membres, procède
à toutes évaluations nécessaires et formule des règles appropriées qui
sont adoptées par le Conseil à l'unanimité de tous les Etats membres.
Les objectifs et les procédures de l'internationalisation des program-
mes figurent à l'annexe IV.

Article Vl.

Installations et services. '

1. Pour l'exécution des programmes qui lui sont confiés, l'Agence:

a) mamnent la capacite interne nécessaire à la préparation et à la
supervision de ses tâches er. à cette fin, crée et fait fonctionner les
établissements et installations qui sont nécessaires à ses activités;

b) peut passer des arrangements particuliers qui permettent l'exécu-
tion de certaines parties de ses programmes par des institutions natio-
nales des Etats membres ou en coopération avec ces dernières, ou bien
qui concernent la prise en charge par elle-même de la gestion de cer-
taines installations nationales.

2. Dans la réalisation de leurs programmes, les Etats membres et
l'Agence s'efforcent d'utiliser au mieux et en priorité leurs installa-
tions existantes et leurs services disoonibles et de les rationaliser; en
conséquence, ils ne créent des installations ou services nouveaux
qu'après avoir examiné la possibilité de recourir aux moyens existants.

Article VlI.

Politique industrielle.

1. La politique industrielle que l'Agence a pour OlISSIOnd'élaborer
et d'appliquer en vertu de l'article II (d) doit être conçue notamment
de façon à:

a) répondre am, besoins du programme spatial européen et des
programmes spatiaux nationaux coordonnés, d'une manière économi-
quement efficiente;

b) améliorer la compétitivité de l'industrie européenne dans le
monde, en maintenant et développant la technologie spatiale et en
encourageant la rationalisation et le développement d'une structure
industrielle appropriée aux besoins du marché, en utilisant en pre-
mier lieu le potentiel industriel déjà existant de tous les Etats mem-
bres;

c) garantir que rous les Etats membres participent de façon équita-
ble, compte tenu de leur contribution financière, à la mise en œuvre
du programme spatial européen et au développement connexe de
la technologie spatiale; en particulier, pour "exécution de ses pro-
grammes, l'Agence donne, dans roure la mesure du possible, la préfé-
rence aux industries de l'ensemble des Erars membres, qui reçoivent les
plus grandes possibilités de participer aux travaux d'intérêt technologi-
que entrepris pour son compte;



1062 (1976-1977) N, 1

d) de voordelen van een beroep op vrije mcdedinging in alle gevallen
te benutten, behoudens wauneer dit onverenigbaar zou zijn met andere
vastgelegde doelstellingen van het industriële beleid,

Andere doelstellingen kunnen door de Raad met eenparigheid van
stemmen van alle Lid-Sraten worden vastgesteld.

De gedetailleerde regelingen voor het bereiken van deze doelstellingen
zijn vervat in Bijlage V en in de door de Raad met rwee derde rneerder-
heid van alle Lid-Staten aan te nemen en periodiek te herziene voor-
schriften.

2. Voor de uitvoering van zijn programma's maakt het Agentschap
op zo ruim mogelijke schaal gebruik van externe contractanten, voor
zover zulks verenigbaar is met de handhaving van zijn eigen capaciteit,
bedoeld in artikel VI, eerste lid.

Artikel VIll.

Draagraketten en andere ruimtetransportsystemen.

1. Bij het bepalen van zijn missies houdt het Agentschap rekening
met de draagraketten of andere ruimtetransportsystemen ontwikkeld,
hetzij in het kader van zijn programma's, hetzij door een Lid-Staar,
hetzij met een bijdrage van betekenis door het Agentschap en geeft
het de voorkeur aan het gebruik daarvan voor passende nuttige ladin-
gen, tenzij een zodanig gebruik een onredelijk nadeel met zich brengt
op het gebied van kesten, betrouwbaarheid en geschiktheid voor de
desbetreffende missie in vergelijking met her gebruik van andere draag-
raketten of ruimtetransportmiddelen die op het beoogde tijdstip be-
schikbaar zijn.

2, Indien de in artikel V bedoelde werkzaamheden of programma's
het gebruik omvatten van draagraketren of andere ruimterransport-
systemen, stelleu de deelnemcnde Sraten op her ogenblik waarop het
desbetreffende programma voor goedkeuring of aanvaarding wordt
voorgelegd de Raad ervan in kennis welke draagraket of welk ruimte-
transportsysteem wordt beoogd. Indien tijdens de uitvoering van een
programma de deelnemende Staten wensen over te gaan tot het gebruik
van een andere draagraker of van een ander ruimtetransportsysteern dan
oorspronkelijk werd voorzien, spreekt de Raad zich uit over deze wij-
ziging overeenJcomstigdezelfde regels als die welke golden met betrek-
king tot de oorspronkelijke goedkeuring of aanvaarding van het pro-
gramma.

ArtikellX.

Gebruik van installaties,
hulp aaD de Ud-StateD CDlevering vau produkten.

1. Mits her gebruik voor eigen werkzaamheden en programma's
hiervan geen nadeel ondervindt, stelt het Agentschap zijn installaties
aan iedere Lid-Sraat ter beschikking, die verzoekt deze voor zijn eigen
programma's te mogen gebruiken, en wcl op kosren van deze Staat,
De Raad stelt met een rwee derde meerderheid van alle Lid-Staten de
modaliteiten van praktische aard vast volgens welke deze installaties
ter beschikking worden gesteld,

2. Indien een of meer Lid-Staten een project wensen aan te vangen,
dat buiten de in artikel V genoemde werkzaamheden en programma's,
doch binnen de doelstellingen van her Agentschap valt kan de Raad
met een rwee derde meerderheid van alle Lid-Staten besluiren tot hulp-
verlening door het Agentschap. De hieruit voor het Agentschap voort-
vloeiende kesten worden door de betrokken Staar of Staren gedragen.

3. al De in her leader van een programma van ber Agentschap ont-
wikkelde produkten worden geleverd aan elke Lid-Staar die aan de
financiering van her desberreffende programma heeft deelgenomen en
die daarom ten eigen behoeve verzoekt.

De Raad stelt, met een rwce derde meederheid van alle Lid-Sraren, de
modaliteiten van praktische aard vast volgens welke deze produkten
worden geleverd, en in her bijzonder srelt hij de maatregelen vast,
welke her Agentschap ten aanzien van zijn conrracranren moer nemen
ten einde de verzoekende Lid-Sraar in de gelegenheid te stellen zich
zodanige produkten aan te schaffen.

b) Deze Lid-Staat kan het Agentschap verzoeken mede te delen of
her van oordeel is dar de door de contractanten voorgestelde prijzen
billijk en redelijk zijn en of her deze prijzen onder soortgelijke
omstandigheden voor eigen behoefte aanvaardbaar zou achren,

. c) Her inwilligen van de in dit lid bedoelde verzoeken mag geen bij-
komende kosren voor her Agentschap met zich brengen en de verzoe-
kende Lid-Staar dient al de eruit voortvloeiende kosren te dragen.
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d) bénéficier des avantages de l'appel à la concurrence dans tous
les cas, sauf lorsque cela serait incompatible avec les autres objectifs
définis de la politique industrielle.

D'autres objectifs peuvent être définis par le Conseil statuant à
l'unanimité de tous les Etats membres.

Les dispositions détaillées relatives à la réalisation de ces objectifs
figurent à l'annexe V et dans les règlements qui sont adoptés par le
Conseil à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres et qui
font l'objet de révisions périodiques.

2. Pour l'exécution de ces programmes, l'Agence fait appel au maxi-
mum à des contractants extérieurs, dans la mesure compatible avec
le maintien de la capacité interne mentionnée à l'article VI, 1.

Article VIII.

Lanceurs et autres systèmes de transports spatiaux.

1. En définissant ses missions, l'Agence tient compte des lanceurs ou
autres systèmes de transport spaciaux développés soit dans le cadre de
ses programmes, soit par un Etat membre, soit avec une contribution
substantielle de l'Agence, et elle accorde la préférence à leur utili-
sation pour les charges utiles appropriées sauf si cette utilisation pré-
sente, par rapport à l'utilisation d'autres lanceurs ou moyens de trans-
port spatiaux disponibles à l'époque envisagée, un désavantage dérai-
sonnable sur le plan du coût, de la fiabilité et de l'adéquation à la
mission.

2. Si des activités ou programmes visés à l'article V comportent l'uti-
lisation de lanceurs ou autres systèmes de transport spatiaux, les Etats
participants font connaître au Conseil, au moment où le programme en
question lui est soumis pour approbation ou acceptation, quel est le
laneeur ou le système de transport spatial envisagé. Si, au cours de
l'exécution d'un programme, les Etats participants souhaitent recourir à
~ ~anceur ou à un système de transport spatial autre que celui adopté
initialement, le Conseil se prononce sur ce changement, en suivant les
mêmes règles que pour l'approbation ou l'acceptation initiale du pro-
gramme.

Article IX.

Usage des installations, aide aux Etats membres
et fourniture de produits.

1. Sous réserve que leur utilisation pour ses propres activités et pro-
grammes n'en soit pas compromise, l'Agence met ses installations à
la disposition de tout Etat membre qui en fait la demande pour les
besoins de son propre programme et aux frais dudit Etat. Le Conseil
détermine, à la majorite des deux tiers de tous les Etats membres, les
modalités pratiques relatives à cette mise à disposition.

2. Si, en dehors des activités et programmes visés à l'article V. mais
dans le cadre de la mission de l'Agence, un ou plusieurs Etats mem-
bres désirent entreprendre un projet, le Conseil peut décider à la majo-
rité des deux tiers de tous les Etats membres d'accorder l'aide de
l'Agence. Les dépenses qui en résultent pour l'Agence sont supportées
par l'Etat membre ou les Etats membres intéressés.

3. a) Les produits développés dans le cadre d'un programme de
l'Agence sont fournis à tout Etat membre ayant participé au finan-
cement de ce programme et qui en fait la demande pour ses propres
besoins.

Le Conseil détermine, à la majorité des deux tiers de tous les Etats
membres, les modalités pratiques selon lesquelles de tels produits sont
fouruis et, en particulier, les mesures à prendre par l'Agence vis-à-vis
de ses contractants afin que l'Etat membre demandeur puisse se pro-
curer de tels produits.

b) Cet Etat membre peut demander à l'Agence de dire si elle estime
que les prix proposés par les contractants sont justes et raisonnables
et si elle les considérerait comme acceptables dans les mêmes condi-
tions pour la satisfaction de ses propres besoins.

c) La satisfaction des demandes visées au présent paragraphe ne peut
entraîner aucun surcroit de coût pour l'Agence, et l'Etat membre de-
mandeur supporte tous les coûts en résultant.



Artikel X.

Organen.

De organen van het Agentschap zijn de Raad en de Directeur-Gene-
raal, bijgesraan door personeel.

Artikel Xl.

De Raad.

1. De Raad bestaat uir vertegenwoordigers van de Lid-Staten.

2. De Raad komt in vergadering bijeen telkens wanneer daartoe be-
hoefte bestaat, herzij op het niveau van afgevaardig~en, herzij op minis-
terieel niveau. De vergaderingen worden gehouden lß de Zetel van het
Agentschap, tenzij de Raad anders besluit.

3. a) De Raad kiest voor de duur van rwee jaar een voorzitter en
vice-voorzirrers, deze kunnen eenrnaal voor de duur van een raar
worden herkozen. De Voorzitter leidt de werkzaamheden van de Raad
en draagt zorg voor de voorbereiding van de besluite.n ervan, hij stelr
de Lid-Staren op de hoogte van voorstellen voor de uitvoenng van een
niet-verplichr programma; hij verleent zijn medewerking aan de coö~:
dinatie van de werkzaamheden van de organen van het Agentschap. Hij
onderhoudr contact met de Lid-Staten, via hun afgevaardigden in de
Raad, orntrenr vraagstukken van algemeen beleid die het Agentschap
betreffen en trachr hun opvattingen daaromtrenr met elkaar in over-
eenstemming te brengen. In de periode tussen de vergaderingen dient hij
de Directeur-Generaal van advies en onrvangr van hem alle noodza-
keliike inlichtingen.

b) De Vooraitrer wordr bijgestaan door cen Bureau, waarvan de
samensrelling door de Raad wordt vastgesteld en dar door de Voor-
zirter wordt bijecngcroepen. Het Bureau dient de Voorzirter van advies
bij de voorberciding van de vergaderingen van de Raad.

4. Wanneer de Raad op ministerieel niveau in vergadering biieen-
kornr, kiest hij een voorzirrer voor de duur van de vergadering. Deze
voorzitter roept de volgende ministeriële vergadering bijeen.

5. Naast de elders in dît Verdrag vasrgestelde raken en in overeen-
stemming met de bepalingen van dit Verdrag, heeft de Raad de vol-
gende taken:

a) met betrekking tot de werkzaamheden en het pmgramma bedoeld
in artikel V, eerste lid, lerrer a), punren (i) en (ii):

(i) het goedkeuren, met een meerderheid van alle Lid-Staten, van de
werkzaamheden en het programma; besluiren ter zake kunnen slechts
worden gewijzigd door met een rwee derde meerderheid van alie Lid-
Staren genomen nieuwe besluiten;

(ii) her vastsrellen, bij een met eenparigheid van stemmen van alle
Lid-Sraten genomen besluit, van de omvang van de middelen die aan
her Agentschap gedurende de eersrvolgende periode van vijf jaar ter
beschikking worden gesteld;

(iii) het vaststellen, bij een met eenparigheid van stemmen van alle
lid-Sraren genomen besluit, tegen het einde van her derde [aar van elke
periode van vijf jaar en na beoordeling van de situatie, van de omvang
van de middelen die her Agentschap voor de nieuwe periode van vijf
jaar, beginnende aan het einde van dit derde jaar, ter beschikking wor-
den gesteld;

b) met betrekking tor de werkzaamheden bedoeld in artikel V,
eerste lid, letrer a), punren (iii) en (ivj :

(i) her bepalen van een beleid dar aan her doel van het Agentschap
beanrwoordr,

(ii) her aannemen, met een rwee derde meerderheld van alle Lid-
Sraten, van rot de Lid-Staten gerichte aanbevelingen,

c) met berrekking tot de nier-verplichre programma's bedoeld in
artikel V, eerste lid, Ietter b :

(i) her aanvaarden, met ecn meerderhcid van alle Lid-Staten, van her
programma;

(ii) hel evenrueel in de loop van de uirvoering vasrstellen van de
volgorde van prioriteir van de prograrnma's:

d) her vasrsrellen van de jaarlijkse werkplannen van her Agentschap;

e] met berrekking tot de begroringen als bepaald in Bijlage D :

(i) her aannemen, mel een rwee derde rneerderheid van alle Lid-
Staten, van de jaarlijkse algernene begroring van het Agenrschap,

(ii) hcr aannemen, mer een rwcede derde meerderheid van de deelne-
mende Sraren, van elke programmabegroring;
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Article X.

Organes.

Les organes de l'Agence sont le Conseil et le Directeur général, assisté
par un personnel.

Article Xl.

Le Conseil.

1. Le Conseil est composé de représentants des Etats membres.

2. Le Conseil se réunit en tant que de besoin, soit au niveau des
délégués, soit au niveau des ministres. Sauf décision contraire du Con-
seil, les réunions ont lieu au siège de l'Agence.

3. a) Le Conseil élit pour deux ans un Président et des vice-prési-
dents, dont les mandats sont renouvelables une fois pour une période
d'un an. Le Président dirige les travaux du Conseil et assure la prépa-
ration de ses décisions; il informe les Etats membres des propositions
de réalisation d'un programme facultatif; il apporte son concours à
la coordination des activités des organes de l'Agence. li maintient la
liaison avec les Etats membres, par l'intermédiaire de leurs délégués
au Conseil, au sujet des questions de politique générale relatives à
l'Agence et s'efforce d'harmoniser leurs vues en la matière. Dans l'in-
tervalle des réunions, il conseille le Directeur général et reçoit de lui
toutes informations nécessaires.

b) Le Président est assisté d'un Bureau dont la composition est déci-
dée par le Conseil et qui se réunit sur convocation du Président. Le
Bureau joue auprès du Président un rôle consultatif pour la préparation
des réunions du Conseil.

4. Lorsque le Conseil se réunit au niveau des ministres, il élit un
Président pour la durée de la session. Celui-ci convoque la session
ministérielle suivante.

5. Outre les fonctions définies dans d'autres articles de la présente
Convention et conformément à ses dispositions, le Conseil,

a) en ce qui concerne les activités et le programme visés à l'article V,
I a) (i) et (ü) :

(i) approuve à la majorité de tous les Etats membres ces activités et
ce programme; les décisions prises à ce titre ne peuvent être modifiées
que par de nouvelles décisions prises à la majorité des deux tiers de
tous les Etats membres;

(ii) détermine, par une décision unanime de tous les Etats membres,
le niveau des ressources devant être mises à la disposition de l'Agence
pendant la période quinquennale à venir;

(iü) détermine, par une décision unanime de tous les Etats membres,
vers la fin de la troisième année de chaque période quinquennale et
après un réexamen de la situation, le niveau des ressources devant être
mises à la disposition de l'Agence pour une nouvelle période quin-
quennale commençant à l'expiration de cette troisième année;

b) en ce qui concerne les activités visées à l'article V, I a) (iü) et (iv) :

(i) définit une politique de l'Agence qui réponde à sa mission;

(ii) adopte, à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres,
des recommandations à l'adresse des Etats membres;

cl en ce qui concerne les programmes facultatifs visés à l'article V,
b) :

(i) accepte, à la majorité de rous les EtaIS membres, chacun de ces
programmes;

(ii) détermine le cas échéant, au cours de leur exécution, l'ordre de
priorité entre les programmes;

d) arrête les plans de travail annuels de l'Agence;

e) adopte, en ce Gui concerne les budgets tels qu'ils sont définis à
l'annexe D:

(i) le budger général annuel de "Agence, à la majorité des deux tiers
de tous les Etats membres;

(ii) chaque budget de programme, à la majorité des deux tiers des
Etats participants;
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f) lier aanncrnen, met een twee derde meerderheid van alle Lid-Srateu,
van het Financieel Reglernenr en van alle andere financiële regelingen
van het Agcnrschap:

g) het bezien van de uirgaven voor de verplichre en nier-verplichre
werkzaarnheden bedoeld in artikel V, eerste lid;

h) het goedkeuren en publiceren van de gecontroleerde jaarreke-
ningen van het Agentschap;

i) het aannernen, met een twee derde meerderheid van alle Lid-
Staren, van het Personeelsstatuut;

jj her aannernen, met een rwee derde meerderheid van alle Lid-
Staten, van voorschriften krachtens welke, rekening houdende met de
vreedzame doeleinden van het Agentschap, machtiging wordt verleend
tot het buiren het grondgebied van de Lid-Staren brengen van in her
kader van de werkzaamheden van het Agentschap of met zijn mede-
werking verworven technologische kennis en onrwikkelde produkten;

k) het beslissen over de toelating van een nieuwe Lid-Sraar overeen-
komstig artikel XXII;

I) het beslissen over de regelingen te treffen overeenkornsrig arti-
kel XXIV ingeval een Lid-Staar dit Verdrag opzegr op ophoudt lid te
zijn krachrens artikel XVIII;

m) her nemen van alle andere maatregelen die nodig zijn voor her
bereiken van het doel van her Agentschap binnen her kader van dit
Verdrag.

6. a) Elke Lid-Sraar bezit in de Raad één stem. Een Lid-Staat heeft
evenwel geen sremrecht waar her aangelegenheden berreft, die u.i.tsll;li-
tend betrekking hebben op een aanvaard programma waaraan hi] met
dcclneernr.

b) Een Lid-Staar heeft in de Raad geen sremrechr, indien het bedrag
van zijn achrerstalligc aan het Agentschap verschuldigde bijdragen voor
alle wcrkzaamheden en programma's bedoeld in arrikel V, waaraan hij
deelnccrnr, hoger is dan her vasrgesrelde bedrag van zijn bijdragen voor
her lopende begrotingsjaar. ßovendien heeft een Lid-Sraat, wiens achter-
stallige bijdrage nan een der programma's bedoeld in arrikel V, eersre
lid, leuer a, punt (ii), of letter b, waaraan hij deelneemr, hoger is dan
hel vasrgesrelde bedrag van zijn bijdragen aan dar programma voor het
lopende begrotingsjaar, geen sremrechr in de Raad, inzake vraagstukken
die uitsluirend op dar programma berrekking hebben. In een zodanig
geval kan de Lid-Staar echter toesrernming verkrijgen in de Raad zijn
stem uit te brengen, wanneer een rwee derde meerderheid van alle
Lid-Sraten van mening is dar her nier betalen van de bijdragen te wij-
ten is aan omstandigheden buiten zijn macht.

c) Op iedere vergadering van de Raad is de aanwezigheid van afge-
vaardigden van een meerderheid van alle Lid-Sraren noodzakelijk om
her quorum te vormen.

d) Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, worden de besluiten van
de Raad genomen met een eenvoudige meerderheid van sremmen van
de verregenwoordigde, hun srem uitbrengende Lid-Sraren,

e) Bij het vaststellen van de eenparigheid of de meerderheden van
sremmcn, voorgcschreven in dit Verdrag, wordr geen rekening gehou-
den mer een Lid-Sraar die geen stemrecht heeft.

7. De Raad stelt zijn règlement van orde vast.

8. a) De Raad srelt een Commissie voor her Wetenschappelijke
Programma in, waarnaar hij alle zaken verwijst, die her verplichte
werenschappelijke programma als bedoeld in artikel V, eersre lid,
lerter a, punr (ii), berreffen. De Raad machtigr die Commissie beslis-
singen over dit programma te nemen, waarbij hij zich evenwel sreeds
ziin raken met berrekking tot het vaststellen van Je omvang van de
middelen en her aannemen van de jaarlijkse begroting voorbehoudr,
De taakomschrijving van de Commissie wordr door de Raad vastge-
steld met een rwee derde meerderheid van alle Lid-Staren en in over-
eensremming met dit arrikel.

b) De Raad kan andere voor het doel van her Agentschap noodza-
kelijke ondergeschikte organen instellen. Over de insrelling en de raak-
omschrijving van deze organen, alsmede over de gevallen waarin zij
beslissingsbevoegdheid hebben, besluit de Raad met een rwee derde
rneerderheid van alle Lid-Staren.

c) Wanneer een ondergeschikr orgaan een aangelegenheid onderzoekt
die uitsluitend betrekking heeft op slechrs een van de nier-verplichte
programma's bedoeld in artikel V, eersre lid, lerrer b), hebben nier-
deelnernende Staren geen sternrechr, tenzij alle deelnemende Staten
anders bcsluiten.

Artikel XII.

Directeur-Generaal en personeel.

1. a) De Raad benoernt met een rwee derde rneerderheid van alle
Lid-Sraren een Directeur-Generaal voor een vasrgestelde rermijn en kan
met dezelfde rneerderheid zijn diensrverband beëindigen.

b) De Directeur-Generaal is de hoogste leidinggevende funcrionaris
van her Agentschap en verregenwoordigr het in rechte. Hij treft alle
noodzakelijke rnaatregelen voor hel beheer van het Agentschap, de uir-
voering van de prograrnrna's, de tenuirvoerlegging van her beleid en ber
hereiken l'an de doeleinden van het Agenrschap: zulks in overeensrern-
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f) arrête, it la majorité des deux liers de tous les Etats membres, le
règlement financier et toutes autres dispositions financières de l'Agence;

g) suit les dépenses relatives aux activités obligatoires et facultatives
visées à l'article V, 1;

h) approuve et publie les comptes annuels contrôlés de l'Agence;

i) adopte, à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres, le
statut du personnel;
il adopte, à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres, les

règles selon lesquelles est autorisé, en tenant compte des buts pacifi-
ques de l'Agence, le transfert hors des territoires des Etats membres
des technologies et des produits réalisés dans le cadre des activités de
l'Agence ou avec son concours;

k) décide de l'admission de nouveaux Etats membres conformément
à l'article XXII;

I) décide des mesures à prendre conformément à l'article XXIV dans
le cas où un Etat membre dénonce la présente Convention ou cesse
d'être membre en vertu de l'article XVIII;

m) prend toutes autres mesures nécessaires à l'accomplissement de
la mission de l'Agence dans le cadre de la présente Convention.

6. a) Chaque Etat membre dispose d'une voix au Conseil. Toutefois,
un Etat membre n'a pas droit de vote sur les questions intéressant
exclusivement un programme accepté auquel il ne participe pas.

b) Un Etat membre n'a pas droit de vote au Conseil si l'arriéré de
ses contributions à l'Agence au titre de l'ensemble des activités et pro-
grammes visés à l'Article V auxquels il participe dépasse le montant
de ses contributions fixé pour l'exercice financier courant. En outre, si
l'arriéré de contributions dû par un Etat membre au titre de l'un
quelconque des programmes visés à l'article V, 1 (a) (ii) ou (b) aux-
quels il participe dépasse le montant de ses contributions à ce pro-
gramme fixé pour l'exercice financier courant, cet Etat membre n'a pas
droit de vote au Conseil pour les questions se rapportant exclusivement
à ce programme. En pareil cas, ledit Etat membre peut néanmoins
être autorisé à voter au Conseil si la majorité des deux tiers de tous
les Etats membres estime que le défaut de paiement est dû à des
circonstances indépendantes de sa volonté.

c) La présence de délégués de la majorité de tous les Etats mem-
bres est nécessaire pour que le Conseil délibère valablement.

d) Sauf dispositions contraires de la présente Convention, les déci-
sions du Conseil sont prises à la majorité simple des Etats membres
représentés et votants.

e) Pour déterminer l'unanimité ou les majorités prévues dans la pré-
sente Convention, il n'est pas tenu compte d'un Etat membre n'ayant
pas droit de vote.

7. Le Conseil arrête son règlement intérieur.

8. a) Le Conseil crée un Comité du programme scientifique qu'il
saisit de route question relative au programme scientifique obligatoire
visé à l'article V, 1 a) (ii). Il l'autorise à prendre des décisions pour ce
programme, tout en conservant dans tous les cas la fonction de déter-
miner le niveau des ressources et d'adopter le budget annuel. Le man-
dat du Comité du programme scientifique est défini par le Conseil à
la majorité des deux tiers de tous les Etats membres et conformément
aux dispositions du présent article.

b) Le Conseil peut créer tous autres organes subsidiaires nécessaires
à l'accomplissement de la mission de l'Agence. Le Conseil, à la majorité
des deux tiers de toUS les Etats membres, décide de la création de ces
organes, en définit les attributions et détermine les cas dans lesquels
ils sont habilités à prendre des décisions.

cl Lorsqu'un organe subsidiaire examine une question se rapportant
exclusivement à un seul des programmes facultatifs visés à l'article V,
1 b), les Etats non participants n'ont pas droit de vote, à moins que
tous les Etats participants n'en décident autrement.

Article XII.

Directeur général et personnel.

1.a) Le Conseil nomme un Directeur général it la majorité des deux
tiers de tous les Etats membres, pour une période déterminée, et il
peut mettre fin à son mandat à la même majorité.

b) Le Directeur général est le fonctionnaire exécutif supérieur de
l'Agence et la représente dans tous ses actes. Il prend toutes mesures
nécessaires à la gestion de l'Agence, à l'exécution de ses programmes,
à l'application de sa politique et à l'accomplissement de sa mission
selon les directives reçues du Conseil. Tous les établissements de



ming met de richtlijnen uitgevaardigd door de Raad. Hij oefent het
gezag uir over de instellingen van het Agentschap, Ten aanzien van
her tinanciële beheer van het Agentschap handelt hij overeenkomstig
de bepalingen van Bijlage II. Hij srelr een jaarverslag voor de Raad op,
dat wordt gepubliceerd. Hij kan ook voorstellen doen betreffende
werkzaamheden en programrna's, alsmede betreffende maatregelen
welke het bereiken van de doeleinden van het Agentschap moeten ver-
zekeren. Hij neernt zonder srernrechr deel aan de vergaderingen van het
Agentschap,

cl De Raad kan de benoeming van de Directeur-Generaal voor een
noodzakelijk geachte tijdsduur uitstellen, hetzij bij de inwerkingtreding
van dit Verdrag hetzij als zich nadien een .vacarure voordoet. In dar
geval benoemt de Raad een persoon die de functie van Directeur-
Generaal waarneemt er: stelt diens bevoegdheden en verantwoordelijk-
heden vast.

2. De Directeur-Generaal wordr bijgestaan door het door hem nood-
zakelijk geachte werenschappelijk en technisch personeel, beleidsperso-
neel en administratief personeel en wel binnen de door de Raad roe-
gestane grenzen.

3. a) Leidinggevend personeel, als zodanig door de Raad aangemerkt,
wordt benoemd en ontslagen door de Raad op voorstel van de Direc-
reur-Generaal. Voor benoemingen en ontslagen door de Raad is een
twee derde meerderheid van alle Lid-Sraten vereisr.

b) De overige personeelsleden worden benoemd of ontslagen door
de Directeur-Generaal, die daarbij handelt op gezag van de Raad.

c) AI hcr personeel wordt aangeworven op grond van bekwaam-
heid, waarbij rekening wordt gehouden met een evenredige verdeling
van de beschikbare plaatsen onder de onderdanen van de Lid-Staren.
Benoeming, en beëindiging van dicnsrverband, geschiedt overeenkomstig
het Personeelsstatuut,

d) Wetenschappelijke onderzoekers die geen deel uitmakeu van her
personeel en die speurwerk verrichten bij de insrellingen van het
Agentschap zijn onderworpeu aan hct gezag van de Directeur-Generaal
en aan alle door de Raad aangenomen algemene voorschriften.

4. De verantwoordelijkheden van de Directeur-Generaal en het per-
soneel ten opzichte van her Agentschap dragen een uitsluitend inter-
nationaal karakrer, Bij de uitoefening van hun taak vragen noch ont-
vangen dezen instrucries van enige regering of autorireit buiten het
Agentschap. Iedere Lid-Staat is gehouden het internationale karakter
van de verantwoordelijkheden van de Directeur-Generaal en van de
personeelsleden te eerbiedigen en rracht nier hen bij de uitoefening
van hnn raak te beïnvloeden.

Artikel XIII.

Financiële bijdragen.

I. ledere Lid-Sraat draagr bij in de kesten van de uitvoering van
werkzamheden en van her programma bedoeld in artikel V, eerste lid,
Ietter a), en, overeenkomstig Bijlage Il, in de gemeenschappelijke kesten
van het Agentschap, volgens een schaal aangenomen door de Raad met
een twee derde meerderheid van alle Lid-Staten, hetzij om de drie jaar
ten tijde van de beoordeling bedoeld in arnkel XI, vijfde lid, letrer a),
punt (iii), of wanneer de Raad met eenparigheid van stemmen van alle
Lid-Sraren besluit een nieuwe schaal vast te stellen, De schaal van bij-
dragen wordt gebaseerd op het gemiddelde nationale inkomen van elke
Lid-Staar over de laatste drie jaar waarover sratistieken beschikbaar
zijn. Niettemin

a) is geen Lid-Staat verplicht hogere bijdragen te betalen dan vijf-
entwintig procent van de door de Raad ter dekking van deze kesten
vasrgestelde som van de bijdragen;

b) kan de Raad met een twee derde meerderheid van alle Lid-Staten
besluiten rekening te houden met evenruele bijzondere omsrandigheden
van een Lid-Staat en diens bijdrage dienovereenkomstig tijdelijk te
verminderen. In het bijzonder wanneer her jaarlijks inkomen per hoofd
van de bevolking in een Lid-Staat lager ligr dan een door de Raad
met eenzelfde meerderheid vast te srellen bedrag, wordt zulks be-
schouwd als een bijzondere omstandigheid in de zin van deze bepaling.

2. Iedere Lid-Staar draagr bij in de kesten van de uirvoering van
elk niet-verplichr programma vallend onder artikel V, eersre lid,
letter b), tenzij hij uitdrukkelijk heeft verklaard nier in deelname
geinreresseerd te zijn en derhalve geen deelnemer is. Tenzij aUe deel-
nemende Sraren anders besluiren, wordt de schaal van bijdragen voor
een bepaald programma gebaseerd op her gemiddelde nationale inkomen
van iedere deelnemende Staat over de laatste drie jaar waarover sta-
tistieken beschikbaar zijn. Deze schaal wordr herzien, hetzij om de drie
jaar, hetzij wanneer de Raad besluit een nieuwe schaal vast te srellen
overeenkomstig her eersre lid. Geen Lid-Staat is echter verplicht op
grond van deze schaal hogere bijdragen te beralen dan vijfenrwinng
procent van de som van de bijdragen voor her desbetreffende pro-
gramma. Nierrernin dient her door elke deelnemende Sraar te betalen
percenrage van de bijdrage renminste gelijk re zijn aan vijfenrwinrig
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l'Agence sont placés sous son autorité, Pour l'administration financière
de l'Agence, il se conforme aux dispositions de l'annexe II. Il établit
pour le Conseil un rapporr annuel qui est publié, Il peut aussi sou-
mettre des propositions d'activités et de programmes ainsi que des
mesures propres à assurer l'accomplissement de la mission de l'Agence.
Il prend parr aux réunions de l'Agence sans droit de vote.

cl Le Conseil peut différer la nomination du Directeur général aussi
longtemps qu'il le juge nécessaire après l'entrée en vigueur de la pré-
sente Convention ou en cas de vacance ultérieure. Le Conseil désigne
alors une personne qui agit au lieu et place du Directeur général et
dont il détermine les pouvoirs et les responsabilités.

2. Le Directeur général est assisté du personnel scientifique, technique,
administratif et de secrétariat qu'il juge nécessaire, dans les limites auto-
risées par le Conseil.

3. a) Le personnel de direction, tel qu'il est défini par le Conseil,
est engagé et licencié par le Conseil sur la proposition du Directeur
général. Les engagements et licenciements effectués par le Conseil re-
quièrent une majorité des deux tiers de tous les Etats membres.

b) Les autres membres du personnel sont nommés ou licenciés par
le Direcreur général, agissant par délégation du Conseil.

c) L'ensemble du personnel est recruté sur la base de ses qualifica-
tions en tenant compte d'une répartition adéquate des postes entre les
ressortissants des Etats membres. Les engagements sont effectués et
prennent fin conformément au statut du personnel.

d) Les chercheurs qui ne font pas partie du personnel et qui effec-
ruent des recherches dans les établissements de l'Agence sont placés
sous I'autorité du Directeur général et soumis à toutes règles générales
adoptées par le Conseil.

4. Les responsabilités du Directeur général et des membres du per-
sonnel envers l'Agence sont de caractère exclusivement international.
Dans l'accomplissement de leurs devoirs, ils ne doivent demander ni
recevoir d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autorité
étrangère à l'Agence. Les Etats membres sont tenus de respecter le
caractère international des responsabilités du Directeur général et des
membres du personnel et de ne pas chercher à les influencer dans
l'accomplissement de leurs devoirs.

Article XIII.

Contributions financières.

1. Chaque Etat membre contribue aux frais d'exécution des activi-
tés et du programme visés à l'article V, 1 a) et, conformément à
l'annexe U, aux frais communs de l'Agence, suivant un barème que le
Conseil adopte à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres,
soit tous les trois ans au moment du réexamen visé à l'article XI, S,
a), (iü), soit lorsqu'il décide à l'unanimité de tous les Etats membres
d'établir un nouveau barème. Le barème des contributions est établi
sur la base de la moyenne du revenu national de chaque Etat membre
pendant les trois années les plus récentes pour lesquelles des statisti-
ques sont disponibles. Toutefois,

a) aucun Etat membre n'est tenu de verser des contributions dépas-
sant vingt-cinq pour cent du montant total des contributions fixées
par le Conseil pour couvrir ces frais;

b) le Conseil peut décider, à la majorité des deux tiers de tous les
Etats membres, de réduire temporairement la contribution d'un Etat
membre en raison de circonstances spéciales. En particulier, lorsque
le revenu annuel par habitant d'un Etat membre est inférieur à une
certaine somme fixée par le Conseil à la même majorité, cette sirua-
tian est considérée comme une circonstance spéciale au sens de la
présente disposition.

2. Chaque Etat membre contribue aux frais d'exécution de chaque
programe facultatif couvert par l'article V, 1 b), à moins qu'il ne se
déclare formellement non intéressé à y participer et, de ce fait, n'y
participe pas. Sauf si tous les Etats participants en décident autre-
ment, le barème des contributions à un programme donné est établi
sur la base de la moyenne du revenu national de chaque Etat parti-
cipant pendan r les trois années les plus récentes pour lesquelles des
statistiques sont disponibles. Ce barème est révisé soit tous les trois ans,
soit lorsque le Conseil décide d'établir un nouveau barème conformé-
ment au paragraphe 1. Cependant, aucun Etat participant n'est tenu de
verser, par le jeu de ce barème, des contributions dépassant vingt-cinq
pour cent du montant total des contributions au programme considéré.
Toutefois, le pourcentage de contribution de chaque Etat participant
doit être au moins équivalent à vingt-cinq pour cent de son pourcentage



1062 (1976-1977) N. I

procent van zijn volgens het ecrste lid va~~gestelde perc~ntage v~.n de
bijdrage, renzii alle deelnemenJe Srarcu bIJ de .aanvaardIng of tijdens
de uitvoering van het programma anders besluiten.

3. Voor her vaststellen van de in het eerste en rweede lid bedoelde
bijdragen-schalen, dienen dczelfde starisrische systemen te worden ge-
bruikt; deze worden vastgelegd In het Financieel Reglement.

4. a) Elke Staar die geen parti] was bij het Verdrag tot, oprichting
van een Europese Organisarie voor Ruimteo~dc~zoek of bi] het yer-
drag tot oprichting van een Europese Organisarie voor de on~lkke-
ling en de vervaardiging van dragers van ru!~tev<;>ertUigenen die ~ar-
tij wordt bij dit Verdrag, vernch.t naast zrjn bijdragen een speciale
beraling op basis van de waarde die het vermogen yan het Agentschap
op dar ogenblik heeft. Het bedrag van deze speciale betaling wordt
door de Raad met een twee derde meerderheid van alle Lid-Sraren
vasrgesreld.

b) Alle overeenkomstig her bepaalde i~. letter a verrichre betalingen
worden in mindering gebracht op de bijdragen van .de andere Lid-
Staten, tenzij de Raad met een rwee derde meerderheid van alle Lid-
Staren anders besluit.

5. De krachtens dit artikel verschuldigde bijdragen worden betaald
overeenkomstig Bijlage II.

6. De Direcreur-Generaal kan, met inachmeming van eventueel door
de Raad gegeven richtlijnen, giften of leg~.ten aan het Agenrschap
aanvaarden, mits deze niet on~erworpen zijn aan voorwaarden die
onverenigbaar zijn met de doelemden van het Agentschap.

Artikel XIV.

Samenwerking.

1. Hel Agcutschap kan, wanneer de Raad daartoe met eenparigheid
van stemmen van alle Lid-Srarcn bcsluir, mel andere internationale
organisaties en instellingcn alsmede met regeringen, .orga~isaties en
insrellingen van nier-Lid-Sraten samenwerken en te dien einde over-
eenkomsten mel hen sluiren,

2. Deze samenwerking kan de vorm aannemen van deelname door
nier-Lid-Sratcn of internationale organisaties aan een of .~eer pr~-
gramma's bedoeld in artikel V, eersre lid, lerter a, punt (u), of arn-
keI Veersle lid lerrer b. Onverminderd de krachtens hel eerste lid van
dit ar~ikel te ne~en besluiren worden de gederailleerde regelingen voor
een zodanige samenwerking van geval tor geval door de Raad vast-
gesreld met een rwec dcrde meerderheid van de aan hel desbetreffende
programma deelnemende Sraren, Deze regelingen kunnen inhouden dar
een nier-Lid-Sraat sternrechr in de Raad bezir wanneer deze aangele-
genheden behandelr, welke uitsluirend berrekking hebben op her pro-
gramma waaraan die Sraar deelneemr.

3. Deze samenwerking kan eveneens de vorm aannemen van hel
verlenen van geassocieerd lidmaatschap aan niet-Lid-Staten, die zich
verplichten tenrninsre bij le dragen voor de srudies berreffende toe-
komstige projecten bedoeld in arrikcl \I, cerste lid, letter a, punt (i).
De gederailleerde regelingen voor elkc zodanig geassocieerd lidmaar-
schap worden van geval lot geval door de Raad mel een rwee derde
meerderheid van alle Lid-Sraren vastgesteld.

Artikel XV.

Rechupositie, voorrechten en immuniteiten.

1. Hel Agenrschap bezit rechrspersoonlijkheid,

2. Hel Agenrschap, zijn personeelsleden en deskundigen, alsmede
de vertegenwoordigers van de Lid-Staren genieten de rechrsbevoegd-
heid, de voorrechren en de immuniteiren vasrgesteld in Bijlage I.

.1. Tussen hel Agentschap en de Lid-Sraten op wier grondgebied de
Zetel van hel Agentschap en de overeenkomsrig arrikel VI opgerichte
vestigingen zijn gelegcn, worden overeenkomsren gesloren betreffende
de Zerel en de vestigingen.

Artikel XVI.

Wijzigingen.

. 1. De Raad kan de .lid-Stalen aanbevelingen doen lot wijziging van
dit Verdrag en van Bijlage I daarbij. Een Lid-Sraar die een wijziging
wensr voor te stellen. doel de Direcreur-Generaal mededeling van hel
wijzigingsvoorsrel. De Direcleur-Generaal stelt de Lid-Sraren in kennis
van een hem aldus medegedeelde wijziging en wel ren minsre drie
rnaanden voordar deze wijziging door de Raad wordt besproken.
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de contribution établi selon les modalités visees au paragraphe 1, 11
moins que tollS les Etats participants n'en décident autrement au
moment de l'adoption ou au cours de l'exécution du programme.

3. Les systèmes de sratisriques utilisés pour l'établissement des barè-
mes de contributions visés aux paragraphes 1 et 2 sont les mêmes,
el ils sont précisés dans le Règlement financier.

4. a) Tout Etat qui n'était pas partie à la Convention portant créa-
tion d'une Organisation européenne de recherches spatiales ou à la
Convention portant création d'une Organisation européenne pour la
mise au point el la construction de lanceurs d'engins spatiaux et qui
devient partie à la présente Convention est tenu, en sus du versement
de ses contributions, d'effectuer un versement spécial en fonction de la
valeur acruelle des biens de l'Agence. Le montant de ce versement spé-
cial est fixé par le Conseil à la majorité des deux tiers de lOUSles Etats
membres.

b) Les versements effectués conformément à l'alinéa a) servent à
diminuer les contributions des autres Etats membres, à moins que le
Conseil, à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres, n'en
décide autrement.

5. les contributions dues en vertu du présent article sont versées
conformémenl à l'annexe II.

6. Le Directeur général peut, sous réserve des instructions éventuelles
du Conseil, accepter des dons el legs faits à l'Agence s'ils ne font pas
l'objet de conditions incompatibles avec la mission de l'Agence.

Article XIV.

Coopération.

1. L'Agence peut, en vertu de décisions du Conseil prises à l'una-
nimité de tous les Etats membres, coopérer avec d'autres organisations
el institutions internationales et avec les Gouvernements, organisations
et institutions d'Etat non membres et conclure avec eux des accords à
cel effel.

2. Cette coopération peut prendre la forme d'une partiCIpation
d'Etats non membres ou d'organisations internationales a l'un ou à
plusieurs des programmes entrepris au titre de l'article V, 1 (a) ou
V, 1 (b). Sous réserve des décisions à prendre en vertu du paragra-
phe 1, les modalités détaillées de cette coopération sont définies dans
chaque cas par le Conseil à la majorité des deux tiers des Etats par-
ticipants au programme considéré. Ces modalités peuvent prévoir que
l'Etat non membre dispose du droit de VOleau Conseil lorsque celui-ci
examine des questions liées exclusivement au programme auquel cel
Etal participe.

3. Cette coopération peut également prendre la forme de l'octroi
du statut de membre associé aux Etats non membres qui s'engagent
à contribuer au minimum aux études de projets futurs entreprises au
titre de l'article V, 1 (a) (i), les modalités déraillées de cette associa-
tion sonr définies dans chaque cas par le Conseil à la majorité des
deux tiers de tous les Etats membres.

Article XV.

Statut juridique, privilèges et immunités.

1. L'Agence a la personnalité juridique.

2. l'Agence, les membres de son personnel et les experts, ainsi que
les représentants de ses Etats membres, [ouissenr de la capacité juri-
dique, des privilèges et des immunités prévus à l'annexe I.

3. Des accords concernant le siège de l'Agence el les établissements
créés conformément à l'article VI sont conclus entre l'Agence et les
Etats membres sur le territoire desquels sont situés ledit siège el les-
dits établissements.

Article XVI.

Amendements •

1. Le Conseil peur recommander aux Etats membres des amende-
ments à la présente Convention ainsi qu'à son annexe I. Tout Etat
membre désireux de proposer un amendement le notifie au Directeur
général. Le Directeur général informe les Etats membres de l'amende-
ment ainsi notifié, trois mois au moins avant son examen par le
Conseil.



2. Een JOOl' de Raad aaubcvoleu wijziging rrccdr in werking dertig
dagen nadat de Franse Regering van alle Lid-Staren kennisgeving van
aanvaarding heefr outvangen. De Franse Regering doet alle Lid-Staten
mededeling van de darurn van inwcrkingtreding van een zodanige
wijziging.

3. De Raad kan met eenparigheid van srernrnen van alle Lid-Staten
elke andere Bijlage bi] dit Verdrag wijzigen, mit.s zod~n~ge wijziging~n
nier in strijd zijn met het Verdrag, Een zodanige wIJzIgtng treedt 111
werking op een door de Raad met eenl?arigheid van sternrnen van a.lle
Lid-Staten vast te stellen datum. De Directeur-Generaal doet alle Lid-
Staten mededeling van een aldus aangenomen wijziging en van de
darurn waarop zij in werking treedt,

Artikel XVII.

Geschillen.

1. Elk zeschil tussen rwee of meer Lid-Staten of tussen een of meer
van hen :n het Agentschap, betreffende de uitlegging of de toepassing
van dit Verdrag of van de Bijlagen daarbij, alsmede elk geschil
bedoeld in artikel XXVI van Bijlage I, dar niet wordt bijgelegd door
bemiddeling van de Raad, wordt op verzoek van een partij bij het
geschil onderworpen aan arbitrage.

2. Tenzij de partijen bij her geschil anders overeenkomen, is de
arbirrageprocedure in overeenstemming met dit artikel en met door
de Raad met een rwce derde meerderheid van alle Lid-Sraten aan te
nemen aanvullende regels.

3. Her Scheidsgerecht bestaat uir drie leden, Elke partij bij het
geschil benoemr een scheidsman; de rwee scheidsmannen benoemen de
derde scheidsman, die het voorzirterschap ,:an het Scheidsgerecht op
zich neemr. De aanvullcnde regels bedoeld 111 het rweede lid bepalen
de te: volgen procedure indien de benoemingen nier binnen een bepaald
tijdsbesrck plants hebben gevonden.

4. Lid-Staren of her Agenrschap die geen partij zijn bij het geschil,
kunnen zich mer toesternming van her Scheidsgerecht voegen in de pro-
cedure, wanneer dit van mening is dar zij een wezenlijk belang hebben
bij de:beslissing van de zaak.

5. Het Scheidsgerechr bcpaalt zelf zijn zetel en srelr zelf zijn regle-
ment van orde vast.

6. De uirspraak van her Scheidsgerecht wordr gedaan bij meerder-
heid van zijn leden, die zich nier van srernming mogen onthouden,
De uitspraak is definitief en bindend voor alle partijen bij het geschil
en er kan geen beroep tegcn worden aangerckend. De partijen dienen
onverwijld gevolg te geven aan de uirspraak, In geval van onenigheid
omrrcnt de betekenis of de sttekking van de uitspraak, geefr het
Scheidsgerecht uirleg op verzoek van een parrij bij her geschil.

Artikel XVlll.

Het niet nakomen van \'erplichÙDgen.

Een Lid-Sraar, die zijn uit her Verdrag voorrvloeiende verplichtin-
gen nier nakomt, houdr op lid te zijn van her AgentsChap, na een
door de Raad met een rwee derde meerderheid van alle Lid-Sraren
genomen besluir, In een zodanig ge:val is her bepaalde in artikel XXIV
van roepassing.

Artikel X1X.

Voorbestaan van rechten eo verplichtingen.

Op de darum waarop dir Verdrag in werking rreedt, neernt het
Agentschap alle rechren en verplichringen over van de Europese Orga-
nisarie voor Ruimre-onderzoek en van de Europese Organisarie voor
de ontwikkeling en de vervaardiging van dragers voor ruimtevoer-
ruigen.

Artilœl XX.

Ondenekening en bekrachtiging.

1. Dit Verdrag sraar tot 31 december 1975, open voor ondertekening
door de Staren die lid zijn van de Europese Ruimteconferentie, De
Bijlagen bij dit Verdrag vormen een integrerend deel daarvan,

2. Dit Verdrag dienr te worden bekrachrigd of aanvaard. De akren
van bekrachtiging of aauvaarding worden nedergelegd bij de Franse
Regering.
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2. Les amendements recommandés par le Conseil entrent en vigueur
trente [ours après que le Gouvernement français a reçu notification
de leur acceptation par tous les Etats membres. Le Gouvernement
français notifie il tous les Etats membres la date d'entrée en vigueur
de ces amendements.

3. Le Conseil peur, par des décisions prises à l'unanimité de tous les
Etats membres, amender les aurres annexes de la présente Convention,
à condirion que ces amendements ne soient pas en contradiction avec
la Convention. Les amendements entrent en vigueur à une date déci-
dée par le Conseil à l'unanimité de tous les Etats membres. Le Direc-
reur général informe tous les Etats membres des amendements ainsi
adoptés cr de la date de leur entrée en vigueur.

Article X VIl.

Différends.

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Etats membres, ou entre
un ou plusieurs Etats membres et l'Agence, au sujet de l'interprétation
ou de l'application de la présente Convention ou de ses annexes,
ainsi que tour différend visé à l'article XXVI de l'annexe I qui n'au-
ront pas été réglés par l'entremise du Conseil sont soumis à l'arbi-
trage sur la demande d'une des parties au différend.

2. A moins que les parties au différend n'en disposent autrement,
la procédure d'arbitrage est conduite conformément au présent article
et à un règlement additionnel qui est adopté par le Conseil à la
majorité des deux tiers de tous les Etats membres.

3. Le tribunal d'arbitrage est composé de trois membres. Cha'Jue
panic au différend désigne un arbitre; les deux premiers arbitres desi-
gnenr le troisième qui assume la présidence du tribunal d'arbitrage.
le règlement additionnel visé au paragraphe 2 détermine la procédure
à suivre au cas où ces désignations n'ont pas eu lieu dans un délai
déterminé.

4. Tout Etat membre et l'Agence, lorsqu'ils ne sont pas parties à un
différend, peuvent intervenir à l'instance avec l'accord du tribunal
d'arbitrage si ce dernier considère qu'ils ont un intérêt substantiel au
règlement de l'affaire.

5. Le tribunal d'arbitrage détermine le lieu où il siège et fixe lui-
même ses règles de procédure.

6. La sentence du tribunal d'arbitrage est rendue à la majorité de
ses membres, qui ne peuvent s'abstenir de voter. La sentence est défi-
nitive et obligatoire pour toutes les parties au différend et aucun
recours ne peut être interjeté contre elle. les parties se conforment
sans délai à la sentence. En cas de contestation sur son sens et sa
portée, le tribunal d'arbitrage l'interprète sur la demande d'une des
parties au différend.

Article XVIlI.

Inexécution des obligations,

Tout Etat membre qui ne remplit pas les obligations découlant de
la présente Convention cesse d'être membre de l'Agence à la suite d'une
décision du Conseil prise à la majorité des deux tiers de tous les
Etats membres. Les dispositions de l'article XXIV sont applicables
dans ce cas.

Article XIX.

Continuité de droits et d'obligations.

A la date d'entrée en vigueur de la présente Convention, l'Agence
reprend l'ensemble des droits et obligations de l'Organisation euro-
peenne de recherches spatiales et de l'Organisation européenne pour
la mise au point et la construction de lanceurs d'engins spatiaux.

Article XX.

Signature et ratification.

1. La présente Convention est ouverte jusqu'au 31 décembre 1975
à la signature des Etats qui sont membres de la Conférence spatiale
européenne. Les annexes de la présente Convention en forment partie
intégrante.

2. La présente Convention est soumise à ratification ou à accepta-
lion. Les instruments de ratification ou d'acceptation sont déposés
auprès du Gouvernement français.
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3. Na de inwerkingrrcding ,•.an dit Verdrag en in nfwachring van
de nederlegging van zijn akte van bekrachriging of aanvaarding kan
een onderrekende Staar zonder stemrecht deelnemen aan de verga-
deringen van het Agentschap.

Artikel XXI.

Inwerkingtreding.

1. Dit Verdrag treedt in werking wanneer de volgende Sraten, die
lid zijn van de Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek of van
de Europese Organisatie voor de ontwikkeling en vervaardiging van
dragers voor ruimtevoertuigen het hebben ondertekend en hun akren
van bekrachtiging of aanvaarding hebben nedergelegd bij de Franse
Regering : het Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, de
Bondsrepubliek Duitsland, de Franse Republiek, het Verenigd Konink-
rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, de Italiaanse Republiek,
het Koninkrijk der Nederlanden, Spanje, her Koninkrijk Zweden en
de Zwitserse Bondsstaat,

Voor een Staat die dit Verdrag na de inwerkingtreding ervan bekrach-
rigr, aanvaardt, of daartoe toetreedt, wordt het Verdrag van kracht
op de daturn van nederlegging door deze Sraat van zijn akte van
bekrachtiging, aanvaarding of toerreding.

2. Het Verdrag tot oprichting van een Europese Organisatie voor
Ruimte-onderzoek en her Verdrag tot oprichting van een Europese
Organisatie voor de ontwik~eling en ~e vervaardiging van dr!lgers v,oor
ruimtevoertuigen treden buiren werkmg op de darum van inwerking-
rreding van dit Verdrag.

Artikel XXII.

Toetreding,

J. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan iedere Sraat tot
het Verdrag toetreden na een met eenparigheid van sternrnen van alle
Lid-Sraren genomen besluit van de Raad.

2. Een Sraat die tot dit Verdrag wensr roe te rreden, doet daarvan
mededeling aan de Directeur-Generaal, die de Lid-Staten van dit ver-
zoek in kennis stelr en wel ren minste drie maanden voordat her aan
de Raad ter beslissing wordt voorgelegd.

3. De akren van toetreding worden nedergelegd bij de Franse Rege-
ring.

Artikel XXIII.

Mededelingen.

De Franse Regering doer alle onderrekenende en roerredende Sraren
mededeling van :

a) de datum van nederlegging van iedere akte van bekrachtiging,
aanvaarding of toetreding;

b) de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag en van wijzi-
gingen overeenkomstig artikel XVI, rweede lid;

c) de opzegging van het Verdrag door een Lid-Staar,

Artikel XXIV.

Opzegging.

1. Nadar dit Verdrag zes jaar van krachr is geweesr, kan iedere
Lid-Staat het opzeggen door daarvan mededeling te doen aan de
Franse Regering, die de andere Lid-Staren en de Directeur-Generaal
hiervan mededeling doet. De opzegging wordt van kracht aan her
einde van her begrotingsjaar volgende op her jaar waarin daarvan
mededeling werd gedaan aan de Franse Regering. Nadar de opzegging
van kracht is geworden, blijft de betrokken Staar verplichr her door
hem verschuldigde aandeel in de met de goedgekeurde vastleggings-
kredieten overeenkomende betalingskredieren te honoreren, welke zijn
gebruikt zowel uit de begrotingen voor het lopende [aar waaraan hij
bijdroeg op het tijdstip dar de opzegging werd medegedeeld aan de
Franse Regering, als uit voorgaande begrotingen.

2. Een Lid-Staar die het Verdrag opzegt, srelr her Agentschap scha-
deloos voor elk vermogensverlies op zijn grondgebied, tenzij met het
Agentschap een bijzondere overeenkomsr kan worden gesloren inzake
her voortgezer gebruik van dit vermogen door her Agenrschap of
de voorrzerting van bepaalde werkzaarnheden van her Agentschap op
het grondgebied van genoemde Sraat. Een zodanige bijzondere over-
eenkomst bepaalr in het bijzonder in hoeverre en op welke voor-
waarden de bepalingen van dit Verdrag, nadar de opzegging van krachr
is geworden, van toepassing zullen blijven op het gebruik van dit ver-
mogen en de voorrzerting van deze werkzaarnheden.
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3. Après "entrée en vigueur de la Convention et en attendant le
dépôt de son instrument de rntificatiou ou d'acceptation, un Etat
signataire peut participer aux réunions de l'Agence, sans droit de vote.

Article XXI.

Entrée en vigueur.

1. la présente Convention entre en vigueur lorsque les Etats sui-
vants, qui sont membres de l'Organisation européenne de recherches
spatiales ou de l'Organisation européenne pour la mise au point et la
construction de lanceurs d'engins spatiaux, l'ont signée et ont déposé
leurs instruments de ratification ou d'acceptation auprès du Gouver-
nement français: la République fédérale d'Allemagne, le Royaume de
Belgique, le Royaume du Danemark, l'Espagne, la République fran-
çaise, la République italienne, le Royaume des Pays-Bas, le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Royaume de Suède
et la Confédération suisse.

A l'égard de tout Etat qui ratifie la Convention, l'accepte ou y
adhère après son entrée en vigueur, la Convention prend effet à la
date du dépôt par cet Etat de son instrument de ratification, d'accep-
tation ou d'adhésion.

2. La Convention portant création d'une Organisation européenne
de recherches spatiales et la Convention portant création d'une Orga-
nisation européenne pour la mise au point et la construction de lan-
ceurs d'engins spatiaux prennent fin à la date d'entrée en vigueur de
la présente Convention.

Article XXIl.

Adhésion.

I. A partir de la date d'entrée en vigueur de la présente Conven-
tion, tout Etat peut adhérer à celle-ci à Ia suite d'une décision du
Conseil prise à l'unanimité de tous les Etats membres.

2. Un Etat désireux d'adhérer à la présente Convention le notifie
au Directeur général, qui informe les Etats membres de cette demande
au moins trois mois avant que celle-ci soit soumise au Conseil pour
décision.

3. les instruments d'adhésion sont déposés auprès du Gouverne-
ment français.

Article XX1I1.

Notifications.

Le Gouvernement français notifie à tous les Etats signataires et
adhérents :

a) la date du dépôt de chaque instrument de ratification, d'accep-
tation ou d'adhésion;

b) la date d'entrée en vigueur de la présente Convention et des
amendements couverts par l'article XVI, 2;

c) la dénonciation de la Convention par un Etat membre.

Article XXIV.

Dénonciation.

I. A l'expiration d'un délai de six ans à compter de son entrée en
vigueur, la presente Convention peut être dénoncée par tout Etat
membre par une notification au Gouvernement français, qui la notifie
aux autres Etats membres et au Direcreur général. La dénonciation
prend effet à la fin de l'exercice financier suivant celui au cours duquel
elle a été notifiée au Gouvernement français. Après que la dénon-
ciation a pris effet, l'Etat intéressé reste tenu de financer sa quore-
part des crédits de paiement correspondant aux crédits d'engagement
votés et utilisés tant au titre des budgets, auxquels il participait, de
l'exercice en cours au moment où la notification de la dénonciation
a été faite au Gouvernement français, qu'au titre des budgets des
exercices antérieurs.

2. Un Etat membre dénonçant la Convention doit indemniser
l'Agence pour toute perte de biens subie sur son territoire, à moins
qu'un accord spécial ne puisse être conclu avec l'Agence, assurant à
celle-ci la continuation de l'usage de ces biens ou la poursuite de
certaines de ses activités sur le territoire dudit Etat. Cet accord spé-
cial détermine notamment dans quelle mesure et à quelles conditions,
pour la continuation de l'usage de ces biens et la poursuite desdites
activités, les dispositions de la présente Convention continuent à
s'appliquer après que la dénonciation a pris effet.



3. Een Lid-Staar die her Verdrag opzegr en het Agenrschap stellen
gezarnenlijk aanvullende verplichtingen vast, die genoemde Staar moet
dragen.

4. De betrokken Sraat behoudt de rechten die hij heeft verworven
tot aan de datum waarop de opzegging van krachr wordt.

Artikel XXV.

Ontbinding.

1. Het Agenrschap wordt ontbonden wanneer het aantal Lid-Staten
minder dan vijf wordt, Het kan te allen tijde worden ontbonden nadat
daarover door de Lid-Staten overeenstemming is bereikr,

2. Ingeval van ontbinding stelt de Raad een liquidatie-orgaan in, dar
in onderhandeling zal treden met de Staten op wier grondgebied de
zetel en de vestigingen van het Agenrschap op dat ogenblik zijn
gevestigd. De rechtspersoonlijkheid van het Agentschap blijft bestaan
ten behoeve van de liquidatie.

3. Elk overschor wordt verdeeld onder de Staten die op het ogenblik
van de onrbinding lid van het Agentschap zijn, en wel in verhouding
tot de bijdragen die zij vanaf het tijdstip waarop zij partij werden
bij dit Verdrag daadwerkelijk hebben beraald. Indien er een tekort
is, wordr dit over dezelfde Staren omgeslagen in verhouding tot hun
voor het dan lopende begrotingsjaar vastgestelde bijdragen,

Artikel XXVI.

Registratie.

Zodra dit Verdrag in werking is gerreden, doet de Franse Rcgering
hcr tegisrreren bij her Sccretariaar van de Verenigde Naties, in over-
eenstemming met artikel 102 van her Handvest der Verenigde Naties,
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3. L'Etat membre dénonçant la Convention et l'Agence déterminent
en commun les obligations supplémentaires qui peuvent être mises
à la charge dudit Etat.

4. L'Etat intéressé conserve les droits qu'il a acquis à la date de
la prise d'effet de la dénonciation.

Article XXV.

Dissolurion.

1. L'Agence est dissoute si le nombre des Etats membres se réduit
à moins de cinq. Elle peut être dissoute à tout moment par accord
des Etats membres.

"'jr,l1

2. En cas de dissolution, le Conseil désigne un organe de liqui-
dation qui traite avec les Etats sur le territoire desquels le siège et
les établissements de l'Agence sont situés à ce moment. La person-
nalité juridique de l'Agence subsiste pour les besoins de la liquida-
tion.

3. L'actif est réparti entre les Etats qui sont membres de l'Agence
au moment de la dissolution, au prorata des contributions effective-
ment versées par eux depuis qu'ils sont parties à la présente Conven-
tion. S'il existe un passif, celui-ci est pris en charge par ces mêmes
Etats au prorata des contributions fixées pour l'exercice financier
en cours.

Artiele XXVI.

Enregistrement.

Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Gouvernement
français la fait enregistrer auprès du Secrétariat des Narions Unies,
conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies.
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BIJLAGE I.

Voorrechten en immuniteiten.

Artikel 1.

Het Agentschap bezit rechtspersoonlijkheid. Het heeft in het bij-
zonder de bevoegdheid overeenkornsren te sluiten, roerende en on-
roerende goederen te verwerven en te vervreernden, en in rechte
op te treden.

ArtikellI.

Onverminderd de artikelen XXII en XXIII, zijn de gebouwen en
erven van her Agentschap onschendbaar.

Artikel 111.

De archieven van her Agentschap zijn onschendbaar.

Artikel IV.

1. Het Agentschap geniet immuniteit van jurisdicrie en executie
behalve:

a) voor zover her er bij besluir van de Raad uitdrukkelijk afstand
van doer in een bijzonder geval, de Raad is verplicht van deze immu-
niteit afsrcnd te doen in alle gevallen waar handhaving ervan de
loop van her recht zou belemmeren en er afstand van kan worden
gedaan zonder de belangen van het Agentschap te schaden;

b) in geval van een burgerliike rechrsvordering ingesteld door een
derde wegens schade die voorvloeit uir een ongeval veroorzaakt door
een aan het Agentschap toebehorend of ren behoeve van hem gebruikt
motorvoertuig, of met berrekking tot een verkeersovertreding waarbij
een zodanig voertuig is berrokken,

c) in geval van tenuitvoerlegging van een scheidsrechterlijke uitspraak
gedaan hetzij ingevolge artikel XXV, hetzij ingevolge arrikel XXVI;

d) in geval van derden beslag, gelasr bij een beslissing van de ge-
rechtelijke auroriteiten, op salarissen en ernolumenren door het Agent-
schap aan een personeelslid verschuldigd.

2. De eigendommen en her vermogen van het Agentschap, ongeacht
waar deze zich bevinden, genieten immuniteit van elke vorm van
vordering, inbeslagneming, onteigening en beslaglegging. Zij genieten
eveneens immunireit van elke vorm van administratieve dwang of
voorlopige gerechreliike maarregelen, behalve voor zover deze tijde-
lijk geboden zouden zijn in verband met her voorkomen van onge-
vallen waarbij aan het Agentschap roebehorende of te ziinen behoeve
gebruikte motorvoertuigen zijn berrokkcn, en her instellen van een
onderzoek naar de toedracht van die ongevallen.

Artikel V.

1. In het kader van zijn officiële werkzaamheden zijn het Agentschap,
zijn vermogen en zijn inkomsren, vrijgesreld van directe belastingen.

2. Indien door of ren behoeve van het Agentschap aankopen van
aanzienlijke waarde worden verricht of een beroep wordr gedaan op
diensten van aanzienlijke waarde, strikt noodzakelijk voor de uiroefe-
ning van de officiële werkzaamheden van her Agenrschap, en indien
in de prijs van zodanige aankopen of diensten belastingen of rechren
zijn begrepen, nernen de Lid-Staren zo mogelijk passende maarrege-
len met het oog op vrijstelling of rerugberaling van zodanige belas-
tingen of rechren,

Artikel Vl.

Goederen die door of ren behoeve van her Agentschap worden
ingevoerd of uirgevoerd en die srrikr noodzakelijk zijn voor de uir-
oefening van zijn officiële werkzaarnheden, zijn vrijgesreld van alle
in- en uirvoerrechren en -belastingen en van alle in- en uirvoerverboden
en -beperkingen.

AnikeI VII.

1. Voor de toepassing van artikel V en VI ornvarten de officiële
werkzaarnheden van her Agenrschap ziin cdmirustraricve werkzaarn-
heden met inbegrip van zijn handelingen in verband met her
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ANNEXE J.

Privilèges et immunités.

Article premier.

L'Agence a la personnalité juridique. Elle a notamment la capacite
de contracter, d'acquérir et d'aliéner des biens immobiliers et mobi-
liers ainsi que d'ester en justice.

Article Il.

Les bâtiments et locaux de l'Agence sont inviolables, compte tenu
des articles XXII et XXIII.

Article 111.

Les archives de l'Agence sont inviolables.

Article IV.

1. L'Agence bénéficie de l'immunité de juridiction et d'exécution
sauf:

a) dans la mesure où, par décision du Conseil, elle y renonce expres-
sément dans un cas particulier; le Conseil a le devoir de lever cette
immunité dans tous les cas où SOli maintien est susceptible d'entraver
l'action de la justice et où elle peut être levée sans porter atteinte aux
intérêts de l'Agence;

b] en cas d'action civile intentée par un tiers pour les dommages
résultant d'un accident causé par un véhicule à moteur appartenant
à l'Agence ou circulant pour son compte, ou en cas d'infraction à la
réglementation de la circulation automobile intéressant un tel véhicule;

c) en cas d'exécution d'une sentence arbitrale rendue en applica-
tion soit de l'article XXV, soit de l'article XXVI;

d) en cas se saisie, ordonnée par décision des autorités judi-
ciaires, sur les traitements et émoluments dus par l'Agence à un
membre de son personnel.

2. Quel que soit le lieu où ils se trouvent, les propriétés et biens
de l'Agence bénéficient de l'immunité à l'égard de routes formes de
réquisition, confiscation, expropriation et séquestre. Ils bénéficient
également de l'immunité à l'égard de toutes formes de contrainte admi-
nistrative ou des mesures préalables à un jugement, sauf dans le cas
où le nécessitent temporairement la prévention des accidents mettant
en cause des véhicules à moteur appartenant à l'Agence ou circulant
pour le compte de celle-ci, et les enquêtes auxquelles peuvent donner
lieu de tels accidents.

Article V.

1. Dans le cadre de ses activités officielles, l'Agence, ses biens et
ses revenus sont exonérés des impôts directs.

2. Lorsque des achars ou services d'IID montant important qui sont
srricrernenr nécessaires pour l'exercice des activités officielles de l'Agence
sont effectués ou utilisés par l'Agence ou pour son compte, et lorsque
le prix de ces achats ou services comprend des taxes ou droits, des
dispositions appropriées sont prises par les Etats membres, chaque fois
qu'il est possible, en vue de l'exonération des taxes ou droits de
cette nature ou en vue du remboursement de leur montant.

Article Vl.

Les produits importés ou exportés par l'Agence ou pour son compte,
et strictement nécessaires pour l'exercice de ses activités officielles, sont
exonérés de routes taxes et tous droits d'importation ou d'exportation
et de toutes prohibitions et restriction à l'importation ou à l'exporta-
tion.

Article VIl.

I. Pour l'application des articles V et VI, les activités officielles de
l'Agence comprennent ses activités administratives, y compris ses opé-
rations relatives au régime de prévoyance sociale, et les activités entre-



stelsel van sociale verzekering, en werkzaarnheden verricht op het
gebied van het ruimre-onderzoek en de ruimtetechnologie en de toepas-
sing hiervan in de ruimte overeenkomstig het doel van her Agenrschap
zoals bepaald in het Verdrag.

2. In hoeverre andere roepassingen van bedoeld onderzoek of
bedoelde technologie en werkzaarnheden welke worden uirgevoerd
overeenkomstig artikel V, rweede lid, en artikel IX van het Verdrag,
kunnen worden beschouwd als deel van de officiële werkzaamheden
van het Agentschap wordt van geval tot geval door de Raad beslist
na overleg met de bevoegde autoriteiten van de betrokken Lid-Staten.

3. Het bepaalde in de arrikelen V en VI is niet van toepassing op
belasringen en rechten die niet anders zijn dan een vergoeding voor
diensren van openbaar nur.

Artikel VllI.

Geen vrijstelling wordt verleend uit hoofde van de arrikelen V en VI
ten aanzien van goederen aangekocht of ingevoerd of diensten ver-
richt voor de eigen behoeften van de personeelsleden van her Agent-
schap.

Artikel IX.

I. Goederen verworven ingevolge artikel V of ingevoerd ingevolge
arrikcl VI mogen nier worden verkocht of afgesraan dan op voor-
waarden vasrgesreld door de Lid-Staren die de vrijstelling hebben ver-
leend.

2. De overdrachr "an gocdcren en her verlenen van dienstcn russen
de Zcrel en de vestigingen van her Agentschap, tussen de verschil-
lende vcstigingcn onderling of, met hcr doel een programma van her
Agcntschap uit te voeren, russcn de vesrigingcn en een nationale insrel-
linI: van een Lid-Sraar, zijn vrij van heffingen of beperkingen van welke
aard dan ook; indien nodig nemen de Lid-Staren alle passende maat-
regelen met her oog op vrijstelling of rerugberaling van dergelijke hef-
fmgen of met her oog op opheffing van dergelijke beperkingen.

Artikel X.

De verspreiding van geschriften en ander voorlichtingsmateriaal dar
door of aan her Agentschap wordr verzonden, wordt op geen enkele
wijze beperkr,

Artikel XI.

Her Agenrschap kan alle soorren fondsen, valura's, kasgeld of
waardepapieren onrvangen en onder zich houden; her kan daarover
vrijelijk beschikken voor elk in het Verdrag genoemd doel en her
kan rekeningen aanhouden in elke valuta, voor zoverre dar nodig is
voor her nakomen van zijn verplichtingen.

Artikel X 1/.

1. Met berrekking tot zijn officiële berichrgeving en her overbren-
g~n ~an a! zijn documenren gen.iet her Agentse~ap een behandeling
die met rninder gunsng IS dan die welke elke Lid-Sraar andere inter-
nationale organisaties doer genieren,

2. Er wordt geen censuur uitgeoefend op de officiële berichtgeving
van het Agenrschap, ongeacht de middelen waarmede bedoelde berichr-
geving geschiedr,

Artikel XJ11.

De Lid-Sraren nemen alle gepasre maarregelen om binnenkomst, of
verbliif in, dan wcl vertrek uit, hun grondgebied van personeelsleden
van her Agenrschap te vergcmakkclijkcn,

Artikel XIV.

1. De vertegenwoordigers van de Lid-Staten genieten bij de uiroe-
fening van hun functie alsmede op hun reizen naar de plaars van
sarnenkomsr en rerug de volgende voorrechren en irnmunireiren :

al immunireit van arrestatie en gevangenhouding, alsmede "an in-
beslagneming van hun persoonlijke bagage;

b) immunireir van jurisdictie, ook na her beéindiaen "an hun
opdrachr, mer betrekking rot handelingen, waaronder· begrepen -ge-
sproken en geschreven woorden, door hen in de uiroefening van hun
funcrie verrichr: deze immuniteir gcldr cvenwel nier in ge";1 van een
verkecrsovertreding begaan door een verregenwoordiger van cen Lid-
Sraar, noch in geval van schade veroorzaakr door een rnotorvoertuig
dar roebehoorr aan of bestuurd werd door de herrokken verregen-
woordiger;
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prises dans le domaine de la recherche et de la technologie spatiales
et de lems applicarions spatiales, conformément à la mission de
l'Agence telle qu'elle est définie dans la Convention.

2. La mesure dans laquelle les autres applicarions de cette recherche
et de cette technologie cr les activités exécutées au titre des arti-
cles V, 2 et IX de la Convention peuvent être considérées comme
faisant parrie des acrivités officielles de l'Agence est déterminée dans
chaque cas par le Conseil après consultation des autorités compétentes
des Etats membres intéressés,

3. Les dispositions prévues aux Articles V et VI ne s'appliquent
pas aux impôts, droits et taxes qui ne constituent que la simple
rémunération de services d'utilité publique.

Article VlII.

Aucune exonération n'est accordée, au titre des articles V ou VI,
en ce qui concerne les achats et importations de biens ou la fourni-
ture de services destinés aux besoins propres des membres du person-
nel de l'Agence.

Article IX.

1. Les biens acquis conforrnément à l'article V ou importés confor-
mément à l'article VI ne peuvent être vendus ou cédés qu'aux condi-
tions fixées par les Etats membres qui ont accordé les exonérations.

2. Les transferts de biens ou de prestations de services opérés soit
entre le siège et les érablissements de l'Agence, soit entre ses divers
établissements, soit, dans le but d'exécuter un programme de l'Agence,
entre ceux-ci et une institution nationale d'un Etat membre, ne sont
soumis à aucune charge ni restriction; les Etats membres prennent, le
cas échéant, toutes mesures appropriées en vue de l'exonération ou du
remboursement de telles charges ou en vue de la levée de telles
restrictions.

Article X.

La circulation des publications et autres matériels d'information
expédiés par l'Agence ou à celle-ci n'est soumise à aucune testriction.

Article Xl.

L'Agence peut recevoir et dérenir tous fonds, devises, numéraires
ou valeurs mobilières; elle peut en disposer librement pour tous
usages prévus par la Convention et avoir des comptes en n'importe
quelle monnaie dans la mesure nécessaire pour faire face à ses
engagements.

Article XII.

1. Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses
documents, l'Agence bénéficie d'un traitement non moins favorable
que celui accordé par chaque Etat membre aux autres organisations
internationales.

2. Aucune censure ne peut être exercée à l'égard des communica-
tions officielles de l'Agence, quel que soit le moyen de communica-
tion utilisé.

Article XIIl.

Les Etats membres prennent toutes mesures utiles pour faciliter
l'entrée ou le séjour sur leur territoire, ainsi que la sortie de leur ter-
ritoire, des membres du personnel de l'Agence.

Article XIV.

I. Les représentants des Etats membres jouissent, dans l'exercice
de leurs fonctions et au cours de leurs voyages à destination ou en
provenance du lieu des réunions, des privilèges et immunités suivants :

al immuniré d'arrestation et de détention, ainsi que de saisie de
leurs bagages personnels;

b) immuniré de juridiction, même après la fin de leur mission,
pour les actes, y compris leurs paroles cr écrits, accomplis par eux
dans l'exercice de leurs fonctions; cette immunité ne joue cependant
pas dans le cas d'infraction à la réglementation de la circulation des
véhicules à moteur commise par un représentant d'un Etat membre
ou de dommage cause par un véhicule à moreur lui appartenant ou
conduit par lui;
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cl onschendbunrheid van al hun officiële papieren en documenren;
d) het recht codes te gebruiken en docurnenten of correspondentic

te onrvangen per speciale koerier of in eeu verzegelde tas;
e) vrijstelling voor henzelf en hun echrgenoten van alle rnaatrege-

len die de binnenkomst van vreerudelingen beperken, alsmede van
de aan de regisrratie van vreemdelingen verbonden formaliteiten;

f) dezelfde faciliteiten ter zake van valuta- en deviezenbepalingen
als die welke worden verleend aan de verregenwoordigers van buiren-
landse regeringen die met een tijdelijke officiële opdrachr zijn belast;

g) dezelfde douanefaciliteiten ten aanzien van hun persoonlijke
bagage als die welke aan diplomarieke ambtenaren worden verleend,

2. Voorrechten en immuniteiten worden aan vertegenwoordigers van
Lid-Staren verleend nier ten behoeve van hun persoonlijk voordeel
doch ten einde in volledige onafhankelijkheid hun functie bij het
Agentschap te kunnen uitoefenen. Een Lid-Staat is derhalve verplicht
de immuniteit van een vertegenwoordiger op te heffen waar hand-
having ervan de loop van het recht zou belemmeren en er afsrand
van kan worden gedaan zonder de doeleinden waarvoor zij was toe-
gekend te schaden.

Artikel XV.

Behalve de voorrechten en imrnuniteiren genoemd in artikel XVI
genier de Directeur-Generaal van her Agentschap en, wanneer zich
een vacature voordoet, de persoon die is benoemd om deze functie
waar te nemen, dezelfde voorrechren en immuniteiten als die waarop
diplornarieke ambtenaren van vergelijkbare rang aanspraak kunnen
maken.

Artikel XVI.

De pcrsoneelsleden van het Agentschap

al genieren, ook nadar zij de dienst van her Agentschap hebben
verlaren, immuniteit van jurisdictie met betrekking tot handelingen,
waaronder begrepen gesproken en geschreven woorden, door hen in
de uitoefening van hun functie verrichr, deze immuniteir geldr even-
wel niet in geval van een verkeersoverrreding begaan door een per-
soneelslid van het Agentschap, noch in geval van schade veroorzaakt
door een mororvoertuig dar toebehoort aan of dar besruurd werd
door her berrokken personeelslid:

b) zijn vrijgesteld van alle verplichtingen met betrekking tot de
miliraire dienst;

cl genieten onschendbaarheid van al hun officiële papieren en
documenten;

dl genieren, te zamen mer hun inwonende gezinsleden, dezelfde
facilireiten ren aanzien van vrijsrelling van alle maarregelen die de
immigratie beperken en de inschrijving van vreemdelingen regelen,
als die welke in her algerneen worden roegekend aan personeelsleden
van inrernarionale organisaties;

cl genieren dezelfde voorrechren met berrekking tor deviezenbepa-
lingen als die welke in her algemeen worden roegekend aan personeels-
leden van internationale organisaties;

f) genieren in rijden l'an internationale crisis, dezelfde faciliteiren
ren aanzien van repatriëring als diplomarieke ambtenaren; hun mwo-
nende gezinsleden genieren dezelfde faciliteiren;

g) hebben het rechr.. wanneer zij zich voor de eerste .!Daal in_d.e be-
trokken Lid-Staar vesngen, hun meubelen en persoonlijke bezittingen
vrij van rechten in te voeren en hebbea bij beëindi~g van ~~ £Uncti~
in die Lid-Sraat, het recht hun meubelen en persoonlijke bezittingen vn]
van rechten uit te voeren, in beide gevallen met inachmeming van de
voorwaarden die de Lid-Staar, in wiens grondgebied dit recht wordt
uirgeoefend, noodzakelijk achr,

Artikel XVII.

Deskundigen die nier behoren rot de in artikel XVI bedoelde perso-
neelsleden, genieten tijdens het uitoefenen van hun functie bij her
Agentschap of tijdens her uirvoeren van opdrachten voor her Agent-
schap alsook rijdens rcizen die zij in verband daarmee maken, de
volgende voorrecbren en immuniteiten, voor zover deze noodzakelijk
zijn voor de uitoefening van hun functie:

a) immuniteit van jurisdictie met berrekking tot handelingen, waaron-
der begrepen gesproken en geschreven woorden, door hen in de uitoefe-
ning van hun funcrie verrichr behalve in geval van een door een deskun-
dige begane verkeersovertreding, of in geval van schade veroorzaakt
door een hem toebehorend of door hem bestuurd motorvoerruig, des-
kundigen blijven deze imrnunireir genieten ook na beëindiging van hun
functie bij her Agentschap;

b) onschendbaarheid van al hun officiële papieren en documenten;
c) dezelfde faciliteiren met betrekking tot valuta- en deviezenbepalin-

gen, alsmede ten aanzien van hun persoonlijke bagage, als die welke
worden toegekend aan ambtenaren van buitenlandse regeringen die mer
een tijdelijke officiële opdrachr zijn belasr.
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cl inviolabilité pour tous leurs papiers ct documents officiels;
d) droit de faire lisage de codes et de recevoir des documents ou

de la correspondance par courrier spécial Oll par valises scellées;
c) exemption pour eux-mêmes ct pour leurs conjoints de toute

mesure limitant l'entrée et de toutes formalités d'enregistrement des
étrangers;

fI mêmes facilités, en cc qui concerne les réglementations moné-
taires ou de change, que celles accordées aux représentants de gou-
vernements étrangers en mission officielle temporaire;

gl mêmes facilités douanières en ce qui concerne leurs bagages per-
sonnels que celles accordées aux agents diplomatiques.

2. Les privilèges et immunités sont accordés aux représentants des
Etats membres, non pour leur bénéfice personnel, mais pour qu'ils
puissent exercer en toute indépendance leurs fonctions auprès de
l'Agence. En conséquence, un Etat membre a le devoir de lever l'im-
munité d'un représentant dans tous les cas où son maintien est sus-
ceptible d'entraver l'action de la justice et où elle peut être levée sans
compromettre les fins pour lesquelles elle a été accordée.

Article XV.

Outre les privilèges et immunités prévus à l'article XVI, le Direc-
teur général de l'Agence, ainsi que, pendant la vacance de son poste,
la personne désignée pour agir en ses lieu et place, jouissent des pri-
vilèges et immunités reconnus aux agents diplomatiques de rang
comparable,

Article XVI.

Les membres du personnel de l'Agence

al jouissent, même après qu'ils ont cessé d'être au service de
l'Agence, de l'immunité de juridiction pour les actes, y compris leurs
paroles et écrits, accomplis dans l'exercice de leurs fonctions; cette
immunité ne joue cependant pas dans le cas d'infraction à la régle-
mentation de la circulation des véhicules à moteur commise par un
membre du personnel de l'Agence ou de dommage causé par un véhi-
cule à moteur lui appartenant ou conduit par lui;

b) sont exempts de route obligation relative au service militaire;

c) jouissent de l'inviolabilité pour rous leurs papiers et documents
officiels;

dl jouissent, avec les membres de leur famille vivant à leur foyer,
des mêmes exceptions aux dispositions limitant l'immigration et réglant
l'enregistrement des érrangers que celles généralement reconnues aux
membres du personnel des organisations internationales;

e) jouissent, en ce qui concerne les réglementations de change, des
mêmes privilèges que ceux généralement reconnus aux membres du
personnel des organisa rions internationales;

f) jouissent, en période de crise internationale, ainsi que les membres
de leur famille vivant à leur foyer, des mêmes facilités de rapatrie-
ment que les agents diplomatiques;

gl jouissent du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs
effets personnels, à l'occasion de leur première installation dans l'Etat
membre intéressé. et du droit, à la cessation de leurs fonctions dans
ledit Etat membre, d'exporter en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels sous réserve, dans l'un et l'autre. c~, des conditions j.ugées
nécessaires par l'Etat membre sur le territoire duquel le droit est
exercé.

Artide XVU.

Les experts autres que les membres ~u pers?onei visés à l'article. XVI,
lorsqu'ils exercent des fonCb~ns ~up~es de I Age~c~ •ou acc<,Jmpliss.e~t
des missions pour cerre dernière, JOUIssentdes pnvileges et rmmumres
ci-après, dans la mesure où ceux-ci leur sont nécessaires pour l'exercice
de leurs fonctions, y compris durant les voyages effectués dans l'exer-
cice de ces fonctions ou au cours de ces missions:

a) immunité de juridiction pour les actes accomplis dans l'exercice de
leurs fonctions, y compris leurs paroles et écrits, sauf dans le cas d'in-
fraction à la réglementation de la circulation des véhicules à moteur
commise par un expert ou de dommage causé par un véhicule à moteur
lui appartenant ou conduit par lui; les experts continuent à bénéficier
de cerre immunité après la cessation de leurs fonctions auprès de
l'Agence;

b) inviolabilité pour tous leurs papiers et documents officiels;
c) mêmes facilités, en ce qui concerne les réglementations moné-

taires ou de change et en ce qui concerne leurs bagages person-
nels, que celles accordées aux agents de gouvernements étrangers en
mission officielle temporaire.



Artikel XVlll.

1. Met inachrneming van de voorwaarden en volgens de procedures
zoals die door de Raad zijn vasrgesteld, zijn de Directeur-Generaal en
de personeelsleden van her Agentschap onderworpen aan een belasting
ten gunste van het Agentschap op door het Agentschap betaalde salaris-
sen en emolumenten. Deze salarissen en emolumenten zijn vrij van
nationale inkomstenbelasting; de Lid-Sraren behouden zich evenwel het
recht voor rekening te houden met deze salarissen en emolumenten bij
de berekening van de belasting die geheven wordt op inkomsten uit
andere bronnen.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op door
het Agentschap aan zijn vroegere Directeuren-Generaal en personeels-
leden betaalde jaargelden en pcnsioenen,

Artikel XIX.

De artikelen XVI en XVIII zijn van toepassing op alle categorieën
van personeelsleden waarop her Personeelsstaruur van her Agenrschap
van toepassing is. De Raad bepaalt de caregorieën van deskundigen op
wie artikel XVII van toepassing is. De namen, hoedanigheden en adres-
sen van de personeelsleden en deskundigen bedoeld in dit artikel wor-
den op gezette tijden aan de Lid-Staren medegedeeld.

Artikel XX.

Ingeval het Agentschap een eigen stelsel van sociale verzekering
instelr, zijn de Directeur-Generaal en de personeelsleden vrijgesteld van
alle verplichte bijdragen aan de nationale sociale verzekeringsorganen,
met inachtneming van de overeenkomsren overeenkomstig artikel
XXVIII met de Lid-Staten gesloten.

Artikel XXI.

1. De voorrechten en immuniteiten bepaald in deze Bijlage worden
de Directeur-Generaal, de personeelsleden en deskundigen van het
Agentschap nier verleend tot hun persoonlijk voordeel, Zij beogen
uitsluitend om, in alle omstandigheden, her onbelemmerd funcrioneren
van her Agentschap, alsook de volledige onafhankelijkheid van de
personen aan wie zij worden verleend, te waarborgen.

2. De Directeur-Generaal is verplicht iedere immuniteit op te heffen
in alle gevallen waarin handhaving ervan de loop van her recht zou
belemmeren, en wanneer er afstand van kan worden gedaan zonder de
belangen van het Agentschap te schaden. Ten aanzien van de Directeur-
Generaal is de Raad bevoegd deze immuniteit op te heffen.

Artiul XX'I.

1. Het Agentschap werkr te allen tijdc sarnen met de bevoegde auto-
rireiten van de Lid-Staren ten einde een goede rechrsbedeling te verge-
makkelijken, de naleving van politievoorschriften en van voorschriften
met betrekking rot de behandeling van explosieven en ontvlambare
materialen, de volksgezondheid, de arbeidsinspecrie of andere soortge-
lijke nationale wergeving te verzekeren, alsmede ieder misbruik van de
in deze Bijlage bedoelde voorrechren, immuniteiten en faciliteiten te
voorkomen.

2. De wijze waarop de in her eerste lid genoemde samenwerking zal
plaats vinden kan worden vasrgelegd in de in artikel XXVIII bedoelde
aanvullende overeenkomsten.

Artikel XXIII.

Iedere Lid-Sraar behoudr zich het recht voor alle voorzorgen te tref-
fen die nodig zijn in her belang "an zijn veiligheid.

Artikel XXIV.

Geen enkele Lid-Staar is verplichr de in de artikelen XIV, XV, XVI,
Ierrers b, e en g, en XVII, lerter c, bedoelde voorrechren en irnrnunitei-
ten roe te kennen aan zijn eigen onderdanen of aan personen die op
her tijdstip waarop zij hun werkzaamheden in die Lid-Staar aanvangen
er ingezerene van zijn,

Artikel XXV.

1. Bij her sluiten van alle schriftelijke contracten, nier zijnde conrrac-
ten gesloten overeenkomstig het Personeelsstatuut, moet het Agentschap
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Article XVlll.

1. Dans les conditions et suivant la procédure fixées par le Conseil,
le Directeur général et les membres du personnel de l'Agence sont
soumis, au profit de celle-ci, à un impôt sur les traitements et émolu-
ments versés par elles. Lesdits traitements et émoluments sont exempts
d'impôts nationaux sur le revenu; mais les Etats membres se réservent
la possibilité de faire état de ces traitements et émoluments pour le
calcul du montant de l'impôt à percevoir sur les revenus d'autres
sources.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables aux ren-
tes et pensions payées par l'Agence à ses anciens Directeurs généraux
et aux anciens membres de son personnel.

Article XIX.

Les articles XVI et XVIII s'appliquent à toutes les catégories de per-
sonne! régies par le statut du personnel de !'Agence. Le Consei! déter-
mine !es catégories d'experts auxquelles l'article XVß est applicable.
Les noms, qualités et adresses des membres du personnel et experts
visés par le présent article sont communiqués périodiquement aux Etats
membres.

Article XX.

Dans le cas ou elle établit un régime propre de prévoyance sociale,
l'Agence, son Directeur général et les membres du personnel sont
exemptés de toutes contributions obligatoires à des organismes natio-
naux de prévoyance sociale, sous réserve des accords conclus avec les
Etats membres conformément à l'article XXVIII.

Article XXI.

1. Les privilèges et immunités prévus par !a présente annexe ne sont
pas accordés au Directeur général, aux membres du personnel et aux
experts de l'Agence pour leur bénéfice personnel. ils sont institués uni-
quement afin d'assurer, en toutes circonstances, le libre fonctionnement
de l'Agence et !a complète indépendance des persounes auxquelles ils
sont accordés.

2. Le Directeur général a !e devoir de lever toute immunité dans
tous les cas où son maintien est susceptible d'entraver l'action de la
justice et où elle peur être levée sans porter atteinte aux intérêts de
l'Agence, A l'égard du Directeur général, le Con sei! a compétence pour
lever cette immunité.

Article XXII.

1. L'Agence coopère en tout temps avec les autorités compétentes des
Etars membres en vue de faciliter une bonne administration de la jus-
rice, d'assurer l'observation des règlements de police et de ceux qui
concernent la manipulation d'explosifs er de matières inflammables, la
santé publique et l'inspection du travail ou autres lois nationales de
nature analogue, et d'empêcher tout abus des privilèges, immunités et
facilités prévus par la présente annexe.

2. Les modalités de la coopération mentionnée au paragraphe 1 peu-
vent être précisées dans les accords complémentaires visés à l'arti-
cie XXVIll.

Article XXllJ.

Chaque Etat membre conserve le droit de prendre IOules !es précau-
tions uti!es dans l'intérêt de sa sécurité.

Article XXIV.

Aucun Etat membre n'est tenu d'accorder les privilèges el immunités
mentionnés aux articles XIV, XV, XVI (b), (e), (g) et XVß (c) à ses
propres ressortissants ou aux personnes qui, au moment de prendre
leurs fonctions dans cet Etat membre, y sont résidenrs permanents.

Article XXV.

1. Lors de la conclusion de tous contrats écrits, autres que ceux
conclus conformément au statut du personnel, l'Agence est tenue de
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voorzien in arbitrage. De arbitrageclausule of dc voor dit doel geslo-
ten bijzondere arbitrage-overeenkomst bepaalt dc van roepassing zijnde
wer, alsmede het land waar de scheidsmannen zitting hebben. De arbi-
trageprocedure is die van dat land.

2. De tenuitvoerlegging van de scheidsrechterlijke uitspraak wordt
beheerst door de regels die van kracht zijn in de Sraat op wiens grond-
gebied de uitspraak ren uitvoer wordt gelegd.

Artikel XXVI.

[ 26 ]

prévoir le recours à l'arbitrage. La clause d'arbitrage, ou l'accord parti-
culier conclu à cet effet, spécifie la loi applicable et le pays dans lequel
siègent les arbitres. La procédure de j'arbitrage est celle de ce pays.

2. L'exécution de la sentence arbitrale est régie par les règles en
vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel la sentence est exécutée.

Article XXVI.

Iedere Lid-Staat kan aan her internationale Scheidsgerecht bedoeld I Tout Etat membre peut saisir Ie tribunal d'arbitrage international
in artikel XVII van her Verdrag elk geschil voorleggen: visé à l'article XVII de la Convention de tout différend:

a) dat betrekking heeft op door het Agentschap veroorzaakte schade;
b) clat iedere andere niet-contracruele aansprakelijkheid van het

Agentschap betreft;
c) waarbij de Directeur-Generaal, een personeelslid of een deskundige

van her Agentschap is betrokken en met berrekking waartoe de desbe-
treffende persoon zich overeenkomstig de artikelen XV, XVI, letter a, of
XVII, letter a, op immuniteit van jurisdictie kan beroepen, indien deze
immuniteit niet overeenkomstig artikel XXI is opgeheven. In geschillen
waarbij aanspraak op immuniteit van jurisdictie wordr gemaakr over-
eenkomstig de artikelen XVI, lerter a, of XVII, letter a, wordt de aan-
sprakelijkheid van her Agentschap, voor deze arbitrage, in de plaats
gesreld van die van de personen bedoeld in de genoemde artikelen.

Artikel XXVlI.

Het Agcntschap rreft passende voorzicningen voor een bevredigende
regeling van geschillen die ontsraan russcn her Agenrschap en de Direc-
teur-Generaal, Je personeelsleden of de deskundigen met betrekking tot
hun arbeidsvoorwaarden.

Artikel XXVIlI.

Het Agentschap kan, bij besluit van de Raad, met een of meer Lid-
Sraten aanvullende akkoorden sluiten ren einde uitvoering te geven aan
de bepalingen van deze Bijlage met betrekking tot die Staar of die Sta-
ten, alsmede andere overeenkomsten sluiten ren einde een goede func-
tionering van het Agentschap te waarborgen en zijn belangen veilig te
srellen,

a) relatif à un dommage causé par l'Agence;
b) impliquant toute autre responsabilité non contractuelle de

l'Agence;
c) mettant en cause le Directeur général, un membre du personnel ou

un expert de l'Agence et pour le~uell'intéressé peut se réclamer de l'im-
munité de juridiction conformement aux articles XV, XVI (a) ou
XVII (a), si cette immunité n'est pas levée conformément à l'article XXI.
Dans les différends où l'immunité de juridiction est réclamée conformé-
ment aux articles XVI (a) ou XVII (a), la responsabilité de l'Agence
est substituée, pour cet arbitrage, à celle des personnes visées auxdirs
articles.

Article XXVlI.

L'Agence prend les dispositions appropriées en vue du règlement
satisfaisant des différends s'élevant entre l'Agence et le Directeur géné-
rai, les membres du personnel ou les experts au sujet de leurs conditions
de service.

Article XXVIlI.

L'Agence peut, sur décision du Conseil, conclure avec un ou I?lu-
sieurs Etats membres des accords complémentaires en vue de l'execu-
tion des dispositions de la présente annexe en ce qui concerne cet Etat
ou ces Etats, ainsi que d'autres arrangements en vue d'assurer le bon
fonctionnement de l'Agence et la sauvegarde de ses intérêts.
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Financiële bepalingen.

Artikel I.

1. Het begrotingsjaar van het Agentschap loopt van 1 januari tot
en met de eerstvolgende 31 december.

2. De Directeur-Generaa! doet de Lid-Staten uiterlijk 1 september
van elk jaar toekomen:

a) een ontwerp voor een algemene begroring,
b) onrwerpen voor programmabegrotingen.

3. De algemene begroting omvat:

a) een sraat van uitgaven, welke de geraamde uitgaven aangeeft voor
de werkzaamheden bedoeld in artikel V, eerste lid, letter a, punten (i),
(iii) en (iv) van het Verdrag, met inbegrip van de vaste gemeenschap-
pelijke, alsmede de niet-vaste gemeenschappelijke kosten en de onder-
sreuningskosren berreffende de rrogramma's bedoeld in artikel V, eerste
lid, letter a, punt (ii), en artike V, eersre lid, letter b, van het Verdrag;
de vaste en nier-vaste gemeenschappelijke kosten en de ondersteunings-
kesten worden omschreven in her Financieel Reglemenr; de ramingen
der uitgaven worden gerangschikt naar her soort werk en onder alge-
mene hoofdscukken;

b) cen sraat van inkomsren, welkc aangecft ,

(i) de bijdragcn van alle Lid-Sraren aan de uitgaven met betrekking
tot de werkzaamheden bedoeld in artikel V, eerste lid, letter a, pun-
ren (i), (iii) en (iv) van hct Verdrag, met inbegrip van de vasre gemeen-
schappelijke kosren;

(ii) de bijdragen van de deelnemende Sraren aan de nier-vaste ge-
meenschappelijke kosren en de ondersreuningskosren besremd overeen-
komstig het financieel Reglernenr, voor de programma's bedoeld in
artikel V, eerste lid, letrer a, punr (ii) en arrikel V, eerste lid, lerrer b,
van het Verdrag;

(iii) andere inkomsten.

4. Elke programmabegroting omvar:

a) een staat van uitgaven, welke aangeeft:

(i) de geraamde directe uirgaven met berrekking tor her programma,
en gerangschikt onder algemene hoofdstukken, zoals omschreven in
her Financieel Reglement;

(ii) de geraarnde nier-vaste gemeenschappelijke kosren en de onder-
steuningskosten besremd voor her programma.

b) een staat van inkomsten, welke aangeeft ;

(i) de bijdragen van de deelnemende Sraten aan de directe uitgaven,
bedoeld in lerrer a, punt (i);

(ii) andere inkomsten;
(iii) ter herinnering, de bijdragen van de deelnemende Sraren aan

de nier-vaste gemeenschappelijke kesten en de ondersreuningskosren
bedoeld in letter a, punr (ii), zoals bepaald in de algemene begroting.

5. de goedkeuring van de algemene begroring en van elke program-
mabegroting door de Raad geschiedr voor de aanvang van elk begro-
ringsjaar,

6. De algemene begroring en de prograrnmabegroringen worden
voorbereid en uirgevocrd overeenkornsrig her Financieel Reglement.

Artikel Il.

l. De Raad kan de Directeur-Generaal verzoeken hem een herziene
begroting voor re leggen, indien de omsrandigheden dit nodig rnaken.

2. Een besluir dar extra uitgaven mer zich brengr, wordr eersr dan
door de Raad geachr te zijn goedgekeurd, nadar deze een door de
Directeur-Generaal ingediende raming "an de desbetreffende extra uit-
gaven heeftgoedgekeurd.

Artikel lll.

1. Indien hierom door de Raad wordr verzochr, necrnr de Directeur-
Gcncraal in de algcmcne begroring oi in Je desberrcffcnde prograrn-
mabegroting de voor volgcndc jaren ger.iarnde uirgaven op.
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ANNEXE II.

Dispositions financières.

Article premier.

1. L'exercice financier de l'Agence court du premier janvier jus-
qu'au trente et un décembre de la même année.

2. Le Directeur général envoie aux Etats membres, au plus tard
le premier septembre de chaque année:

a) un projet de budget général,
b) des projets de budgets de programme.

3. Le budget général comprend;

al une partie «Dépenses » où sont inscrites les previsrons de dé-
penses afférentes aux activités visées à l'article V, 1 (a) (i), (iii) er (iv)
de la Convention, frais communs fixes compris, ainsi qu'aux frais com-
muns non fixes et aux frais de soutien concernant les programmes
visés à l'article V, 1 (a) (ii) cr V, 1 (b) de la Convention; les frais
communs fixes er non fixes er les frais de soutien sont définis dans
le règlement financier; les prévisions de dépenses sont réparties par
types d'acti viré er par grands titres;

b) une partie «Recettes •• où sont inscrites:

(i) les conrriburions de rous les Etats membres aux dépenses affé-
rentes aux activités visées à l'article V, 1 (a) (i), (iii) et (iv) de la
Convention, frais communs fixes compris;

(ii) les contributions des Etats participants aux frais communs non
fixes et aux frais de soutien affectés, conformément au règlement finan-
cier, aux programmes visés à l'article V, 1 (a) (ii) et V, 1 (b) de la
Convention;

(iü) les recettes diverses.

4. Chaque budget de programme comprend:

a) une partie • Dépenses .•, où sont inscrites:

(i) les prévisions de dépenses directes afférenres au programme, ré-
parties par grands titres tels qu'ils sont définis dans le règlement
financier;

(ii) les prévisions de frais communs non fixes et de frais de soutien
affectés au programme;

b) une partie • Recettes ., où sont inscrites:

(i) les contributions des Etats participants aux dépenses directes vi-
sées à l'alinéa (a) (i);

(ii) les recettes diverses;
(iii) pour mémoire, les contributions des Etats parncspants aux

frais communs non fixes cr aux frais de soutien visés à l'alinéa (a)
(ii), relies qu'elles sont prévues au budget général.

5. l'approbation du budger général et de chaque budget de pro-
gramme par le Conseil intervient avant le début de chaque exercice.

6. La préparation et l'exécution du budget général et des budgets
de programme s'effectuent conformément au règlement financier.

Article li.

l , Si les circonstances l'exigent, le Conseil peur demander au
Directeur général de lui soumettre un budget révisé.

2. Aucune décision entraînant des dépenses supplémentaires n'est
réputée approuvée ranr que le Conseil n'a pas donné son accord
aux prévisions de dépenses nouvelles présentées par le Directeur
général.

Article 111.

1. Le Directeur général est renu, si le Conseil le demande, de faire
figurer au budger général ou au budget du programme considéré les
prévisions Je dépenses pour les exercices suivants.
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2. Bij het aarmemen van de [uarlijksc begrotingen van her Agent-
schap onderzoekr de Raad opuieuw de omvang der middelen en ver-
richr de nodige aanpassingen met inachrnerning van veranderingen in
her prijspeil en voor onvoorziene wijzigingen gedurende de uitvoering
van de programma's.

Artikel IV.

J. De goedgekeurde uitgaven voor de werkzaamheden bedoeld in
arrikel V van her Verdrag worden besrreden uit bijdragen, vastgesteld
overeenkomstig artikel XIII van her Verdrag.

2. Wanneer een Sraar overeenkomstig artikel XXII roetreedr tot
her Verdrag, worden de bijdragen van de andere Lid-Sraten opnieuw
vastgesteld, Een nieuwe schaal, die van krachr wordt op een door de
Raad te bepalen darurn, wordt opgesteld op basis van de sraristieken
van het nationale inkomen over dezelfde jaren als die welke aan de
bestaande schaal ten grondslag liggen. Indien nodig worden terugbera-
lingen verricht, ten einde re verzekeren dar de door alle Lid-Staren
voor het lopende jaar beraalde contributies in overeensrernrning zijn
met het besluit van de Raad.

3. al De wijze waarop de betalingen van de bijdragen moeten geschie-
den ten einde de nodige geldmiddelen van her Agenrschap te waar-
borgen, wordt bepaald in her Financieel Reglement.

b) De Directeur-Generaal srelr de Lid-Staten in kennis van de
hoogre van hun bijdrage en van de data waarop de beralingen dienen
plaats te vinden,

Artikel V.

I. De begrotingen van her Agenrschap worden uitgedrukt in reken-
eenheden. De rekeneenheid komr overeen met 0,88867088 gram fijn
goud; de Raad kan bij een met eenparigheid van stemmen genomen
besluit van alle Lid-Staten een andere definitie van de rekeneenheid
aannemen.

2. Elke Lid-Sraat beraalr zijn bijdragen in zijn eigen valuta.

Artikel VI.

I. De Directeur-Generaal houdt een nauwkeurige boekhouding bij
van alle inkomsten en uitgaven. Aan het einde van elke begrotings-
jaar stelr de Directeur-Generaal in overeenstemming met het Finan-
cieel Règlement afzonderlijke jaarrekeningen op voor elk programma,
bedoeld in artikel V van het Verdrag.

2. De begroringsboekhouding, de begroting en het financieel beheer
alsmede alle andere handelingen met financiële gevolgen, worden on-
derzocht door een Controlecommissie. De Raad wijst bij twee derde
meerderheid van alle Lid-Staten, de Lid-Sraten aan, die op een billijke
basis bij roerbeurr worden uitgenodigd accountanrs voor deze Com-
missie te benoemen, bij voorkeur uit hun eigen hoofdambtenaren, en
hij benoemt met dezelfde meerderheid uit liun midden een Voorzit-
ter van de Commissie voor een termijn van ten hoogste drie jaar.

3. Het doel van de controle, die zal plaatsvinden op basis van sruk-
ken en, indien nodig, ter plaatse, is na te gaan of de uitgaven in over-
eenstemming zijn met de ramingen op de begroting alsmede vast te
stellen of de boekhouding op wetrige en juiste wijze wordt gevoerd.
De Commissie brengt eveneens verslag uit over het economisch beheer
van de financiële middelen van her Agentschap. Na her afsluiten van
elk begroringsjaar srelt de Commissie een verslag op, dar door de
meerderheid van haar leden wordr goedgekeurd en dar daarna aan de
Raad wordt doorgezonden.

4. De Controlecommissie vervult verder die andere functies welke
in het Financieel Reglement zijn bepaald.

5. De Directeur-Generaal verschah de accountants al die gegevens
en hulp die zij bij de uitoefening van hun raak nodig hebben.

l 28 J

2. Lors Je l'adoption des budgets annuels de l'Agence, le Conseil
réexamine le niveau des ressources et procède aux ajustements néces-
saires, compte tenu des variations du niveau des prix et des chan-
gements imprévus survenant au cours de l'exécution des programmes.

Article IV.

1. Les dépenses autorisees au titre des activités visees à l'article V
de Ia Convention sont couvertes par des contributions qui sont
déterminées conformément à l'article XIII de la Convention.

2. Lorsqu'un Etat adhère à la Convention conformément à son
article XXII, il est procédé à une nouvelle détermination des contri-
butions des autres Etats membres. Un nouveau barème, qui prend effet
à une date fixée par le Conseil, est établi sur la base des statistiques
du revenu national relatives aux mêmes années de référence que ~our
le barème existant. Des remboursements sont effectués, le cas échéant,
afin que les contributions versées par rous les Etats membres pour
l'exercice en cours soient conformes à la décision du Conseil.

3. al Les modalités de versement des contributions propres à assurer
la trésorerie de l'Agence sont dérerminées par le règlement financier.

b) Le Directeur général communique aux Etats membres le montant
de leurs contributions et les dates auxquelles les versements doivent
être effectués.

Article V.

1. Les budgets de l'Agence sont exprimés en unités de compte.
L'unité de compte est définie par un poids de 0,88867088 gramme d'or
fin; le Conseil peut, par décision prise à l'unanimité de tous les Etats
membres, adopter une autre définition de l'unité de compte.

2. Chaque Etat membre verse le montant de ses contributions dans
sa propre monnaie.

Article VI.

1. Le Directeur général tient un compte exact de toutes les recettes
et dépenses. A la clôture de l'exercice, le Directeur général établit,
conformément au règlement financier, des comptes annuels distincts
pour chacun des programmes visés à l'article V de la Convention.

2. Les comptes budgétaires, le budget et la gestion financière, ainsi
que tous autres actes ayant des incidences financières, sont examinés
par une commission de vérification des comptes. Le Conseil désigne, à
la majorité des deux tiers de tous les Etats membres, les Etats mem-
bres qui, par rotation sur une base équitable, sont invités à nommer,
de préférence parmi leurs propres fonctionnaires de rang élevé, des
commissaires aux comptes, et nomme, parmi ceux-ci, à la même majo-
rité et pour une période ne dépassant pas trois ans, le Président de
la commission.

3. La vérification, qui a lieu sur pièces et au besoin sur place, a pour
objet de s'assurer que les dépenses sont conformes aux prévisions bud-
gétaires et de constater la légalité et la régularité des écritures. La
Commission fait également rapport sur la gestion économique des
ressources financières de l'Agence. Après la clôture de chaque exercice,
la commission étaiblit un rapport qu'elle adopte à la majorité de ses
membres et adresse ensuite au Conseil.

4. La commission de vérification des comptes accomplit toutes autres
fonctions prescrites par le règlement financier.

5. Le Directeur général fournit aux commissaires aux comptes toute
information cr assistance dont ils peuvent avoir besoin pour s'acquit-
ter de leur tâche.



BIJLAGE III.

Niet-verplichte programma's
bedoeld ln artikel V, eerste lid, letter b), van het Verdrag.

Artikel 1.

1. Wanneer een voorstel tot uitvoering van een nier-verplicht pro-
gramma bedoeld in artikel V, eerste lid, lerrer b, van het Verdrag
wordt ingediend, deelt de Voorzitter van de Raad her aan alle Lid-
Sraren ter bestudering mede.

2. Wanneer de Raad in overeensremming mer artikel XI, vijfde lid,
lerter c, punt (i), van het Verdrag de uirvoering van een niet-verplicht
programma in her kader van het Agenrschap heeft aanvaard, dient
elke Lid-Staar die niet van plan is deel te nemen aan dit programma,
binnen drie maanden uitdrukkelijk re verklaren, dar hij nier in deel-
name geînteresseerd is; de deelnemende Staten srellen een Verklaring
op, waarin mer inacbmeming van artikel III, eersre lid, hun verbinte-
nissen worden vasrgelegd met betrekking tot:

a) de Fasen van her programma;
b) de voorwaarden van uirvoering ervan, mer inbegrip van her

tijdschema, het indicatieve financiële raam en de indicarieve deelbedra-
gen voor de Fasen van her programma, alsmede alle andere bepalingen
berreffende her beheer en de uitvoering ervan;

c) de schaal van bijdragen vasrgesreld overeenkomstig artikel XIIJ,
rweede lid, van het Verdrag;

d) de duur en de omvang van de eersre bindende financiële verplich-
ling.

3. De Verklaring wordr de Raad rer kennisneming toegezonden, te
zamen met een onrwerp van de uirvoeringsregels, die hem rer goed-
keuring worden voorgelegd.

4. Jndien een deelnemende Sraat de bepalingen van de Verklaring
en van de uirvoeringsregels niet binnen de in de Verklaring vast-
gestelde termijn kan aanvaarden, houdt hij op deelnemende Staat te
zijn. Andere Lid-Staten kunnen later deelnemende Sraren worden,
wanneer zij deze bepalingen aanvaarden op mer de deelnemende Sraren
vast te stellen voorwaarden.

Artikel Il.

1. Her programma wordt uitgevoerd overeenkomstig de bepalingen
van her Verdrag en, lenzij anders bepaald in deze Bijlage of in de
uitvoeringsregels, overeenkomstig de in her Agentschap van kracht
zijnde regels en procedures. Besluiten van de Raad worden genomen
overeenkomstig deze Bijlage en de uitvceringsregels, Bij gebrek aan
uitdrukkelijke bepalingen in deze Bijlage of in de uirvoeringsregels, is
de sremprocedure, vastgelegd in het Verdrag of hel reglemenr van
orde van de Raad, van toepassing.

2. Besluiten betreffende de aanvang van een nieuwe Fase worden
genomen mer een rwee derde meerderheid van alle deelnemende
Staten, mirs deze meerderheid ren minste rwee derde van de bijdragen
voor het programma verregenwoordigr, Kan een besluir betreffende de
aanvang van een nieuwe Fase nier worden genomen, dan plegen de
deelnemende Sraren die het programma nietremin wensen VOOrt te
zetten, onderling overleg en zij treffen regelingen voor de voonzerting
ervan. Zij brengen hierover verslag uit aan de Raad, die evenrueel
alle nodige maarregelen neemr.

Artikel Ill.

l. Indien her programma een fase van projecrdefinitie omvar, maken
de deelnemende Sraten regen her einde van de fase een nieuwe schar-
ting van de kesten van her programma. Indien deze niéuwe schar-
ting aantoonr dar de kosren die van her in artikel I bedoelde indica-
tieve financiêle raam met meer dan 20 % overschrijden, kan iedere
deelnemende Staar zich uir her programma terugrrekken. De deel-
nernende Sraten die her programma nierternin wensen voort te zerten,
plegen onderling overleg en rreffen regelingen voor de voortzetting
ervan. Zij brengen hierover verslag uir aan de Raad, die evenrueel
alle nodige maatregelen neernr.

2. Gedurende elke Fase zoals omschreven in de Verklaring, srelr
de Raad mer rwee derde meerderheid van alle deelnemende Sraren de
jaarlijkse begroringen vast binnen her desbetreffende financiële raarn
of de desbetreffende deelbedragen.
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ANNEXE JIJ.

Programmes facultatifs couverts par l'article V, 1, (b)
de la Convention.

Article premier.

1. Lorsqu'un proposition tendant à la réalisation d'un programme
facultatif couvert par l'arricle V, 1, (b), de Ja Convention est présentée,
le Président du Conseil Ja communique à tous les Etats membres pour
examen.

2. Lorsque le Conseil, conformément à l'article XI, S, (c), (i),'dêla
Convenrion, a accepté Ja réalisation d'un programme facultatif dans
le cadre de l'Agence, tour Etat membre qui n'a pas l'intention d'y par-
riciper doit, dans un délai de trois mois, se déclarer formellement non
intéressé à y participer; les Etats participants établissent une déclaration
qui, sous réserve de l'article III, 1, précise leurs engagements en ce qui
concerne:

a) les Phases du programme;
b) les conditions de sa réalisation, notamment le calendrier, l'en-

veloppe financière indicative er les sous-enveloppes indicatives rela-
tives aux phases du programme, ainsi que route autre disposition
concernant sa gestion et son exécution;

c) le barème des contributions fixé conformément à l'article XlII, 2,
de la Convention;

d) la durée er le montant du premier engagement financier ferme.

3. La déclaration est transmise au Conseil pour information, en
même remps qu'un projet de règlement d'exécution soumis à son
approbation.

4. Si un Etat participant n'est pas en mesure de souscrire aux dispo-
sirions énoncées dans la déclaration et le règlement d'exécution dans
le délai que fixe la déclaration, il cesse d'être Etat participant. Les
autres Etats membres peuvent par la suite deveuir Etats participants
en souscrivant à ces dispositions dans des conditions à déterminer
avec les Etats participants.

Article Il.

1. Le programme est exécuté conformément aux dispositions de la
Convention er, sauf stipulation contraire de la présente annexe ou du
règlement d'exécution, aux règles et procédures en vigueur à l'Agence.
Les décisions du Conseil sont prises conformément à la présente
annexe et au règlement d'exécution. A défaut de dispositions expresses
de la présente annexe ou du règlement d'exécution, les règles de vote
fixées par la Convention ou le règlement intérieur du Conseil s'appli-
quent.

2. Les décisions relatives au démarrage d'une nouvelle Phase sont
prises à la majorité des deux tiers de tous les Etats participants, à
condition que cette majorité représente au moins les deux tiers des
contributions au programme. Si la décision d'entreprendre une nou-
velle Phase ne peut être prise, les Etats participants qui désirent néan-
moins poursuivre l'exécution du programme se consulrent er fixent les
modalités de sa continuation. Ils en informent le Conseil qui prend,
le cas échéant, toutes dispositions nécessaires.

Article 111.

1. Lorsque le programme comprend une phase de définition de
projet, les Etats participants procèdent, au terme de celle-ci, à une
nouvelle évaluation du coût du programme. Si cerre nouvelle évalua-
tion fait apparairre un dépassement de plus de 20 % de l'enveloppe
financière indicative visée à l'article premier, tout Etat participant peur
se retirer du programme. Les Etats participants qui désirent néanmoins
en poursuivre l'exécution se consultent er fixent les modalités de S'1
continuation. Ils en informent le Conseil qui prend, le cas échéant,
toutes dispositions nécessaires.

2. Au cours de chacune des Phases définies dans la déclaration, le
Conseil, à la majorité des deux tiers de tous les Erars participants,
adopte les budgets annuels à l'intérieur de l'enveloppe ou des sous-
enveloppes financières considérées.
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3. De Raad stelr een procedure vast, volgens de welke hct finan-
ciële raam of de deelbedragen kunnen worden herzien in geval van
veranderingen in het prijspeil.

4. Wanneer het financiële raarn of een deelbedrag dient te worden
herzien om andere redenen dan vermeld in her eerste en het derde lid,
passen de deelnemende Staten de volgende procedure toe :

al geen deelnemende Sraat is gerechtigd zich uit het programma
terug te trekken, tenzij de cumulatieve overschrijding van de kosten
meer beloopt dan 20 % van de bedragen van het oorspronkelijke
financiële raam of van het herziene raam, vastgesteld overeenkomstig
de procedure neergelegd in het eerste lid;

b) indien de cumulatieve overschrijding van de kosren meer beloopt
dan 20 % van de bedragen van het desberreffende financiële raarn,
kan elke deelnemende Staat zich uit het programma terugtrekken. De
Staten die her programma niettemin wensen voort te zerten, plegen
onderling overleg, treffen regelingen voor de voortzetring ervan en
brengen hierover verslag uit aan de Raad, die eventueel alle nodige
maatregelen neemt.

Artikel IV

Het Agentschap, optredend ten behoeve van de deelnemende Staten,
is eigenaar van de satellieten, ruimtesystemen en andere zaken ver-
vaardigd in het kader van het programma alsmede van de voor de
uirvoering van het programma verworven insrallaties en uitrusting.
De Raad beslist ten aanzien van iedere overdracht van eigendom.

Artikel V.

1. Opzegging van her Verdrag door cen Lid-Sraar brengt de terug-
trekking van deze Lid-Staar mede uit alle programma's waaraan hij
deelneemt, Artikel XXIV van her Verdrag is van roepassing op de
rechtcn en verplichtingen die uit deze programma's voortvloeien.

2. Hct besluie om nier langer aan een programma deel te nemen
overeenkomsrig artikel Il, rweede lid, of het besluir om zich eruit terug
te trekken overeenkomstig artikel III, eersre lid en vierde lid, lerter b,
wordt van krachr op de darum, waarop de Raad de in die artikelen
bedoelde verslagen onrvangt,

3. Een deelnemende Staar die besluit een programma nier voort
te zenen overeenkomstig arrikel Il, rweede lid, of die zich uit een
programma terugrrekr overeenkomstig artikel III, eersre lid, en vierde
lid, lerter b, behoudt de rechren welke door de deelnemende Staren
tot op de darum waarop zijn terugtrekking van krachr wordt, zijn ver-
worven. Na die darum vloeien voor hem geen verdere rechten of ver-
plichtingen voort uit her gedeelte van her programma, waaraan hij
nier langer declneemt, Hij blijft gehouden zijn aandeel bij te dragen
in de betalingskredieren overeenkomend met de vastleggingskredieren
goedgekeurd in de begroting voor her lopende of een voorgaand be-
grotingsjaar en die betrekking hebben op een in uirvoering zijnde Fase
van her programma. De deelnemende Staren kunnen in de Verklaring
echrer eenparig overeenkomen dar een Sr.iar die besluir een programma
niet voort re zerren, of die zich daa rurt rerugtrekr, gehouden blijft
zijn totale aandeel in het oorspronkelnke financiële raam of de deel
bedragen van het programma bij te dragen.

Artikel VI.

1. De deelnemende Staren kunnen mer een rwee derde meerderheid
van aUe deelnemende Staren die ren minste rwee derde van de bij-
dragen voor het programma vertegenwoordigen, besluiten de uitvoering
van een programma stop re zerren.

2. Her Agentschap doer de deelnemende Staten mededeling van de
volrooiing van een programma overeenkomstig de uitvoeringsregeIs;
na onrvangsr "an een zodanige mededeling houden deze uirvoerings-
regels op van krachr te zijn,
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J. Le Conseil fixe une procédure permettant de reviser "enveloppe
ou les sous-enveloppes financières en cas de variation du niveau des
prix.

4. Lorsque l'enveloppe ou une sous-enveloppe financière doit être
révisée pour des motifs autres que ceux visés aux paragraphes 1 et 3,
les Etats participants appliquent la procédure suivante :

a) Nul Etat participant ne peut sc retirer du programme s'il n'y a
pas de dépassements cumulatifs de coût supérieurs à 20 % du montant
de l'enveloppe financière initiale ou de la nouvelle enveloppe finan-
cière définie conformément à la procédure fixée au paragraphe 1.

b) En cas de dépassements cumulatifs de coût supérieurs à 20 %
du montant de l'enveloppe considérée, chaque Etat participant peut
se retirer du programme. Les Etats qui désirent néanmoins en pour-
suivre l'exécution se consultent, fixent les modalités de sa continuarion
et informent le Conseil qui prend, le cas échéant, toutes dispositions
nécessaires.

Article IV.

L'Agence, agissant pour le compte des Etats participants, est pro-
prreraire dcs satellites, systèmes spatiaux et autres biens produits dans
le cadre du programme ainsi que des installations et équipements
acquis pour son exécution. Toute cession de propriété est décidée
par le Conseil.

Article V.

1. La dénonciation de la Convention par un Etat membre entraîne
le retrait de celui-ci de tous les programmes auxquels il participe.
L'article XXIV de la Convention s'applique aux droirs et obligations
résultant de ces programmes.

2. La décision de ne pas continuer à participer à un programme en
application de l'article Il, 2, ou de s'en retirer en application de l'arti-
cle Ill, I, et III, 4, (b), prend effet à la date à laquelle le Conseil a
reçu les informations visées dans lesdits articles.

3. L'Etat parncipant qui décide de ne pas continuer à parnciper
à un programme en application de l'article II, 2, ou qui s'en retire en
application de l'article III, I, et III, 4, (b), conserve les droits acquis
aux Etats participants au jour de la prise d'effet du retrait. A partir de
certe date, aucun droit ou obligation le concernant ne peut naître de
la partie du programme à laquelle il ne participe plus. Il reste tenu
de financer sa quore-parr des crédits de paiement correspondant aux
crédits d'engagement votés au titre du budget de l'exercice en cours
ou des exercices anrérieurs et relatifs à la Phase du programme dont
l'exécution est en cours. Toutefois, les Etats participants peuvent
convenir à l'unanimité, dans la déclaration, qu'un Etat qui décide de
ne pas continuer à participer à un programme ou qui s'en retire reste
tenu de financer la totalité de sa quote-part de l'enveloppe initiale ou
des sous-enveloppes du programme.

Article Vl.

l. Les Etats parncipants peuvent décider d'arrêter l'exécution d'un
programme à la majorité des deux tiers de tous les Etats participants
représentant au moins les deux tiers des contributions au programme.

2. L'Agence norifie aux Etats parnapants l'achèvement du pro-
gramme conformément au règlement d'exécution; celui-ci cesse d'être
en vigueur dès réceprion de cerre notification.



BIJLAGE IV.

Internationalisatie van nationale programma's,

Artikel I.

De voornaamste doelstelling van de internarionalisarie van nationale
programma's is, dar elke Lid-Sraat aan de andere Lid-Staten de moge-
lijkheid biedr in her kader van het Agentschap deel te nemen aan
ieder nieuw civiel ruimteproject dar hij, hetzij alleen, hetzij in sarnen-
werking met een andere Lid-Sraar beoogt uit te voeren. Te dien einde:

al doet elke Lid-Sraar aan de Directeur-Generaal van het Agentschap
mededeling van ieder zodanig project voor her begin van fase B ervan
(projectdefinitiefasel;

b) dienen het tijdschema en de inhoud van de voorstellen rot deel-
name aan een projecr het voor de andere Lid-Staten mogelijk te maken
een wezenlijk aandeel te nemen in de daaraan verbonden werkzaarn-
heden. Redenen die dir moeilijk uitvoerbaar maken en mogelijke voor;
waarden die de Lid-Staat die het initiatief tor het project neemr, aan
de toewijzing van werkzaamheden aan andere Lid-Staten wensr te ver-
binden, moeten vroegtijdig aan het Agenrschap worden medegedeeld;

c) geeft de Lid-Staar die her initiatief rot her projecr neemt een toe-
lichting op de door hem voorgestelde regelingen voor her technisch
beheer van het project, alsmede de redenen voor die regelingen;

d) doer de Lid-Sraar die her initiatief rot her project neemt alles wat
in zijn vermogen ligr om, in her kader van her genoemde project, alle
redelijke anrwoorden in te rassen, onder voorbehoud dar een akkoord
wordt bercikt over hcr pei van de uirgaven en de wijze, waarop de
uitgaven en de werkzaamheden worden verdeeld binnen de grenzen
van het tijdschema vereisr door de projcctbcslissingcn. Hij doet ver-
volgens ovcreenkomstig Bijlage JIJ CCII uitdrukkelijk voorstel, indien
her projecr overeenkomsng die Bijlage dient te worden uitgevoerd;

cl wordt de uitvoering van een projecr in her kader van her Agent-
schap niet uirgesloren op grond van het enkele feit dar dit project niet
in die mate tot deelname van andere Lid-Sraten heeft geleid als
oorspronkelijk voorgesteld door de Lid-Staar die het initiatief tot het
projecr neemr,

ArtikellI.

De Lid-Sraten doen alles wat in hun vermogen ligr om te verzekeren,
dar de bilaterale en multilaterale ruimteprojecten die zij in sarnen-
werking met nicr-Lid-Sraren ondernemen, de wetenschappelijke, eco-
nomische of industriële doclsrellingen van het Agentschap nier nadelig
beïnvloeden. In her bijzonder:

al srellen zij her Agentschap van zodanige projecten in kennis, voor-
zover zij van mening zijn, dar dit die projecten nier nadelig beïnvloedt;

b) bespreken zij met de andere Lid-Staten zodanige ter kennis ge-
brachre projecren, ten einde her kader voor ruimere deelname vast te
stellen. Indien ruimere deelname mogelijk bliikr, zijn de procedures
genoemd in artikel l, letrers b tot en mer e, van toepassing.
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ANNEXE IV.

Internationalisation des programmes nationaux.

Article premier.

L'objectif principal de l'internationalisation des programmes natio-
naux esr que chaque Etar membre offre aux autres Etats membres la
possibiliré de participer, au sein de l'Agence, à rour nouveau projet
spatial civil qu'il se propose d'entreprendre, soit seul, soir en collabo-
rarion avec un aurre Etar membre. A cette fin:

a) chaque Etat membre notifie au Directeur général de l'Agence tout
projer de ce genre avant le début de sa phase B (phase de définirion
détaillée) ;

b1 le calendrier et la teneur de la proposition de participation doi-
vent permettre aux autres Etats membres d'entreprendre une part
appréciable des travaux relatifs au projet; l'Agence doit être prompte-
ment informée des raisons qui peuvent s'y opposer et des conditions
éventuelles dont l'Etat membre qui prend l'initiative du projet peut
souhaiter assortir l'attribution de travaux à d'autres Etats membres;

c) l'Etat membre qui prend l'initiative du projet précise les modalirés
qu'il propose pour sa gestion technique et indique en même temps les
morifs sur lesquels il se fonde;

d) l'Etat membre qui prend l'initiative du projet fait ce qui est en
son pouvoir pour intégrer dans le cadre dudit projet toutes les réponses
raisonnables, sous réserve qu'un accord sur le niveau des dépenses et
le mode de répartition de ces dépenses et des travaux intervienne dans
les limites du calendrier imposé par les décisions relatives au projet; il
présenre ensuire une proposition formelle au titre de l'annexe III,
lorsque le projet doit erre exécuté conformément à ladite annexe;

el l'exécution d'un projet dans le cadre de l'Agence n'est pas exclue
du seul fait que ce projet ne suscire pas la participation d'autres Etats
membres dans la mesure proposée à l'origine par l'Etat membre qui
prend l'initiative du projet.

Article Il.

Les Etats membres font ce qui est en leur pouvoir afin que les pro-
jets spatiaux bilatéraux ou multilatéraux qu'ils entreprennent en coopé-
ration avec des Etats non membres ne porrent pas préjudice aux
objectifs scientifiques, économiques ou industriels de l'Agence. En
particulier:

a) ils en informent l'Agence dans la mesure où ils estiment que cette
communication ne porte pas préjudice auxdirs projets;

b) ils discutent les projets ainsi communiqués avec les autres Etats
membres en vue d'établir le cadre d'une participation plus étendue. Si
une parricipation plus étendue s'avère possible, les procédures prévues
à l'article I b) à e) s'appliquent.
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BIJLAGE V.

Industrieel beleid,

Artikel J.

1. Bij de uitvoering van het in artikel VII van her Verdrag bedoelde
industriële beleid, handelt de Direcreur-Generaal in overeenstemming
met de bepalingen van deze Bijlage en de richtlijnen van de Raad.

2. De Raad beziet steeds het porentieel en de structuur van de indus-
trie in verhouding tot de werkzaamheden van her Agenrschap, en wel in
her bijzonder:

a) de algemene srrucruur van de industrie en de indusrriële groeperin-
gen;

b) de gewenste mate van specialisatie in de industrie en de rnethoden
om deze te bereiken;

cl de coördinatie van her desbetreffende indusrriële beleid van de
afzonderlijke sraten,

d) de wisselwerking met het desbetreffende indusrriële beleid van
andere internationale instellingen;

e) de verhouding russen industriële productie capacireit en potentiële
markrenj

f) de organisatie van gesprekken met de indusrrie;

ren elude in staat te zijn her industriële bcleid van her Agenrschap te
volgen en zo nodig aan te passen,

",.L .. r. .. h.~ • J r.

Artikel Il.

I. Bij her plaatsen van alle opdrachten, geeft het Agenrschap de voor-
keur aan de industrie en de organisaties van de Lid-Sraren, Echrer wordt
binnen elk niet-verplicht programma, vallende onder artikel V, eerste
lid, letter b, van het Verdrag, bijzondere voorkeur gegeven aan de
industrie en de organisaries van de deelnemende Staren.

2. De Raad beslist of en in hoeverre het Agentschap van de bovenge-
noemde voorkeursregeling kan afwijken.

3. De vraag of een onderneming moer worden beschouwd als beho-
rend rot één der Lid-Staten, wordt beoordeeld naar de volgende crire-
ria: plaats van de zerel der onderneming, van haar centra waar de
beslissingen worden genomen en van haar onderzoekcenrra, en her
grondgebied waar de werkzaamheden zullen worden verrichr, In geval
van twijfel beslisr de Raad of een onderneming moer worden geacht al
of nier tot een Lid-Staat te behoren.

Artikel lil.

t. In het beginsradium van de procedure die leidr rot her toewijzen
van de opdracht en nog voor her verzenden van de uimodigingen rot
inschrijving, lege de Directeur-Generaal aan de Raad ter goedkeuring her
aanschaffingsbeleid voor, dar hij voorsrelr te volgen voor iedere op-
dracht die:

a) een geraamde waarde heeft die bepaalde grenzen te boven gaat,
vasrgesteld in de regelingen inzake het industriële beleid en die afhan-
kelijk zijn van de aard van de werkzaamheden, of

b) naar her oordeel van de Directeur-Generaal, nier voldoende gedekr
is door de regelingen inzake het indusrriële beleid of door de aanvul-
lende richtlijnen vasrgesreld door de Raad, of die aanleiding zou kunnen
geven lot een conflict met deze regelingen of ricbtlijnen.

2. De aanvullende richtlijnen bedoeld in her eersre lid, lerter b, wor-
den op gezerre tiiden door de Raad vasrgesreld indien hij deze nuttig
oordeelt voor her bepalen van die gebieden waarvoor voorafgaand over-
leg krachrens her eerste lid noodzakelijk is.

3. De opdrachren van her Agentschap worden door de Directeur-
Generaal rechtsrreeks en zonder verdere inschakeling van de Raad roe-
gewezen, behalve in de volgende gevallen:

a) wanneer uit de onderlinge vergelijking van de hinnengekomen
offertes blijkt dar een opdrachmemer rnoer worden aanbevolen, waar-
van de keuze strijdig zou zijn, herzij met de eerdere door de Raad
krachtens her eerste lid versrrekre aanwijzingen, herzij met de algemene
richtlijnen inzake indusrricel beleid welke zijn aanvaard ingevolge de
in artikel l, rweede lid, bedoelde srudies van de Raad. In dit geval legr
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ANNEXE V.

Politique industrielle.

Article premier.

1. Pour l'application de la politique industrielle visée à l'article VII
de la Convention, le Directeur général agit en se conformant aux dispo-
sirions de la présente annexe et aux directives du Conseil.

2. Le Conseil examine le potentiel et la structure de J'industrie en
fonction des activités de l'Agence, et norarnrnent :

a) la structure générale de l'industrie et les groupements industriels;

b) le degré de spécialisation souhaitable dans l'industrie et les moyens
de l'atteindre;

c) la coordination des politiques industrielles nationales pertinentes;

d) l'interaction avec les politiques industrielles pertinentes d'autres
organismes internationaux;

el les relations entre la capacité de production industrielle et les pos-
sibilités de débouchés;

f) l'organisation du dialogue avec les industriels;

afin d'être en mesure de suivre et, le cas échéant, d'adapter la politi-
que industrielle de l'Agence.

Article Il.

1. Dans la passation de tous les contrats, l'Agence donne la préfé-
rence à l'industrie et aux organisations des Etats membres. Cependant,
à l'intérieur de chaque programme facultatif couvert par l'article V,
1 (b) de la Convention, une préférence particulière est donnée à l'indus-
trie et aux organisations des Etats participants.

2. Le Conseil détermine si et dans quelle mesure l'Agence peut déro-
ger à la clause de préférence ci-dessus.

3. L'appartenance d'une entreprise à l'un des Etats membres est jugée
à la lumière des critères suivants: localisation de son siège social, de
ses centres de décision et de ses centres de recherche, et territoire sur
lequel les travaux doivent être exécutés. Dans les cas douteux, le Conseil
décide si une entreprise doit être considérée comme relevant ou non
de l'un des Etats membres.

Article 111.

1. Le Directeur général doit, pendant le stade initial de l'action
conduisant à l'attribution du contrat et avant l'envoi des appels d'of-
fres, soumettre à l'approbation du Conseilla politique d'approvisionne-
ment qu'il se propose de suivre pour tout contrat:

a) dont le montant estimatif est supérieur à certaines limites qui sont
fixées par les règlements relatifs à la politique industrielle et qui dépen-
dent de la nature des rravaux;

b) ou qui, de l'avis du Directeur général, n'est pas suffisamment
couvert par les règlements relatifs à la politique industrielle ou par les
directives supplémentaires établies par le Conseil ou qui pourrait donner
lieu à conflit avec ces règlements ou directives.

2. Les directives supplémentaires mentionnées au paragraphe 1 (b)
sont établies périodiquement par le Conseil s'il les juge utiles afin de
préciser les domaines pour lesquels il y a lieu de lui en référer préalable-
ment ainsi qu'il est prévu au paragraphe 1.

3. Le Directeur général attribue directement les contrats de l'Agence
sans autre recours au Conseil, sauf dans les cas suivants :

al lorsqu'il ressort de l'évaluation des soumissions qu'il y a lieu de
recommander un contractant dont le choix va à l'encontre soit des
instructions préalables données par le Conseil en application du para-
graphe 1, soit des directives générales sur la politique industrielle adop-
rées à la suite des études du Conseil visées à l'article I, 2; le Directeur
général soumet alors le cas au Conseil pour décision en exposant les



de Dirccteur-Generaal aan de Raad de aangelegenheid ter beslissing
voor, licht toe waarom hij een afwijking noodzakelijk achr, en. geeft
tevens aan of een andere beslissing van de Raad technisch, operationee]
of anderszins een raadzaam alternatief zou vormen;

b) wanneer de Raad om bijzondere redenen besloten heefr een her-
nieuwd onderzoek in te stellen alvorens de opdracht roe te wijzen.

4. De Directeur-Generaal brengt op nog nader vast te stellen regel-
matige tijdstippen aan de Raad verslag uit over de gedurende de voor-
afgaande periode toegewezen opdrachten en omtrent de procedures
leidend tor de toewijzing van opdrachten die voor de komende pen ode
zijn voorzien, ten einde de Raad in staar te stellen de tenuitvoerlegging
van het industriële beleid van het Agenrschap te volgen.

Artikel IV.

De geografische spreiding van alle opdrachten van her Agentschap
wordt beheerst door de volgende algemene regels:

1. De totale rendemenrscoëfficiëat van een Lid-Staat is de verhou-
ding russen zijn procenruele aandeel in de door hem ontvangen opdrach-
ren, berekend ten opzichte van het rotaalbedrag van de in alle Lid-Sra-
ren geplaatsre opdrachten, en zijn totale procentuele aandeel in de bij-
dragen. Bij de berekening van deze totale rendementscoëfficiënt wordt
echrer geen rekening gehouden met opdrachten die geplaatst zijn in Lid-
Staten, noch met bijdragen die betaald zijn door Lid-Staten, in het
kader van een programma dar in uitvoering is genomen:

a) uit hoofde van artikel VUl van her Verdrag inzake de oprichting
van een Europese Organisatie voor Ruimreonderzoek, rnits de desbe-
treffende Overeenkomst te dien einde bepalingen bevar of indien al1e
deelnemende Sraten dit later bij eenparig besluir overeenkomen;

b) uit hoofde van artikel V, eersre lid, letrer b, van het onderhavige
Verdrag, mirs alle oorspronkelijke deelnemende Sraren dit bij eenparig
besluit overeenkomen.

2, Voor de berekening van de rendementscoëfficiënt worden afwe-
gingsfacroren roegepasr op de waarde van de opdrachten op basis van
hun rechnologlsehe berekenis, De afwegingsfacroren worden door de
Raad vastgesteld, Ten aanzien van eenzelfde opdrachr van aanzienlijke
waarde kao meer dan een afwegingsfacror worden roegepasr.

3. De spreiding van de door het Agentschap geplaatsre opdrachren
moet gericht zijn op een ideale siruatie waarin iedere totale rendements-
coëfficiënt gelijk is aan 1.

4. De rendementscoëfficiënten worden per kwartaal berekend en cu-
mulatief opgegeven met het oog op her formele onderzoek bedoeld in
her vijfde lid.

S. Het formele ooderzoek van de stand der geografische spreiding
van opdrachten vindt om de drie jaar plaats,

6. De spreiding van opdrachten tussen ieder formeelonderzoek van
de stand van zaken dient zodanig IC zijn dar rea njde van ieder formeel
onderzoek de cumulatieve totale rendementseoëfficiënt van iedere Lid-
Staat nier wezenlijk van de ideale waarde afwijkt. Voor de eerste
periode van drie jaar wordt de onderste grens van de cumulatieve
rendementscoëfficiëne op 0,8 vastgesteld, Ten tijde van elk formeel
onderzoek kan de Raad deze ondersre gens voor de volgende periode
van drie jaar herzien, met dien verstande dar deze nooit beneden de
0,8 komt te liggen.

7. Voor door de Raad vast te stellen categorieën vao opdrachten,
in het bijzonder voor opdracbten voor vergevorderd onderzoek en ont-
wikkeling, alsmede voor opdrachten voor de met de projecten verband-
houdende technologie, worden afzonderlijke schattingen van de rende-
rnentscoêfficiënt verricht en aan de Raad medegedeeld. De Directeur-
Generaal bespreekr deze schattingen op nog nader vast te srellen regel-
mange tijdstippen met de Raad, ter bepaling van de maatregelen die
noodzakelijk worden geachr tot herstel van evenruele onevenwichtig-
heden.

Artikel V.

1. Wanneer tijdens één van de aan het einde van elke driejaarlijkse
periode te verrichten formele onderzoeken blijkt, dar de totale rende-
mentseoëfficiënt van een Lid-Staat beneden de in artikel IV, zesde lid,
vastgestelde onderste greas ligt, doet de Directeur-Generaal aan de
Raad voorstellen om de siruatie binnen een [aar recht te trekken, Deze
voorsrellen dienen te blijven binnen de regelingen van het Agentscbap
betreffende het plaatsen van opdrachten,

2. Indien na deze periode van een [aar het evenwichr nier is hersreld,
legr de Direcreur-Generaal aan de Raad voorsrellen voor, waarin de
noodzaak om de situatie recht te trekken voorrang heefr boven de rege-
lingen van her Agentschap berreffende het plaatsen van opdrachren,

Artikel Vl.

Elk besluit dar op grond van overwegingen van industrieel beleid
wordt genomen en dat tot gevolg heeft dar een bepaalde onderneming
of organisarie van een Lid-Staat wordr uitgesloten van mededinging bij
het verkrijgen van opdrachten van het Agenrschap op een bepaald ge-
bied behoeft de instemming van die Lid-Staar,
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raisons POUt lesquelles il estime qu'une dérogation est nécessaire et en
indiquant également si une autre décision du Conseil constituerait, sur
le plan technique, opérationnel ou autre, une alternative recomman-
dable;

b) lorsque, pour des raisons spécifiques, le Conseil a décidé de pro-
céder à un nouvel examen avant l'attribution d'un contrat.

4. Le Directeur général fait rapport au Conseil, à intervalles réguliers
à définir, sur les contrats attribués au cours de la période écoulée ainsi
que sur les actions conduisant à l'attribution de contrats qui sont pré-
vues pour la période suivante, afin de permettre au Conseil de suivre la
mise en œuvre de la politique industrielle de l'Agence.

Article IV.

La répartition géographique de l'ensemble des contrats de l'Agence est
régie par les règles générales suivantes:

1. Le coefficient de retour global d'un Etat membre est défini comme
le rapport entre le pourcentage des contrats qu'il a reçus, calculé par
rapport au montant total des contrats passés dans l'ensemble des Etats
membres, et son pourcentage total de contribution. Toutefois, dans le
calcul de ce coefficient de retour global, il n'est pas tenu compte des
contrats passés ni des contributions versées par les Etats membres
dans le cadre d'un programme entrepris:

al au titre de l'article VIII de la Convention portant création d'une
Organisation européenne de recherches spatiales, sous réserve que l'ar-
rangement pertinent contienne des dispositions à cet effet ou que tous
les Etats participants donnent ultérieurement leur accord à l'unanimité;

b) au titre de l'article V, 1 (b) de la présente Convention, sous réserve
que tous les Etats participants initiaux donnent leur accord à l'una-
nimité.

2. Pour le calcul des coefficients de retour, le montant de chaque
contrat est pondéré en fonction de son intérêt technologique. Les fac-
teurs de pondération sont définis par le Conseil. Plusieurs facteurs de
pondération peuvent être appliqués pour un même contrat lorsque son
montant est important.

3. La répartition des contrats passés par l'Agence doit tendre vers
une situation idéale dans laquelle tous les coefficients de retour global
sont égaux à 1.

4. Les coefficients de retour sont calculés trimestriellement et cumu-
lés en vue des examens formels prévus au paragraphe S.

S. Des examens formels de la situation de la répartition géographique
des contrats ont lieu tous les trois ans.

6. Pour chaque Etat membre, la répartition des contrats entre deux
examens formels de la situation doit être relie que, lors de chaque exa-
men formel, le coefficient de retour global cumulé ne s'écarte pas
sensiblement de la valeur idéale. Pour les trois premières années, la
limite inférieure du coefficient de retour cumulé est fixée à 0,8. Lors de
chaque examen formel, le Conseil peut réviser la valeur de cette limite
inférieure pour la période triennale suivante, étant entendu qu'elle ne
doit jamais descendre au-dessous de 0,8.

7. Des évaluations distinctes des coefficients dé retour sont faites et
communiquées au Conseil pour des carégories de contrats à définir par
celui-ci, en particulier les contrats de recherche .et d~.développe~ent de
pointe et les contrats portant sur les rechnologies lices aux projets, Le
Directeur général discute ces évaluations avec le Conseil, à intervalles
réguliers à définir, en vue de dérerminer les mesures nécessaires pour
corriger les déséquilibres éventuels.

ATtiek V.

1. Si. à l'occasion de l'un des examens formels prévus pour la fin de
chaque période triennale, le coefficient de retour global d'un Etat mem-
bre se situe au-dessous de la limite inférieure définie à l'article IV, 6,
le Directeur général soumet au Conseil des propositions visant à redres-
ser la situation dans un délai d'un an. Ces propositions s'inscrivent dans
le cadre des règles de l'Agence régissant la passation des contrats.

2. Si, après ce délai d'un an, le déséquilibre persiste, le Directeur
général soumet au Conseil des propositions dans lesquelles la néces-
sité de redresser la situation l'emporte sur les règles de l'Agence régis-
sant la passation des contrats.

Article Vl.

Toute décision prise pour des raisons de politique industrielle et
ayant pour effet d'exclure une entreprise donnée ou une organisation
d'un Etat membre des soumissions en vue de l'attribution des contrats
de l'Agence dans un domaine donné requiert l'accord de cet Etat
membre.
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Ten blijke toaaruan de ondergerekende gevolmachtigden, daartoe
behoorlijk gernachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

Gedaan te Parijs, op 30 mei 1975, in de Deense, de Duirse, de Engelse,
de Franse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Spaanse en de Zweedse raal,
zijnde al deze teksten gelijkelijk authentiek, in één enkel exemplaar, dar
zal worden nedergelegd in het archief van de Franse Regering, die daar-
van gewaarmerkte afschrifren doet toekomen aan alle ondertekenende
of toetredende Staten.

Teksten van dit Verdrag opgesteld in andere officiële talen van de
Lid-Staten van het Agenrschap worden bij een met eenparigheid van
stemmen genomen besluit van alle Lid-Staten authentiek verklaard,
Deze teksten worden nedergelegd in het archief van de Franse Regering,
die daarvan gewaarmerkte afschrifren doet toekomen aan alle onderte-
kenende of toetredende Staten.

Voor de Bondsrepubliek Duitsland :

H. MATTHOFER.
S. VON BRAUN.

Voor bet Koninkrijk België:

Ch. DE KERCHOVE DE DENTERGHEM.

Voor het KOllillkrijk Denemarken :

P. FISHER.

Voor Spanje:

Miguel Maria de LO]ENDEO,

Voor de Fra/ISeRepubliek:

M. d'ORNANO.

Voor Ierland:

Voor de Italiaanse Republiek:

M. PEDINJ.

Voor het Koninkrijk Noorwegen :

Voor het Koninkrijk der Nederlanden :

DE RANITS.

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittaniê en Noord-lerland :

Lord BESWICK.

Voor bet KOllinkrijk Zioeden :

I. HÄGGLOF.

Voor de Zioitserse Bondsstaat:

P. DUPONT.
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En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à
cet effet, ont signé la présente Convention.

Fait à Paris, le 30 mai 1975, dans les langues allemande, anglaise,
espagnole, française, italienne, néerlandaise et suédoise, tous ces textes
fisant également foi, en un exemplaire original unique qui sera déposé
dans les archives du Gouvernement français, lequel en délivrera des
copies certifiées conformes à tous les Etats signataires ou adhérents.

Des textes de la présente Convention rédigés en d'autres langues offi-
cielles des Etats membres seront authentifiés par décision unanime de
tous les Etats membres. Ces textes seront déposés dans les archives du
Gouvernement français, lequel en délivrera des copies certifiées confor-
mes à tous les Etats signataires ou adhérents.

Pour la République fédérale d'Allemagne:

H. MATTHOFER.
S. VON BRAUN.

Pour le Royaume de Belgique:

Ch. DE KERCHOVE DE DENTERGHEM.

Pour le Royaume du Danemark:

P. FISHER.

Pour l'Espagne:

Miguel Maria de LO]ENDEO.

Pour la République française:

M. d'ORNANO.

Pour rtrlande:

Pour la République italienne:

M. PEDINI.

Pour le Royaume de Norvège:

Pour le Royaume des Pays-Bas :

DE RANITS.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Lord BESWICK.

Pour le Royaume de Suède:

J. HAGGLOF.

POlir la Conjédération suisse:

P. DUPONT.
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üBEREINKOMMEN

zur Gründung einer europäischen Weltraumorganisation.

Die Vertragsstaaten dieses übereinkommens,

Von der Erurägung geleiteit, dass der im Bereich der Weltraumtätig-
keiten norwendige personelle, technische und finanzielle Aufwand die
Möglichkeiten der einzelnen europäischen Staaten übersreigt,

Gestûtzi au] die von der Europäischen Weltraumkonferenz am
20. Dezember 1972 angenommene und von der Europäischen Welt-
raumkonferenz am 31. Juli 1973 besrätigre Enrschliessung, mit der
beschlossen wurde, aus der Europäischen Weltraumforschungs-Organi-
sation und der Europäischen Organisation für die Entwicklung und
den Bau von Raumfahrzeugträgem eine neue Organisation mit dem
Namen Europäische Weltraumorganisarion zu bilden und danach zu
streben, die europäischen nationalen Welrraumprogramme so weit-
gehend und so rasch wie möglich und sinnvoll in ein europäisches
Weltraumprogramm zu integrieren;

III dem Wltnsch, die europäische Zusammenarbeit für ausschliesslich
friedliche Zwecke auf dem Gebiet der Weltraumforschung, der Welt-
raumtechnologie und ihrer weltraumrechnischen Anwendungen im Hin-
blick auf deren Nurzung für die Wissenschaft und für operarionelle
Weltraumanwendungssysteme fortzuführen und zu versrärken;

In dem WIll/Sci" zur Erreichung diéser Ziele eine einzige europäische
Wcltr:lIl1norganisation zu gründen, urn die Wirksamkeit der gesamten
europäischen Weltraumanstrengungen durch bessere Nurzung der der-
zeie lür den Weltraum aufgewendeten Mittel zu erhöhen, und ein euro-
päisches Weltr:llImprogramm für ausschliesslich friedliche Zwecke
aufzusrellen,

Sind wie folgr Übereingeiunnmen :

Artikel I.

Gründung der Organisation.

1. Hiermit wird eine europäische Organisation mit dem Namen
Europäische Wcltraumorganisation gegründet; sie wird im folgenden
als • Oragnisation » bezeichnet,

2. Mitglieder der Organisation, im folgenden als «Mitgliedstaaten JO

bezeichnet, sind die Staaten, die nach den Anikeln XX und XXU
Vertragsparteien dièses übereinkommens sind.

3. Alle Mitgliedstaaten bereiligen sich an den in Artikel V Absarz 1
Buchstabe a aufgeführten obligarorischcn Tätigkeiren und Ieisten
einen Beitrag zu den in Anlage Il genannten fest zugeordneten ge-
meinsamen Kosten der Organisation.

4. Der Sitz der Organisation befinder sich im Raum Paris.

Artikel Il.

Zweck.

Zweck der Organisation isr es, die Zusammenarbeit europäischer
Staarcn für ausschliesslich friedliche Zwecke auf dem Gebier der Welt-
raumforschung, der Welrraumtechnologie und ihrer welrraumrech-
nischen Anwendungen im Hinblick auf deren Nurzung für die Wissen-
schafr und für operationelle Weltraumanwendungssysteme sicherzustel-
len und zu enrwickeln,

a) indem sie eine langfristige europäische Welrraumpolitik ausarbei-
tet und durchführt, den Mirgliedsraaren Welrraurnzielserzungen emp-
fiehlr und die Politik der Mitgliedsraaten in bezug auf andere natio-
nale und internationale Organisationen und Einrichtungen in Einklang
bringt;

b) indem sie Welrraumtätigkeiten und -programrne ausarbeiter und
durchführt;

c) indem sie das europâische Weltraumprogramm und die nationalen
Programme koordiniert und indem sie die lerzteren schrirrweise und so
vollsrändig wie möglich in das europäische Weltraumprogramm inre-
griert, insbesondere hinsichrlich der Enrwicklung von Anwendungs-
satelliten;

d) indem sie die für ihr Programm geeingnere Industriepolitik aus-
arbeiter und durchführt und den Mitgliedstaaren eine einheitliche
Industriepolitik ernpfiehlr.

ArtikellIl.

Informationen und Daten,

1. Dies Mitgliedstaaren und die Organisation erleichtern den Aus-
rausch wissenschaftlicher und technischer Informationen auf dem
Gebiet der Weltraumforschung, der Weltraumtechnologie und ihrer
weltraumtechnischen Anwendungen; ein Mirgliedstaat braucht jedoch
eine ausserhalb der Organisation erlangte Information nichr mirzuteilen,
falls dies nach seiner Auffassung mit seinen Sicherheitsinteressen, seinen
Vereinbarungen mit Dritten oder mit den Bedingungen, unter denen die
Information erlangr wurde, nicht vereinbar ist,

2. Bei der Ausübung ihrer Tätigkeiten nach Artikel V steIlt die
Organisation sicher, dass die wissenschaftlichen Ergebnisse nach ihrer
Verwendung durch die für die Versuche verantwortlichen Wissen-
schafrler veröffentlicht oder auf andere Weise weiten Kreisen zugänglich
gemacht werden. Die sich ergebenden reduzierten Daten sind Eigentum
der Organisation.

3. Bei der Vergabe von Aufträgen und dem Abschluss von über-
einkünfren sicherr sich die Organisation hinsichtlich der sich ergeben-
den Erfindungen und technischen Daten die Rechte, die zur Wahrung
ihrer Interessen sowie der Interessen der an dem betreffenden Pro-
gramm teilnehmenden Mitgliedsraaren und der ihrer Hoheitsgewalt
unterstehenden natürlichen und juristischen Personen geeigner sind.
Hierzu gehören insbesondere das Recht auf Zugang, Weitergabe und
Nutzung. Diese Erfindungen und technischen Daten werden den Teil-
nehmersraaten mirgereilt,

4. Erfindungen und technische Daten, die Eigentum der Organisation
sind, werden den Mirgliedstaaten mitgeteilr und können von diesen
Sraaren und von den ihrer Hoheitsgewalt untersreheden natürlichen
und juristischen Personen für ihre eigenen Zwecke unentgeltlich ge-
nurzr werden.

5. Der Rat beschliesst mit Zweidrittelmehrheit aIler Mirgliedsraaren
die Einzelvorschriften für die Anwendung der vorstehenden Bestim-
mungen.

ArtikeliV.

Austauch von Personen,

Die Mitgliedsraaren erleichrern den Austausch von Personen, die an
Arbeiten im Zusrändigkeitsbereich der Organisation beteiligt sind,
soweir dies mit ihren Geserzen und sonstigen Vorschriften über die
Einreise in ihr Hoheitsgebiet, den Aufenthalt dort und die Ausreise
daraus vereinbar isr,

Artikel V.

Tätigkeiten und Programme.

1. Die Târigkeiren der Organisation umfassen obligatorische Tätig-
keiren, an denen alle Mirgliedsraaren teilnehmen, und fakultative
Târigkeiren, an denen aIle Mirgliedsraaren mit Ausnahme derjenigen
teilnehmen, die förmlich erklâren, an einer Teilnahme nicht interessierr
zu sein.

al Im Rahmen der obligarorischen Tätigkeiten wird die Organisation

(i) die Durchführung der grundlegenden Târigkeiren wie Ausbildung
Dokumenrarion, Unrersuchung künftiger Vorhaben und technologische
Forschungsarbeir sichersrellen,

(ii) die Ausarbeirung und Durchführung eines wissenschaftlichen
Programms sicherstellen, das Satelliren und andere Weltraumsysteme
umfasst;

(ii) die Ausarbeitung und Durchführung eines wissenschaftlichen
wiertergeben, auf Lücken und Doppelarbeir hinweisen und mit Rat
und Tat zu Harmonisierung der inrernationalen und der narionalen
Programme beitragen;

(iv) regelrnässige Konrakre mit den Benurzej-n von Weltraumtechni-
ken unterhalten und sich über deren Erfordernisse auf dem laufenden
halren,
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h) lm Rahmcn der fakultariveu Târigkeiten wird die Organisation
nach Massgabe der Anlage III die Durchführung von Programmen
sicherstellcn, die insbesondere folgendes umfassen können.

(i) den Entwurf, die Entwicklung, den Bau, den Starr, das Einbj-ingen
in die Umlaufbahn und die Kontrolle von Sarelliten und anderen Welt-
raumsysternen;

(ii) den Emwurf, die Entwicklung, den Bau und den Betrieb von
Srarreinrichtungen und Raurntransportsysremen.

2. Im Bereich der weltraumtechnischen Anwendungen kann die Orga-
nisation gegebeneafalls Betriebstatigkeiren ausführen; die hierfür gel-
tenden Bedingungen wej-den vom Rat mit der Mehrheit aller Mit-
gliedsraaren festgelegt, Die Organisation wird in diesem Rahmen

a) den betreffenden Betriebsorganisationen dir für sie nützlichen
eigenen Anlagen zur Verfügung stellen;

b) nach Bedarf für die berreffenden Betriebsorganisationen den Starr,
das Einbringen in die Umlaufbahn und die Kontrolle operationeller
Anwendungssatelliten durchführen;

c) jede sonstige Tätigkeit ausüben, die von Benutzern beanrragt und
vom Rat genehmigt wird.

Die Kesten solcher Berriebstätigkeiten tragen die jeweiligen Benutzer.

3. Für die Koordinierung und Integration der Programme nach
Artikel II Buchstabe c wird die Organisation von den Mirgliedstaaten
rechrzeitig Informationen über Vorhaben im Zusammenhang mit neuen
Weltraumprogrammen erhalten, Konsultationen zwischen den Mirglied-
staatcn erleichtern, alle notwendigen Bewertungen durchführen und
geeignete Vorschriften aufstellen, die vom Rat durch einstimmigen
Bcschluss aller Mitgliedstaaten anzunehmen sind. Die Ziele und er-
fahren der lnrcrnationalisicrung von Programmen sind in Anlage IV
ntedergelcgr,

Artikel VI.

Anlagen und Diensre,

1. Zur Durchführung der ihr übergerragenen Programme:

a) hält die Organisation die für die Vorbereitung und überwachung
ihrer Aufgaben erforderliche Eigenkapazität aufrecht und errichrer und
betreibt zu diesem Zweck die für ihre Tätigkeiten erforderlichen Nieder-
lassungen und Anlagen;

b) kann die Organisation Sondervereinbarungen zur Durchführung
besrimmter Teile ihrer Programme durch nationale Einrichtungen in
Mitgliedsraaten oder in Zusammenarbeit mit solchen Einrichrungen oder
aber zur übernahme des Betriebs besrimmrer narionaler Anlagen durch
die Organisation selbsr treffen.

2. Bei der Durchführung ihrer Programme bemühen sich die Mit-
gliedstaaren und die Organisation, ihre vorhandenen Anlagen und ver-
fügbaren Dienste optimal und mit Vorrang zu nutzen und sie zu ratio-
nalisieren; sie werden daher keine neuen Anlagen oder Diensre ein-
richren, ohne vorher die Möglichkeit der Nurzung der vorhandenen
Mittel geprüfr zu haben.

Artikel VII.

Industriepolitik.

1. Die Industriepolitik, die die Organisation nach Artikel Il Absatz d
ausarbeitet und durchführt, isr insbesondere dazu bestimmt,

a) den Erfordernissen des europäischen Welrraumprogramms und der
koordinierten nationalen Weltraumprogramme kosrenwirksam zu enr-
sprechen;

b) die Wettbewerbsfähigkeit der europâischen Industrie in der Welt
zu verbessern, indem sie die Wehraumtechnologie erhâlr und entwickelt
und die Rationalisienmg und Enrwicklung einer den Mackterforder-
nissen entsprechenden Industriesrruktur fördert, wobei in ersrer Linie
das vorhandene Industriepotential aller Mitgliedsraaren genurzr wird;

c) zu gewährleisren, dass alle Mirgliedsraaren in gerechter Weise,
unter Berücksichtigung ihres finanziellen Beirrags, an der Durch-

führung des europäischen Weluaumprogramms und an der damit zu-
sammenhängenden Enrwicklung der Weluaumtechnologie teilnehmen;
insbesondere râurnr die Organisaóon bei der Durchführung ihrer Pro-
gramme der Industrie aller Mirgliedsraaren soweir wie möglich Vorrang
ein und bieter ihr weitestgehende Möglichkeiren zur Teilnahme an der
technologisch inreressanren Arbeit, die für die Organisation geleisrer
wird;

d) die Vorreile des offenen Ausschreibungsverfahrens in allen Fâllen
zu nutzen, sofern dies nichr mil anderen fesrgelegren Zielen der Indus-
triepolitik unvereinbar ist.

Der Rat kann durch einsrimrnigen Beschluss aller Mitgliedsraaten
andere Ziele serzen.
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Die Einzelbestimmungen für die Verwirklichung dieser Ziele sind in
Anlage V und in den Vorschriften enthalten, die der Rat mit Zwei-
drirrelmehrheit aller Mirglicdsraaren annirnrnt und rcgelmässig über-
prüfr.

2. Zur Durchführung ihrer Programme nirnrnt die Organisation so-
weit wie möglich die Dienste aussenstehender Auftragnehrner in An-
spruch, soweit dies mit der Aufrechterhaltung ihrer Eigenkapazirät nach
Arrikel VI Absarz 1 vereinbar ist.

Artikel VIII.

Trägerraketen und andere Raumtransportsysteme.

1. Bei der Festlegung ihrer Missionen berücksichtigr die Organisation
die im Rahmen ihrer Programme, von einem Mitgliedsraar oder mit
einem bedeutenden Beitrag der Organisation entwickelten Trägerrakeren
und anderen Raumtransportsysteme und gibt ihrer Verwendung für
geeignere Nutzlasten den Vorrang, sofern dies im Vergleich zu anderen
jeweils verfügbaren Trägerrakeren oder Raumtransportsysternen nicht
einen unvertrerbaren Nachteil hinsichtlich Kesten, Zuverlässigkeit und
Missionstauglichkeit darstellt.

2. Umfassen Tätigkeiten oder Programme nach Arrikel V die Ver-
wendung von Trägerraketen oder anderen Raumtransporrsystemen, so
teilen die Teilnehmerstaaten dew Rat bei der Vorlage des betreffenden
Programms zur Genehmigung oder Annahme mit, welche Trägerrakete
oder welches Raumtransportsystem vorgesehen ist. Beabsichtigen die
Teilnehmerstaaten im Laufe der Durchführung eines Programms eine
andere Trägerrakere oder ein anderes Raumtransportsystern als
ursprünglich vorgesehen zu verwenden, so entscheider der Rat über
diese Anderung nach den gleichen Regeln wie bei der erste Genehmi-
gung oder Annahme des Prograrnms,

Artikel IX.

Benutzung der Anlagen
Unterstützung der Mitgliedstaaten und Lieferung von Erzeugnissen.

1. Die Organisation srellt ihre Anlagen jedem Mitgliedstaat, der sie
für seine eigenen Programme zu verwenden begehrr, auf dessen Kosten
zur Verfügung, sofern dadurch die Verwendung der Anlagen für ihre
eigenen Tâtigkeiren und Programme nicht beeinrrâchtigr wird. Der Rat
legr mit Zweidrittelmehrheit aller Mirgliedsraaren die Regeln fest, nach
denen die Anlagen zur Verfügung gesrellr werden.

2. Wollen einzelne oder mehrere Mitgliedstaaten ein Vorhaben in
Angriff nehmen, das ausserhalb der Tâtigkeiren und Programme nach
Artikel V, jedoch innerhalb der Zweckenbestimmung der Organisation
liegt, so kann der Rat mit Zweidrirtelmehrheir aller Mitgliedsraaten
die Unterstürzung durch die Organisation beschliessen. Die der Organi-
sation hieraus entsrehenden Kosten werden von dem oder den betref-
fenden Mirgliedstaaren getragen.

3. al Die im Rahmen eines Programms der Organisation entwickelten
Erzeugnisse werden jedem Mitgliedstaat geliefert, der sich an der Finan-
zierung des berreffenden Programms bereiligr hat und der solche Er-
zeugnisse für seine eigenen Zwecke zu verwenden begehrt,

Der Rat legr mit Zweidrinelmehrheit aller Mitgliedstaaten die Regeln
fest, nach der solche Etzeugnisse zu liefern sind, und insbesondere die
Massnahmen, die die Organisation in bezug auf ihre Auftragnehmer
treffen muss, damit sich der betreffende Mirgliedsraar die Erzeugnisse
beschaffen kann.

b) Der betreffende Mirgliedstaar kann die Organisation um Mit-
teilung birren, ob sie die von den Aufrragnehmern genannten Preise für
gerecht und angemessen hält und ob sie sie unter gleichen Vor-
aussetzungen für die Deckung ihres eigenen Bedarf als annehmbar
berrachren würde.

c) Aus der Befriedigung eines Beschaffungsbegehrens nach diesem
Absarz dürfen der Organisation keinerlei Mehrkosten enrstehen; alle
daraus entstehenden Kosren werden von dem berreffenden Mirgliedstaar
getragen.

Artikel X.

Organe.

Die Organe der Organisation sind der Rat und der Generaldirektor,
dem ein Mirarbeirerstab zur Seire srehr.

Artikel XI.

Der Rat.

1. Der Rat besteht aus Verrretern der Mitgliedsraaren.

2. Der Rat trirr nach Bedarf enrweder auf Delegierten- oder Minisrer-
ebene zusammen. Die Tagungen finden am Sitz der Organisation sratt,
sofern der Rat nicht etwas anderes beschliessr,



3. a) Der Rat wählr für cine Amrszcit von zwci jahren cinen Vor-
sitzeudcn und Srellvertretende Vorsirzcnde: sie können einmal für ein
weiteres jahr wiedergewählt werden. Der Vorsitzende leiter die Arbei-
ten des Rates und sorgr für die Vorbereitung seiner Beschlüsse; er unter-
richtet die Mirgliedstaaten über Vorschläge zur Durchführung eines
fakulrativen Programms; er rrägt zur Koordinierung der Tätigkeiren der
Organe der Organisation bei. Er hält in Grundsatzfragen, die die Orga-
nisation betreffen, Verbindung mit den Mirgliedsraaten durch deren
Delegierte im Rat und bemüht sich, ihre diesbezüglichen Auffassungen
miteinander in Einklang zu bringen. Zwischen den Tagungen berär er
den Generaldirektor und erhält von ihm alle erforderlichen Informa-
tionen.

b) Dem Vorsitzenden steht ein Rarsbüro zur Seite, dessen Zusammen-
setzung der Rat beschliesst und dessen Sirzungen vom Vorsirzenden
anberaurnt werden. Das Büro berät den Vorsirzenden bei der Vorbe-
reirung der Rarstagungen.

4. Tagr der Rat auf Ministerebene, so wählt er einen Vorsitzenden
für die Tagung. Dieser beraumt die nächste Ministertagung an.

5. Der Rat nimmt ausser den an anderer Stelle in diesem Uberein-
kommen fesrgelegren Aufgaben und im Einklang mit dessen Bestimrnun-
gen folgende Aufgaben wahr:

a) Hinsichtlich der Tärigkeiten und des Prograrnrns nach Artikel V
Absatz 1 Buchstabe a Ziffern i und ii :

(i) genehmigr er durch Mehrheitsbeschluss aller Mirgliedstaaten die
Tärigkeiren und das Programm: die entsprechenden Beschlüsse können
nur durch einen mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten gefassten
neuen Beschluss geändert werden;

(ii) setzt er durch einstimmigen Bcschluss aller Mitgliedsraaten die
Höhc der Mittel fest, die der Organisation während des nächsren Fiinf-
[ahrcsabschnirrs zur Vcrfiigllng zu stellen sind;

(iii) sertt er gegen Ende des dritten jahres [edes Fünfjahresabschnitts
nach überpriifung der Lage durch einstimmigen Beschluss aller Mit-
gliedsraaten die Höhe der der Organisation für den nach Ablauf dieses
dritren Jahres beginnenden neuen Fünfjahresabschnitt zur Verfügung zu
stellenden Mittel fest;

b) hinsichtlich der Târigkeiten nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe a
Ziffern iii und iv.

(i) bestimmr er die Politik der Organisation für die Verfolgung ihres
Zwecks;

(ii) nimrnr er mit Zweidrinelmehrheit aller Mirgliedstaaten an die
Mitgliedstaaten gerichtete Empfehlungen an;

c) hinsichtlich der fakultativen Programme nach Artikel V Absatz 1
Buchstabe b

(i) nimmt er mit der Mehrheit aller Mirgliedstaaren [edes dieser
Programme an;

(ii) besrirnmr er gegebenenfalls im Verlauf ihrer Durchführung die
Rangfolge der Programme;

d) cr legt die jährlichen Arbeitspläne der Organisation fest;

c) hinsichtlich der in Anlage II definierten Haushalrsplâne

(i) nimmt er mit Zweidrittelmehrheit aller Mirgliedsraaten den All-
gemeinen Haushaltsplan der Organisation an;

(ii) nimmt er mit Zweidrittelmehrheit der Teilnehmerstaaren jeden
Programmhaushaltsplan an;

f) er nimmt mit Zweidrinelmehrheit aller Mitgliedstaaten die Finanz-
ordnung und alle sonstigen finanziellen Regelungen der Organisation
an;

g) er verfolgr die Ausgaben für die obligatorischen und fakultariven
Tärigkciren nach Artikel V Absarz 1;

h) er genehmigt und veröffentlicht die geprüfren Jahresrechnungen
der Organisation; -

il er nimmr mit Zweidrinelmehrheit aller Mirgliedstaaren die Per-
sonalordnung an;

il er nimmt mit Zweidrirtelmehrheir aller Mitgliedstaaren Vor-
schriften an, nach denen unter Berücksichrigung der friedlichen Zwecke
der Organisation die Ermâchrigung erteilr wird, Technologie und
Erzeugnisse, die im Rahmen der Tärigkeiren der Organisation oder
mit ihrer Hilfe enrwickelr wurden, aus dem Hoheirsgebier der Mit-
gliedsraaren zu verbringen;

k) er beschliessr über die Aufnahme neuer Mirgliedstaaten nach
Arrikel XXII;
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I) er bcschliesst über die nuch Artikel XXIV zu treffcndcn Rcgc-
lungen, wenn ein Mirgliedstaar dieses Ubercinkornrnen kiindigt oder
seine Mitgliedschaft nach Artikel XVIII verliert;

111) er trifft nach Massgabe dieses übereinkommens alle sonstigen
für die Erfüllung des Organisationszwecks notwendigen Massnahmen.

6. a) jeder Mitgliedstaar hat im Rat eine Stimme. Nimmt ein Mit-
gliedstaat an einern angenomrnenen Programm nicht teil, so isr er bei
Abstimmungen über Angelegenheiten, die ausschliesslich dieses Pro,
gramm betreffen, nicht stimmberechtigt.

b) Ein Mirgliedstaar ist irn Rat nicht stimmberechtigt, wenn die
Summe seiner rückständigen Beiträge zur Organisation für alle Tätig-
keiten und Programme nach Artikel V, an denen er teilnimmt, die
für das laufende Rechnungsjahr festgesetzre Summe seiner Beiträge
iibersreigt. Ferner ist ein Mitgliedstaat, dessen rücksrändige Beiträge
zu einem der Programme nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe a Ziffer ii
oder Buchsrabe b, an denen er teilnimmt, die fiir das laufende Rech-
nungsjahr fesrgesetzte Surnrne seiner Beiträge zu diesem Programm
übersteigen, im Rat in Fragen, die sich ausschliesslich auf dieses Pro-
gramm beziehen, nicht stimmberechtigt. In einem solchen Fall karin
der betreffende Mitgliedstaat jedoch ermächrigt werden, an der Ab-
stimmung im Rat teilzunehmen, wenn eine zweidrittelmehrheit aller
Mitgliedstaaten der Ansicht isr, dass die Nichtzahlung der Beiträge
auf Umstände zurückzuführen ist, auf die er keinen Einfluss hat.

c) Der Rat ist verhandlungs- und beschlussfähig, wenn in der Sit-
zung Delegierte der Mehrheit aller Mitgliedstaaren anwesend sind.

d) Soweit dieses übereinkommen nicht etwas anderes vorsieht,
bedürfen die Beschlüsse des Rates der einfachen Mehrheit der ver-
tretenen und abstimmenden Mitgliedsraaren,

el Bei der Bestimmung der Einstimmigkeit oder einer Mehrheit im
Sinne dieses übereinkommens wird ein Mitgliedsraat, der nicht stimrn-
berechrigr isr, nicht berücksichrigt,

7. Der Rat gibt sich eine Geschäftsordnung.

8. a) Der Rat serzr einen Ausschuss für das wissentschaftliche Pro-
gramm ein, dern er alle das obligatorische wissentschaftliche Programm
nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe a Ziffer ii betreffenden Angelegen-
heiten überrrâgr, Er ermâchtigr den Ausschuss, das Programm betref-
fende Beschlüsse zu fassen; dies gilt vorbehaltlich der Zuständigkeit
des Rates für die Festsetzung der Höhe der Minel und die Annahme
des Jahreshaushaltsplans. Der Rat entscheider mit Zweidrittelmehrheit
aller Mitgliedstaaten im Einklang mit diesem Artikel über den dem
Ausschuss für das wissenschaftliche Programm zu erteilenden Auftrag.

b) Der Rat kann alle sonstigen für den Organisationszweck erfor-
derlichen nachgeordneten Gremien einsetzen. über ihre Einsetzung,
den ihnen zu erteilenden Auftrag und die Fälle, in denen sie Ent-
scheidungsbefugnis haben, entscheidet der Rat mit Zweidrittelmehr-
heit aller Mitgliedstaaten.

cl Prûfr ein nachgeordneres Gremium eine Frage, die sich aus-
schliesslich auf ein fakultatives Programm nach Artikel V Absatz t
Buchstabe b bezieht, so sind Nichtteilnehmerstaaten nicht stimm-
berechrigr, es sei denn, dass alle Teilnehmerstaaten etwas anderes
beschliessen.

Artikel XII.

Generaldirel-tor und Personal.

I. a) Der Rat ernennt mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten
einen Generaldirektor für eine bestimmte Amtszeit; er kann ihn mit
der gleichen Mehrheit aus seinem Amt entlassen.

b) Der Generaldirektor isr der oberste Bediensrete der Organisation
und ihr geserzlicher Vertrerer, Er rriffr alle erforderlichen Massnahmen
für die Leinmg der Organisation. die Durchführung ihrer Programme.
die Anwendung ihrer Politik und die Erfüllung ihres Zwecks im Ein-
klang mit den Weisungen des Rates. Die Niederlassungen der Orga-
nisation sind ihm unterstellt. Hinsichtlich der Finanzverwaltung der
Organisation handelt er in Ubereinsrimmung mit Anlage Il. Er erstattet
dem Rat einen jahresberichr, der veröffentlicht wird. Er kann auch
Târigkeiten und Programme sowie Massnahrnen vorschlagen, die zur
Erfüllung des Zwecks der Organisation geeignet sind. Er wohnt den
Tagungen der Organisation ohne Srirnmrechr bei.

cl Der Rat karin die Ernennung des Generaldirekrors nach Inkrafr-
rreren dieses übereinkommens oder bei einem späteren Freiwerden
des Postens solange zurücksrellen, wie er es für notwendig erachrer.
In diesem Fall besrirnmr er eine Person zur Wahrnehmung der Auf-
zaben des Generaldirekrors und legr deren Befugnisse und Veranrworr-
lichkeiten fest.
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2. Dern Generaldirekror sreht das von ihm für notwendig erachrere
wissenschaftliche, technische, Verwaltungs- und Biiropersonal inner-
halb des vom Rat bewilligten Rahmens zur Seire.

3. a) Das leitende Personal im Sinne der vom Rat gegebenen
Definition wird auf Ernpfehlung des Generaldirektors vom Rat ein-
gestellt und entlassen. Die vom Rat vorgenommenen Einstellungen
und Entlassungen bedürfen der Zweidrirrelrnehrheit aller Mitglied-
staaten,

b) Das übrige Personal wird vom Generaldirektor im Aufrrag des
Rates eingestellt und entlassen.

c) Die Mirglieder des Personals werden aufgrund ihrer Befähigung
unter Berücksichtigung einer angemessenen Verreilung der Stellen auf
Staatsangehörige der Mitgliedstaaten eingesrellt. Die Einstellung und
die Beendigung des Beschäftigungsverhältnisses erfolgen in Uberein-
stimmung mit der Personalordnung.

d) Wissenschaftler, die nicht zum Personal gehören und in den
Niederlassungen der Organisation Forschungsarbeiten ausführen, unter-
stehen dem Generaldirektor und unterliegen allen vom Rat angenorn-
menen allgemeinen Bestimmungen.

4. Die Verantwortlichkeiten des Generaldirektors und des Personals
gegenüber der Organisation haben ausschliesslich internationalen Cha-
rakrer, Bei der Erfüllung ihrer Pflichten dürfen der Generaldirektor
und das Personal Weisungen von Regierungen oder Stellen ausserhalb
der Organisation weder erbitten noch enrgegennehmen. Jeder Mitglied-
sraar ist verpflichtet, den internarionalcn Charakrer der Veranrwort-
lichkeiten des Generaldirekrors und des Personals zu achren und nicht
Zll versuchen, sie bei der Erfüllung ihrer Pflichten zu beeinflussen,

Artikel XIII.

Finanzielle Beiträge.

1. Jeder Mitgliedstaat bereiligr sich an den Kosten der Tätigkeiten
und Programme nach Artikel V Absatz 1 Buchsrabe a und - in
übereinstimmung mit Anlage Il - an den gemeinsamen Kosren der
Organisation nach Massgabe eines Beirragsschlüssels, den der Rat mit
Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten entweder alle drei jahre im
Zeitpunkt der in Artikel XI Absatz 5 Buchsrabe a Ziffer iii vorge-
sehenen Überprüfung oder auf einstimmigen Rarsbeschluss aller Mit-
gliedsraaren, einen neuen Schlüssel festzulegen, beschliessr, Der Bei-
rragsschlüssel wird auf der Grundlage des durchschnittlichen Volks-
einkommens jedes Mitgliedstaates während der letzren drei jahre, für
die Statistiken verfügbar sind, errechnet, jedoch

al ist ein Mitgliedsraar nicht verpflichret, mehr als fünfundzwanzig
v.H, der Summe der Beiträge zu entrichten, die der Rat zur Deckung
dieser Kosren festgesetzt hat;

b) kann der Rat mit Zweidrittelmehrheit aller Mirgliedsraaren be-
schliessen, den Beiträge eines Mirglicdstaares wegen besonderer Um-
stände für eine begrenzte Zeit herabzuserzen, Insbesondere gilt es als
besonderer Umstand im Sinne dieser Bestimmung, wenn das jährliche
Pro-Kopf-Einkommen elnes Mirgliedstaars unter einem vom Rat mit
gleicher Mehrheit zu beschiessenden Berrag liegt.

2. Jeder Mitgliedsraar beteiligt sich an den Kosren jedes fakulrariven
Programms nach Artikel V Absatz I Buchstabe b, sofern er nicht förm-
lich erklärt hat, an einer Teilnahme nichr inreressierr zu sein, und
daher kein Teilnehmer ist. Sofern nichr alle Teilnehmersraaren erwas
anderes beschliessen, wird der Beitragsschlüssel für ein Programm aut
der Grundlage des durchschnittlichen Volkseinkommens jedes Teilneh-
mersraates während der drei lerzren jahre, für die Starisriken verfügbar
sind, errechner, Dieser Schlüssel wird enrweder alle drei Jahre oder
auf Beschluss des Rates, einen neuen Schlüssel nach Absarz I fest-
zulegen, revidierr, Jedoch ist ein Teilnehmerstaar aufgrund dièses
Schlüssels nicht verpflichrer, mehr als fünfundzwangig Prozenr der
Summe der Beirrâge zu dem berreffenden Programm zu enrrichten. Der
von jedem Teilnehrnerstaar zu enrrichtende Beirragssarz muss jedoch
mindestens fünfundzwanzig Prozent seines nach Absatz I fesrgeserzren
Beitragssatzes enrsprechen, sofern nichr alle Teilnehrnerstaaren bei
der Annahme oder während der Durchführung des Programms erwas
anderes beschliessen.

.3. Den in ~e~ Absätzen I und 2 genannren Beitragsschliisseln sind
dieselben sraristischen Svsterne zugrunde zu legen: sie werden in der
Finanzordnung fesrgelegr, '

4. a) jeder Sraar, der nichr Verrragsparrei des Ubereinkornrnens zur
Gründung. einer Europäischen Weltraumforschungs-Organisation oder
d.~s Übereinkornrnens zur Gründung einer Europäischen Organisation
fur die Enrwicklung und den Bau von Raumfahrzeugrrägcrn war und
der Verrragspartei des vorliegcnden übereinkommens wird, leisrer ZII-
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sätzlicb zu seincn Bcirrägen eine Sondcrzahlung entsprechend dcrn Zeir-
wert des Verrnögens der Organisation. Die Höhe dieser Sonderzahlung
wird vom Rat mit zweidritrelrnehrheit aller Mitgliedstaaten festgesetzt.

b) Die nach Buchstabe a geleisteten Zahlungen werden zur Herab-
setzung der Beiträge der anderen Mitgliedsraaren verwendet, sofern der
Rat nicht mit Zweidrittelmehrheit aller Mirglidsraaten etwas anderes
beschliessr.

5. Die Aufgrund dieses Artikels fälligen Beiträge werden nach Mass-
gabe der Anlage Il enrrichret.

6. Der Generaldirekror kann vorbehaltlich etwaiger vom Rat erteilrer
Weisungen Schenkungen und Vermächtnisse für die Organisation an-
nehrnen, sofern sie nicht an Bedingungen geknüpft sind, die mit dem
Organisationszweck unvereinbar sind.

Artikel XIV.

Zusammenarbeit.

1. Die Organisation kann aufgrund von einstimmigen Ratsbeschlüs-
sen aller Mitgliedstaaten mit anderen internationalen Organisationen
und Einrichtungen sowie mit Regierungen, Organisationen und Ein-
richtungen von Nichrmitgliedsraaren zusammenarbeiten und hierzu
Vereinbarungen mit ihnen treffen,

2. Diese Zusammenarbeit kann in Form einer Teilnahme von Nicht-
mirgliedsraaten oder internationalen Organisationen an einzelnen oder
mehreren Programmen nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe a Ziffer ii
oder Buchstabe b geschehen. Vorbehaltlich der Beschlüsse nach Absatz 1
werden die einzelnen Bedingungen jeder derartigen Zusammenarbeir
jeweils vom Rat mit Zweidrittelmehrheit der Teilnehmerstaaren des be-
treffenden Prograrnms fesrgelegr. Diese Bedingungen können vorsehen,
dass ein Nichtmitgliedstaar im Rat stimmberechtigt ist, wenn der Rat
Fragen behandelt, die sich ausschliesslich auf das Programm beziehen,
an dem der betreffende Staat teilnimmt.

3. Diese Zusammenarbeit kann auch in Form einer Verleihung der
Rechrssrellung eines assoziierten Mitglieds an Nichtmitgliedstaaten
geschehen, die sich verpflichren, zumindest zu den Untersuchungen
künfriger Vorhaben nach Artikel V Absatz 1 Buchsrabe a Ziffer i
beizutragen. Die einzelnen Bedingungen jeder assoziierten Mitglied-
schaft werden vom Rat mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedsraaten
festgelegt,

Artikel XV.

Rechtsstellung, Vorrechte und Immunitäten.

1. Die Organisation besitzt Rechtspersönlichkeit.

2. Die Organisation, ihr Personal und die Sachverständigen sowie
die Verrrerer ihrer Mitgliedstaaten geniessen die Rechtsstellung, die
Vorrechte und die Immunitäten, die in Anlage I vorgesehen sind.

3. Zwischen der Organisation und den Mitgliedstaaten, in deren
Hoheirsgebier der Sitz und die nach Artikel VI errichteten Niederlas-
sungen der Organisation liegen, werden entsprechende Abkommen über
den Sitz und die Niederlassungen geschlossen,

Artikel XVI.

Änderungen.

1. Der Rat kann den Mitgliedstaaren Änderungen dieses überein-
kommens und der Anlage I empfehlen. Wünscht ein Mirgliedsraat cine
Änderung vorzuschlagen, so notifizierr er sie dem Generaldirektor.
Dieser unrerrichrer die Mirgliedstaaren von jedem ihrn notifizierten
Änderungsvorschlag spârestens drei Monate bevor er dern Rat zur
Erörrerung vorgelegr wird.

2. jede vom Rat ernpfohlene Änderung tritt 30 Tage nach dem Tag
in Kraft, an dem die Annahmenotifikationen aller Mitgliedstaaten bei
der franzözischen Regierung eingegangen sind. Diese notifiziert allen
Mirgliedstaaren den Zeirpunkr des Inkrafttretens der Änderung.

3. Der Rat kann die übrigen Anlagen durch einstimmigen Beschluss
aller Mirgliedsraaren ändern; die Änderungen dürfen jedoch nicht im
Widerspruch zu diesern Ubereinkornrnen stehen. Eine Änderung tritt
zu dem Zeirpunkr in Kraft, den der Rat durch einstimmigen Beschluss
aller Mirgliedstaaren fesrlegr. Der Generaldirektor unrerrichter alle
Mirgliedsraaren von jeder derartigen Änderung und vom Zeirpunkt
ihres lnkrafttretens.



Artikel xvu.
Streitigkeiten,

I. jede Srreitigkeir zwischen zwei oder mehreren Mitgliedsraaten
oder zwischen einern Mirgliedsraar oder mehreren Mirgliedsraaren und
der Organisation über die Auslegung oder Anwendung diese Uberein-
kommens oder seiner Anlagen sowie jede Streitigkeit nach Artikel
XXVI der Anlage I, die nicht durch die Vermittlung des Rates beige-
legr wird, wird auf Antrag einer Streitpartei einem Schiedsgericht unter-
breitet.

2. Soweit die Streitparteien nichrs anderes vereinbaren, regelt sich
das Schiedsverfahren nach diesem Artikel und den ergänzenden Vor-
schriften, die der Rat mit Zweidrittelmehrheit aller Mirgliedsraaten
beschliesst.

3. Das Schiedsgericht besteht aus drei Mitgliedern. jede Streirpartei
benennt einen Schiedsrichter; die beiden ersren Schiedsrichter benennen
den dritten Schiedsrichrer, der den Vorsitz des Schiedsgerichts über-
nirnrnr. Die ergänzenden Vorschriften nach Absatz 2 legen das im
Falle einer nicht fristgemässen Benennung anzuwendende Verfahren
fest.

4. Mitgliedstaaren und die Organisation können, wenn sie nicht
St~eitpartei sind, ~it Zustimmung des Schiedsgerichts am Verfahren
teilnehrnen, falls sie nach dessen Ansicht ein wesentliches Interesse an
der Entscheidung des Falles haben.

5. Das Schiedsgericht bestimmt seinen Tagungsort und sein Ver-
fahren.

6. Die Entscheidung des Schiedsgerichts wird mit der Mehrheit seiner
Mitglieder getroffen, dièse dürfen sich nicht der Stimme enthalten Die
Entschei~ung is endgülrig l!nd f~ir alle Streirparreien bindend; ein
Rechtsmittel kann dagegen nicht eingelegr werden. Die Parteien haben
de~ E~~tscheidungunverzüglich Folge zu leisren, Im Falle einer Streitig-
keit. uber. Inhal~ und Reichweite der Entscheidung obliegt es dem
Schiedsgerichr, sie auf Antrag emer der Parteien auszulegen.

Artikel XVlll.

NichterfülluDg VODVerpflichtungen.

Ein Mitgliedstaar, der seinen Verpflichtungen aus diesem Dberein-
kommen nichr nachkommr, verlierr se!ne Mitgli~schaft in der Organi-
sation, wenn der Rat dies mit Zweidrittelmehrheir aller Mitgliedstaaren
bcschliesst. In diesem Fall finder Artikel XXIV Anwendung.

Artikel XIX.

Fortbestehen VODRechten und Pflichten.

. Mit lnkrafrrreten dièses übereinkommens übernimmr die Organisa-
non alle Rechte und Pflichten der Europäischen Weltraumforschungs-
Organisation und der Europâischen Organisation für die Entwicklung
und den Bau von Raurnfahrzeugtrâgern.

Artikel XX.

UnterzeichnuDg und Ratifikation.

I. ~i.eses Ubereinkommen liege ~r die. Staaren, die Mitglieder der
Europâischen Weltraumkonferenz sind, bis zum 31. Dezember 1975
ZUr Unterzeichnung auf. Die Anlagen sind Bestandteil des überein-
kommens,

2. Dieses übereinkommens bedarf der Ratifikation oder der An-
nahme. Die Ranfikarions- oder Annahmeurkunden sind bei der fran-
zösischen Regierung zu himerlegen.

3. Nach Inkrafnreren des übereinkommens kann ein Unterzeichner-
sraar schon vor der Hinterlegung seinej- Rarifikations- oder Annahmeur-
kunde ohne Stimmrecht an den Tagungen der Organisation teilneh-
men.

Artikel XXI.

Inkrafttreten.

I. Dieses Obereinkommen tritt in Kraft, sebald die folgenden Sraaten,
die Mirglieder der Europäischen Weltraumforschungs-Organisation
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oder der Europäischen (~)rganis~tion flir die .Entwicklung und den
Bau von Raumfahrzeugtragern sind, es unterzeichnet und ihre Ratifi-
karions- oder Annah~~urk~nde bei .der französischen Regierung hinter-
legr haben : das Köningreich Belgien, das Königreich Dänernark die
Bundesrepublik Deutschland, die Fj-anzösische Republik, die Italienische
Republik, .das. König~eich der Niederlande, das Königreich Schweden,
die SchweJZensc~e EI?genossenschaft, Spanien und das Vereinigre Kö-
nigreich Grossbritannien und Nordirland, Fiir einen Staar der dieses
Ubereinkommen nach seinem inkrafttreten ratifizierr an~immt oder
ihrn beitritt, tritt das. Übereinkornrnen an dem Tag i~ Kraft, an dem
dieser Staar seme Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde hinrer-
legt,

2. Das übereinkornmen zur Gründung einer Euj-opäischen WeIt-
r~umforsch~~gs-Organisation und das übereinkommen zur Gründung
emer Europalsc~.en Organisation für die Entwicklung und den Bau von
Raumfahrzeugtragern treten am Tag des Inkrafttj-etens des vorliegenden
übereinkommens ausser Kraft.

Artikel XXII.

Beitritr,

1. Nach Inkrafttreten dieses Ubereinkommens kann jeder Staat dem
Übereinkornrnen aufgrund eines einstimmigen Ratsbeschlusses aller
Mirgliedstaaren beitreten.

2. Ein Staat, der dem übereinkommen beizurj-eten wünscht norifiziert
dies dem Generaldirektor; dieser unterrichter die Mitglieds~aaten von
dem Antrag spätesrens drei Monate bevor er dem Rat zur Beschluss-
fassung vorgelegt wird.

3. Die Beitrittsurkunden sind bei der französischen Regiej-ung zu
hinterlegen.

Artikel XXIII.

Notifikationen.

Die französische Regierung notifiziert allen Unterzeichnersraaten und
beitretenden Staaten :

al den Tag der Hinterlegung jeder Ratifikations-, Annahme- oder
Beirrirtsuj-kunde,

b) den Tag des Inkrafttretens dieses Ubereinkommens und der
Änderungen nach Artikel XVI Absatz 2,

cl die Kündigung des übereinkommens durch einen Mitgliedstaat.

Artikel XXIV.

KÜDdigung.

1. Nachdem dieses Ubereinkommen sechs jahre lang in Kraft ge-
wesen ist, kann ein Mitgliedstaat es durch eine Notifikation an die
französische Regierung kündigen, die dies den anderen Mirgliedstaaten
und dem Generaldirekroj- notifiziert. Die Kündigung wird mit Ablauf
des Rechnungsjahres wirksam, das auf dasjenige folgt, in dem sie der
französischen Regierung notifiziert wurde. Nach Wirksamwerden der
Kündigung bleibt der berreffende Staar verpflichtet, seinen Anteil an
den Ausgabemittelo zu tragen, die den Verpflichtungsermächtigungen
entsprechen, die im Rahmen der Haushaltspläne, zu denen er beitrug
und die im Zeirpunkr der Notifizierung der Kündigung an die franzö-
sische Regierung galten, sowie im Rahmen vorhergegangener Haus-
haltspläne genehmigt und in Anspruch genommen worden waren.

2. Ein Mirgliedsraat, der das Übereinkornmen kündigt, hat die
Organisation für jeden Vermögensverlust in seinem Hoheirsgebier zu
enrschâdigen, sofern nichr mit der Organisation eine Sonderverein-
barung über die Weiterverwendung dieses Vermögens durch die Orga-
nisation oder die Fortführung besrirnmrer Tätigkeiten der Organisation
im Hoheirsgebier dieses Sraares gerroffen werden kann. Diese Sonder-
vereinbarung bestimmt insbesondej-e, inwieweit und zu welchen Be-
dingungen dieses übereinkommen nach Wirksamwerden der Kündi-
gung auf die Weiterverwendung dieses Verrnögens und die Fortführung
dieser Târigkeiren weiterhin Anwendung findet,

3. Der das übereinkommen kündizende Mirgliedsraar und die Orga-
nisation legen gerneinsarn die zusârzlichen Verplichtungen fest, die der
betreffende Sraar gegebenfalls zu übernehmen hat.

4. Der betreffende Staar behälr die Rechte, die er bis zurn Zeit-
punkt des Wirksamwerdens der Kündigung erworben hat.
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Artikel XXV.

Auflösung.

I. Oie Organisation ist aufzulösen, wenn sich die Zahl der Mit-
gliedsraaten auf weniger als fünf verringert. Sie kann in gegenseitigem
Einvernehmen der Mitgliedstaaten jederzeit aufgelöst wej-den.

2. Im Fall der Auflösung errichtet der Rat eine Liquidationssrelle;
diese verhandelt mit den Sraaten, ill deren Hoheitsgebieten sich zu
jenem Zeitpunkt der Sitz und die Niederlassungen der Organisation
befinden. Die Rechtspersänlichkeit der Organisation bleibt für die
Zwecke du Liquidation bestehen,

3. überschüsse wej-den zwischen den Sraaren verteilt, die zur Zeit
der Auflösung Mitglieder der Organisation sind, und zwar im Verhält-

I 40 J

nis der Beiträge, die sie seit dcm Tag geleistet habcn, an dcrn sie Ver-
tragspartei dieses iibereinkommens wurden. Etwaige Fehlbeträge wer-
den von diesen Staaten im Verhälrnis der Beiträge gedeckt, mit denen
sie für das dann laufende Rechnungsjahr veranschlagt sind.

Artikel XXVI.

Registrierung.

Die französische Regierung lässr dieses übereinkommen, sobald es
in Kraft getreten isr, nach Artikel 102 der Charta der Vereinten Natio-
nen bei deren Sekretariat registrieren.
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ANLAGE I.

Vorrechte und Immunitäten.

Artikel I.

Die Organisation besitzt Rechtspej-sönlichkeit, Sie kan insbesondere
Verträge schliessen, bewegliches und unbewegliches Vermögen erwer-
ben und veräussern sowie klagen und verklagt werden.

Artikel Il.

Die Gebäude und Räumlichkeiten der Organisation sind unbeschadet
der Artikel XXII und XXIII unverletzlich.

Artikel III.

Das Archiv der Organisation ist unverletzlich.

Artikel IV.

1. Die Organisation geniesst Immunität von der Gerichtsbarkeit und
Vollstreckung ausser in folgenden Fällen:

al Soweit sie dnrch Beschluss des Rates im Einzelfall ausdrücklich
darauf verzlchrer: der Rat hat die Pflicht, dièse Immunität aufzuheben,
wenn ihre Aufrechterhaltung verhindern würde, dass der Gerechtigkeit
Genüge geschiehr, und wenn sie ohne Beeinträchtigung der Interessen
der Organisation aufgehoben werden kann;

b) im Fall elnes von einem Dritten angestrengten Zivilverfahrens
wegen Schäden auf Grund eines Unfalls, der durch ein der Organi-
sation gehörendes oder für sie betriebenes Kraftfahrzeug verursacht
wurde, oder im FaIl eines Verstosses gegen Strassenverkehrsvorschriften,
an dem ein solches Fahrzeug beteiligt ist;

cl im Fall der Vollstreckung eines nach Anikei XXV oder XXVI
ergangenen Schiedsspruchs;

d) im Fall der durch eine gerichtliche Entscheidung angeordneten
Pfändung von Gehältern und sonstigen Bezügen, die die Organisation
einem Mitglied des Personals schuldet.

2. Das Eigentum und die sonstigen Vermögenswerte der Organisation
geniessen ohne Rücksicht darauf, wo sie sich befinden, Immunität von
[eder Form der Beschlagnahme, Einziehung, Enteignung und Zwangs-
verwaltung. Sie geniessen ebenfalls Immunität von jedem behördlichen
Z.wang und je~cr vorläufigen gerichtlichen Massnahme, sofern dièse
nichr zur Yer~lDderung oder Untersuchung von Unfällen, an denen
der Organisation gehörende oder für sie betriebene Kraftfahrzeuge
bereilige sind, vorübergehend notwendig sind.

Artilul V.

I. Im Rahmen ihrer amtlichen Tätigkeit sind die Organisation, ihr
Vermögen und ihre Einkünfte von der direkten Besteuerung befreit.

2. Werden von der Organisation oder für die Organisation Käufe
von erheblichem Wert getâtigt oder Dienstleistungen von erheblichern
Wert in Anspruch genommen, die für die Ausübung ihrer amtlichen
T~tigkei~ unbedingr erforderlich sind, und sind bei diesen Käufen oder
Diensrleisrungen Steuern oder sonsnge Abgaben im Preis enthalten, so
werden - soweit möglich - von den Mitgliedstaaten geeignete Mass-
nahmen zur Befreiung von diesen Sreuern und sonstigen Abgaben oder
zu ihrer Erstattung getroffen.

Artikel Vl.

Die von der Organisation oder für die Organisation ein- oder aus-
geführten Waren, die für die Ausübung ihrer amrlichen Tätigkeit un-
bedingt erforderlich sind. werden von allen Zöllen und sonstigen bei
der Ein- und Ausfuhr erhobenen Abgaben sowie von aIlen Ein- und
Ausfuhrverboten und -beschränkungen befreir.

Artikel VII.

1. Die amtliche Tâtigkeir der Organisation im Sinne der Artikel V
und VI umfasst ihre Verwaltungshandlungen einschliesslich ihrer Mass-
nahmen im Bereich der sozialen Sicherheit und ihre Betâtigung auf
dem Gebier der Weltraumforschung, der Weltraumtechnologie und
ihrer welrj-aumtechnischen Anwendungen zur Erfüllung des Zwecks der
Organisation, wie er im übereinkommen festgelegt ist,

2. Der Rat bestimmt jeweils nach Konsultation mit den zuständigen
Stellen der betreffenden Mitgliedstaaten, inwieweit andere Anwendun-
gen dieser Forschung und Technologie sowie die Tätigkeiten nach Arti-
kel V Absatz 2 und Artikel IX des Ubereinkornmens als Teil der amr-
lichen Tätigkeit der Organisation gelten können.

3. Die Artikel V und VI gelten nicht für Steuej-n, Gebühren und
sonsrige Abgaben ,die lediglich eine Vergütung für Leistungen öffent-
licher Versorgungsbetriebe darstellen.

Artikel VlIl.

Für .W~ren und Dienstleistungen, die für den persönlichen Bedarf
der. Mltghede~ des Personals der Organisation gekauft oder eingeführt
beziehungsweise erbracht werden, wird eine Befreiung nach den Arti-
keln V oder VI nicht gewährr,

Artikel IX.

1. Waren, die nach Artikel Verworben oder nach Artikel VI ein-
gefühj-t worden sind,. dürfen nur zu den Bedingungen verkauft oder
abgegeben werden, die von dem Mitgliedsraat, der die Befreiungen
gewährt hat, festgelegt sind.

2. Der Waren- und Dienstleistungsverkehr zwischen dem Sitz und
den Niederlassunge.n der Organisation, zwischen den Niederlassungen
s~lbs~ und. - soweit. er der Durc~fühtung eines Programms der Oj-ga-
n.lsahon .dle!1t - zWls~hen den Niederlassungen und einer Einrichtung
ernes Mitgliedstaates isr von Abgaben und Beschränkungen jeder Art
befreit; soweit erforderl!ch, treffen die Mitgliedstaaten alle geeigneten
Massnahmen, um Befreiung von den Abgaben zu gewâhj-en oder die
Abgaben zu erstatten oder Beschränkungen aufzuheben.

Artikel X.

Der Verkehr von Veröffentlichungen und sonstigem Informations-
rnaterial, die von der Organisation verschickt oder an sie gesandt wer-
den, unrerliegt keiner Beschränkung.

Artikel Xl.

Die O.rganisation darf jede Art von Geldmitteln, Währungen oder
Wertpapieren entgegennehmen und besitzen; sie kann für alle im
übereinkommen vorgesehenen Zwecke frei darüber verfügen und in
dem zur Erfüllung ihrer Verpflichtungen erforderlichen Umfang in
jeder Währung Konten unterhalten.

Artilul XII.

1. Bei ihrem amtlichen Nachrichtenverkehr und der übermittlung
aller ihrer Schriftstücke hat die Organisation Anspruch auf eine nicht
weniger günstige Behandlung, als sie von den einzelnen Mitgliedstaaten
anderen inrernarionalen Organisationen gewährt wird.

2. Der amtliche Nachrichtenverkehr der Organisation, gleichviel mit
welchem Nachrichtenmittel, unterliegt nicht der Zensur.

Artikel Xlll.

Die Mirgliedstaaren rreffen alle geeigneten Massnahmen, um den
Mitgliedern des Personals der Organisation die Einreise in ihr Hoheirs-
gebier, den Aufemhalt dort und die Ausreise daraus zu erleichtern.

Artikel XIV.

I. Die Vertreter der Mirgliedstaaten geniessen bei der Wahnu:h-
mung ihrer Aufgaben sowie während der Reise zum und vom Tagungs-
ort folgende Vorrechre und Immunitäten :

al Immunität von Festnahme oder Haft sowie von den Beschlagnahrne
ihres persönlichen Gepäcks;

hl Immunität von der Gerichrsbarkeir, auch nach Beendigung ihres
Auftrags bezüglich der von ihnen bei der Wahrnehmung ihrer Auf-
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gaben vorgenommenen Handlungen einschliesslich ihrer mündlichcn
und schriftlichen Ausserungen; diese Immunität gilt jedoch nicht im
Fall eines Verstosses gegen Strassenverkehrsvorschriften durch einen
Vertrerer eines Mirgliedstaats oder eines Schadens, der durch ein ihm
gehöj-endes oder von ihm geführtes Krafrfahrzeug verursachr wurde;

c) Unverlerzlichkeir aller ihrer amrlichen Schrifrsrücke und Urkunden;
d) das Recht, Verschlüsselungen zu verwenden, sowie Urkunden odcr

sonstige Schriftsrücke durch Sonderkurier oder in versiegelten Behäl-
tern zu empfangen;

e) Befj-eiung für sich und ihre Ehegarten von allen Einreisebeschrän-
kungen und von der Meldepflichr für Ausländer;

f) die gleichen Erleichterungen hinsichtlich der Währungs- und Devi-
senvorschriften wie Vertreter ausländischer Regierungen mit vorüber-
gehendem amtlichen Auftrag;

g) die gleichen Zollerleichrej-ungen hinsichtlich ihres persönlichen
Gepäcks wie Diplornaten,

2. Die Vorrechte und Immunitäten werden den Vertrerern der Mit-
gliedstaaren nichr zu ihrem persönlichen Vorreil gewährt, sondern um
es ihnen zu ermöglichen, ihre Aufgaben bei der Organisation in voller
Unabhängigkeit wahj-zunehmen. Ein Mitgliedstaat hat deshalb die
Pflicht, die Imrnunitâr eines Vertreters aufzuheben, wenn ihre Auf-
rechterhalrung verhindern würde, dass der Gerechtigkeit Genüge ge-
schiehr, und wenn sie ohne Beeinträchtigung der Zwecke aufgehoben
werden kann, für die sie gewährt wurde.

Artikel XV.

Ausser den in Artikel XVI aufgeführten Vorrechten und Immuni-
täten geniesst der Generaldirekror der Organisation und, wenn der
Posren unbesetzt isr, die zur Wahrnehmung seiner Aufgaben bestimmte
Person die gleichen Vorrechte und Immunitäten wie Diplomaten ver-
gleichbaren Ranges.

Artikel XVI.

Die Mitglieder des Personals der Organisation

a) geniessen, auch nach ihrcm Ausschciden aas dem Dienst der
Organisation, Immunirät von der Gerichrsbarkeir hinsichtlich der von
ihnen in Ausübung ihres Amtes vorgenommenen Handlungen ein-
schliesslich ihrer mündlichen und schriftlichen Ausserungen; diese
Immunität gilt iedoch nicht im Fall eines Verstosses gegen Srrassen-
verkehj-svorschrlften durch ein Mitglied des Personals der Organisation
oder eines Schadens, der durch ein ihm gehörendes oder von ihm
geführtes Kraftfahrzeug verursachr wurde;

b) sind von [eder Verpflichtung zum Wehrdienst befreit;
c) geniessen Unverletzlichkeit aller ihrer amtlichen Schrifrsrücke und

Urkunden;
d) geniessen dieselbe Befreiung von den Einwanderungsbeschrânkun-

gen und der Mddepflicht der Ausländer, wie sie allgemein den Be-
diensteren inrernarionaler Organisationen gewährt wird; das gleiche
gilr für die in ihrem Haushalt lebenden Familienangehôrigen;

c) geniessen dieselben Vorrechten in bezug auf Devisenvorschriften,
wie sie allgemein den Bediensreren inrernarionaler Organisationen
gewährt werden;

f) geniessen im Fall einer inrernarionaler Krise dieselben Erleichte-
rungen bei der Rückführung in ihren Hcirnarsraar wie Diplomaren, das
gleiche gilt für die in ihrem Haushalr lebenden Familienangehörigen;

g) haben das Recht, ihre Wohnungseinrichrung und ihre persönli-
chen Gebrauchsgegensrände bei Antrin ihres Diensres in dem berreffen-
den Mirgliedsraar zollfrei einzuführen und bei Beendigung ihres
Dienstes in diesem Mirgliedsraar zollfrei wieder auszuführen; dies gilt
vorbehaltlich der Bedingungen, die der Mitgliedsraat, in dessen Hoheits-
gebier dieses Recht ausgeübr wird, bei der Ein- oder Ausfuhr für
erforderlich crach let.

Artike! XVII.

Sachversrändige, die nichr Mirglieder des Personals im Sinne des
Artikels XVI sind, geniessen während ihrer dienstlichen Tätigkeit im
Zusammenhang mit der Organisation oder bei der Durchführung von
Aufrrägen für die Organisation, einschliesslich der bei dieser Târigkeir
oder diesen Aufrrägen durchgeführren Reisen, folgende Vorrechre
und Immunitären, soweir diese für die Erfüllung ihrer Aufgaben erfor-
derlich sind:

a) Irnmunitär von der Gerichtsbarkeit hinsichrlich der von ihnen in
Erfüllung ihrer Aufgaben vorgenommenen Handlungen, einschliesslich
ihrer mündlichen und schriftlichen Äusserungen, ausser im Fall eines
Verstosses gegen Srrassenverkehrsvorschriften durch einen Sachversrän-
digen oder eines Schadens, der durch ein ihm gehörendes oder von
ihm geführres Kraftfahrzeug verursachr wurde; die Sachversrändigen
geniessen diese Immunität auch nach Beendigung ihrer Târigkeir bei
der Organisation;

b) Unverlerzlichkeit aller ihrer arnrlichen Schrifrsrücke und Urkun-
den;

c) dieselben Erleichrerungen in hezug auf Währungs- und Devisen-
vorschriften sowie auf ihr persönliches Gepäck wie die Bediensreren
ausländischer Regierungen mir vorübergehendern amtlichcn Auftrag.
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Artike! XVIl/.

I. Nach Massgabe der vom Rat fesrgelegten Bedingungen und
Verfahrensregeln sind der Generaldirckror und die Mirglieder des
Personals der Organisation für die von dieser gezahlren Gehälrer und
sonsrigen Bezüge srcuerpflichtig zugunsten der Organisarion. Diese
Gehälrer und sonsrigen Bezüge sind von der staatlichen Einkommen-
sreuer befreir, die Mirgliedstaareu behalren jedoch das Recht, diese
Gehälter und sonsrigen Beziige bei der Fesrserzung des auf Einkommen
aus anderen Quellen zu erhebenden Steuerberrags zu berücksichrigen.

2. Absarz 1 findet keine Anwendung auf Renten und Ruhegehälrer,
die von der Organisation an ehemalige Generaldirektoren und Mitglie-
der des Personals gezahlr werden.

Artikel XIX.

Die Artikel XVI und XVIII finden auf alle Personalgruppen Anwen-
dung, für die die Personalordnung der Organisation gilr, Der Rat
besrirnrnr die Gruppen von Sachversrändigen, auf die Artikel XVII
Anwendung findet. Die Narnen, Dienstbezeichnungen und Anschriften
der in diesem Artikel bezeichneten Mitglieder des Personals und Sach-
verständigen werden den Mirgliedstaaten von Zeit zu Zeit mitgeteilr,

Artikel XX.

Errichtet die Organisation ein eigenes System der sozialen Sicher-
heir, so sind die Organisation, ihr Generaldirektor und die Mirglieder
ihres Personals vorbehaltlich der nach Artikel XXVIII mit den Mitglied-
staaten geschlossenen Abkommen von sämtlichen Pflichtbeiträgen an
staatliche Sozialversicherungsträger befreit.

Artikel XXI.

1. Die in dieser Anlage vorgesehenen vorrechte und Immunitäten
werden dem Generaldirekror, den Mirgliedern des Personals und
Sachversrändigen der Organisation nichr zu ihrem persönlichen Vorteil
gewärhr, Sie sind lediglich zu dem Zweck vorgesehen, unrer allen
Umständen die ungehinderte Tätigkeir der Organisation und die volle
Unabhängigkeit der Personen, denen sie gewährt sind, zu gewähr-
Ieisten.

2. Der Generaldirektor hat die Pflichr, die Immunität aufzuheben,
wenn ihre Aufrechrerhalrung verhindern würde, dass der Gerechtigkeit
Genüge geschieht, und wenn sie ohne Beeinträchtigung der Interessen
der Organisation aufgehoben werden kann. Für die Aufhebung der
Immunität des Generaldirekror ist der Rat zuständig.

Artikel XXII.

1. Die Organisation wird jederzeir mit den zuständigen Behörden
der Mirgliedstaaren zusarnmenarbeiren, um eine ordnungsgemässe
Rechrspflege zu erleichtern, die Einhalrung der Polizeivorschrifren, der
Vorschriften über den Umgang mit Sprengstoffen und leichr entzünd-
lichem Material, der Gesundheits-, der Arbeirsaufsichrs- und âhnlicher
sraarlicher Rechrsvorschriften zu gewährleisten und jeden Missbrauch
der in dieser Anlage vorgesehenen Vorrechre, Imrnunitâren und Erleich-
rerungen zu verhindern,

2. Die Einzelheiren der Zusammenarbeit nach Absatz 1 können in
den in Artikel XXVIII bezeichneren Ergänzungsabkommen fesrgelegr
werden.

Artikel XXIll.

Jeder Mirgliedsraar behälr das Recht, alle irn Interesse seiner Sicher-
heit notwendigen Vorsichtsmassnahrnen zu ergreifen.

Artikel XXIV.

Ein Mirgliedsraat isr nichr verpflichret, seinen eigenen Sraatsange-
hörigen oder Personen, die im Zeirpunkr ihres Diensranrrirts in diesem
Mirgliedsraar ihren srändigen Aufenhalt haben, die Vorrechte und
Immunitären nach den Artikeln XIV and XV, Artikel XVI Buchsta-
ben b, e und g und Arrikel XVII Buchstabe c zu gewähren.

Artikel XXV.

1. In allen schriftlichen Verrrâgen, die nicht gernâss der Personal-
ordnung geschlossen werden, hat die Organisation ein Schiedsverfahren
vorzusehen. Die Schiedsklausel oder die zu diesem Zweck geschlossene
besondere Schiedsvereiubarung hat das anwendbare Recht und den
Sraar anzugebcn, in dem die Schiedsrichrer zusammenrreten, Das
Schiedsverfahren richter sich nach dem in diesern Sraar angewandten
Verfahren.



2. Die Vollstreckung des Schiedsspruchs richtet sich nach den Rechrs-
vorschriften des Sraates, in dessert Hoheitsgebiet er volstreckt wird.

Artikel XXVI.

jeder Mitgliedsraar kann den in Artikel XVII des Ubereinkornmens
vorgesehen internationalen Schiedsgericht jede Streitigkeit unterbreiten,

a) die einen durch die Organisation verursachten Schaden betrifft,
b) die sich aus einer anderen nichrvertraglichen Verpflichtung der

Organisation ergibt,
cl an der der Generaldirektor, ein Mitglied des Personals oder ein

Sachverständiger der Organisation beteiligr ist und für die der Betref-
fende nach Artikel XV, Artikel XVI Buchsrabe a oder Artikel XVII
Buchstabe a Anspruch auf Immunität von der Gerichtsbarkeit hat,
sofern diese Immunität nicht nach Artikel XXI aufgehoben wird. In
Streitigkeiten, in denen die Immunität von der Gerichtsbarkeit nach
Artikel XVI Buchstabe a oder Artikel XVII Buchstabe a in Anspruch
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genommen wird, tritt für dieses Schiedsverfahren die Haftung der Orga-
nisation an die Stelle der Hafrung der betreffcndcn Person.

Artikel XXVII.

Die Organisation trifft geeignete Vorsorge zur zufriedenstelIenden
Regelung von Streitigkeiten, die zwischen der Organisation und dem
Generaldirekror, Mitgliedern des Personals oder Sachverständigen
bezuglich ihrer Dienstbedingungen enrsrehen.

Artikel XXVIII.

Die Organisation kann auf Beschluss des Rates mit einzelnen oder
mehreren Mitgliedstaaten Ergänzungsabkommen zur Durchführung
dieser Anlage in bezug auf diesen Staar oder diese Staaten sowie
sonstige Vereinbarungen schliessen, um eine wirksame Tätigkeit der
Organisation und den Schutz ihrer Inreressen zu gewährleisten.
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ANLAGE Il.

Finanzielle Bestimmungen.

Artikel 1.

I. Das Rechnungsjahr der Organisation läuft vom I. Januar bis
zum 31. Dezember desselben jahres.

2. Der Generaldirektor sendet den Mitgliedstaaten bis zum 1. Sep-
tember jedes Jahres

a) den Enrwurf eines Allgemeinen Haushaltsplans,
b) die Entwürfe von Programmhaushaltsplänen.

3. Der Allgemeine Haushaltsplan umfasst

a) einen Ausgabenteil, der die Ausgabenvoranschläge für die Tätig-
keiten nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe a Ziffern i, iii und iv des
übereinkommens einschliesslich der fest zugeordneten gemeinsamen
Kosten sowie für die nicht fest zugeordneten gemeinsamen Kosten und
die Untersrürzungskosren für die Programme nach Artikel V Absatz 1
Buchstabe a Ziffer ii und Buchsrabe b des übereinkommens ausweist;
die fest zugeordneten und die nicht fest zugeordneten gemeinsamen
Kosrcn und die Programmunterstützungskosten sind in der Finanzord-
nung definiert; die Ansärze werden nach Tärigkeitsarten und allgernei-
nen Titeln gegliedert;

b) eineu Einnahmenteil, der ausweist

(i) die Beiträge aller Mitgliedstaaten zu den Ausgaben für die Tätig-
keiren nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe a Ziffern i, iii und iv des
Ubereinkornmens einschliesslich der fest zugeordneten gemeinsamen
Kesten;

(ii) die Beiträge der Teilnehmersraaren zu den nach Massgabe der
Finanzordnung auf die Programme nach AnikeI V Absatz 1 Buch-
stabe a Ziffer ii und Buchstabe b des übereinkommens entfallenden
nicht fest zugeordneten gemeinsamen Kesten und Unterstützungskosten;

(iii) sonstige Einnahmen.

4. Jeder Programmhaushaltsplan umfasst

a) einen Ausgabenteil, der ausweist:

(i) die veranschlagren direkten Ausgaben für das betreffende Pro-
gramm, gegliedert nach allgemeînen Titeln nach Massgabe der Finanz-
ordnung;

(ii) die veranschlagren nicht fest zugcordneten gemeinsamen Kosten
und Unterstützungskosten für das Programm;

b) einen Einnahmenreil, der ausweist :

(i) die Beiträge der Teilnehmersraaten zu den unter Buchstabe a
Ziffer i bezeichneten direkten Ausgaben;

(ii) sonsrige Einnahmen;
(iii) erinnerungshalber die Beirrâge der Teilnehmerstaaten zu den

unrer Buchstabe a Ziffer ii bezeichneten nichr fest zugeordneten gernein-
sarnen Kesten und Unterstützungskosten nach Massgabe des Allgemei-
nen Haushaltsplans.

5. Die Genehmigung des Allgemeinen Haushalrsplans und der Pro-
grammhaushahsplän durch den Rat erfolgr vor Beginn jedes Rech-
nungsjahres.

6. Die Vorbereitung und Durchführung des Allgemeinen Haushalts-
plans und der Programmhaushalrsplâne erfolgr nach Massgabe der
Finanzordnung.

Artikel Il.

I. Wenn die Umstände es erfordern, kann der Rat den General-
dij-ektor ersuchen, ihm einen geânderten Haushaltsplan vorzulegen.

2. Eine Entscheidung, deren Durchführung zusätzliche Ausgaben
erfordert, gilt erst dann als genehrnigr, werm der Rat einen yom
Generaldirektor vorgelegten Voranschlag über die zusärzlichen Aus-
gaben genehrnigt hat.

Artikel lIl.

1. Der Generaldirektor nirnmt, wenn er vom Rat darum ersucht wird,
in den Allgemeinen Haushaltsplan oder in den betreffenden Programm-
haushaltsplan Ausgabenvoranschläge für die folgenden jahre auf.

2. Bei der Annahme der Jahreshaushaltspläne der Organisation
prüft der Rat erneut die Höhe der Mittel und nimmt unter Berück-
sichtigung der Schwankungen des Preisniveaus und etwaiger unvor-
hergesehener Änderungen während der Durchführung der Programme
die erforderlichen Anpassungen vor.

Artikel IV.

1. Die genehrnigten Ausgaben für die Tätigkeiten nach Artikel V
des übereinkommens werden durch nach Artikel XIII des überein-
kommens festgesetzte Beiträge gedeckt.

2. Tritt ein Sraar dem übereinkommen nach dessen Artikel XXII bei,
so werden die Beiträge der anderen Mitgliedstaaten neu festgeserzr.
Ein neuer Beitj-agsschlüssel, der an einem vom Rat zu beschliessenden
Tag in Kraft tritt, wird auf der Grundlage der Statistiken über das
Volkseinkommen für die Jahre, die dern derzeitigen Beitragsschlüssel
zugrunde liegen, fesrgelegr, Gegebenenfalls werden Rückzahlungen
vorgenommen, damit die von allen Mitgliedstaaten für das laufende
Jahr gezahlren Beiträge dem Beschluss des Rates entsprechen,

3. a) Die Einzelheiten der Beitragsentrichtung zur Deckung des
laufenden Finanzbedarfs der Organisation werden in der Finanzordnung
festgelegr,

b) Der Generaldirektor teilt den Mirgliedstaaten die Höhe ihrer
Beiträge und die Zahlungstermine mit.

Arti/ul V.

1. Die Haushaltspläne der Organisation werden in Rechnungsein-
heiten aufgestellt. Eine Rechnungseinheit entspricht 0,88867088 Gramm
Feingold; der Rat kann durch einstimmigen Beschluss aller Mitglied-
sraaren eine andere Definition der Rechnungseinheit festlegen.

2. jeder Mitgliedstaat zahlt seine Beirrâge in seiner eigenen Währung.

Arti/ul VI.

1. Der Generaldirektor sorgt für eine ordnungsgemässe Buchführung
über alle Einnahmen und Ausgaben. Am Ende jedes Rechnungsjahres
stellt der Generaldirektor nach Massgabe der Finanzordnung getrennte
jahresrechnungen für jedes Programm nach Artikel V des übereinkom-
mens auf.

2. Die Haushaltsrechnung, der Haushalt und das Finanzgebaren
sowie alle sonstigen Massnahmen mit finanziellen Auswirkungen wer-
den von einer Rechnungsprüfungskommission geprüft. Der Rat bestimmt
mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten diejenigen Mirgliedstaa-
ren, die in angemessenem Wechsel aufzufordern sind, Rechnungsprüfer
für diese Kommission zu benennen, und zwar vorzugsweise Beamre
ihres höheren Dienstes; mit der gleichen Mehrheit bestellt der Rat aus
dem Kreis der Rechnungsprüfer einen Vorsitzenden der Konrmission
fiir die Dauer von höchstens drei Jahren.

3. Der Zweck der Rechnungsptüfung, die an Hand von Belegen
und nötigenfalls an On und Stelle erfolgr, besteht darin, festzustellen,
dass die Ausgaben den Mittelansätzen der Haushaltspläne entsprechen
und dass die Buchungen vorschriftsmässig und richtig sind. Die Kom-
mission berichrer ferner über die wij-rschaftliche Verwaltung der Mittel
der Organisation. Am Ende jedes Rechnungsjahres erstellt die Kom-
mission einen Bericht, den sie mit der Mehrheit ihrer Mitglieder
annimrnr und dann dem Rat zuleitet,

4. Die Rechnungsptüfungskommission nirnrnt alle sonstigen Auf-
gaben wahr, die in der Finanzordnung aufgefühn sind.

5. Der Generaldirektor erteilt den Rechnungsprüfern alle Auskünfte
und gewährt ihnen jede Hilfe, deren sie zur Erfüllung ihrer Aufgaben
bedürfen.
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ANLAGE III.

Fakultative Programme nach Artikel V Absatz 1
Buchstabe b des übereinkommens.

Artikel 1.

1. Wird ein Vorschlag für die Durchführung eines fakultativen Pro-
gramms nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe b des übereinkommens
vorgelegt, so übermirtelt der Vorsitzende des Rates den Vorschlag allen
Mitgliedstaaten zur Prüfung.

2. Sobald der Rat nach Artikel XI Absarz 5 Buchstabe c Ziffer i des
übereinkommens die Durchführung eines fakultariven Programms im
Rahmen der Organisation angenommen hat, hat jeder Mitgliedsraat, der
nicht an dem Programm teilzunehmen beabsichtigt, innerhalb von drei
Monaten förmlich zu erklären, dass er an einer Teilnahme nichr interes-
siert ist; die Teilnehmersraaten arbeiten eine Erklärung aus, die vorbe-
haltlich des Artikels III Absarz 1 ihre Verpflichrungen in bezug auf
folgendes fesrlegr :

a) die einzelnen Phasen des Programms;

b) die Bedingungen seiner Durchfiihrung einschliesslich des Zeirplans,
veranschlagren Finanzrahmens und der veranschlagten Finanzreilrahmen
liir die Phasen des Programms sowie alle sonsrigen Bestimmungen über
die Leitung und Durchführung des Programms;

c) den nach Arrikel XIII Absarz 2 des übereinkommens bestimmten
Beitragsschlüssel,

d) die Geltungsdauer und Höhe der erste festen finanziellen Ver-
pflichtung.

3. Die Erklärung wird dem Rat zur Kenntnisnahme zugeleirer; gleich-
zeitig wird ihm ein Entwurf von Durchfiihrungsvorschriften zur Ge-
nehmigung vorgelegr,

4. Kann ein Teilnehmerstaar die Bestimmungen der Erklärung und
der Durchführungsvorschriften nichr innerhalb der in der Erklärung
fesrgesetaren Frist annehmen, so verlierr er seine Eigenschaft als Teil-
nehmerstaat. Andere Mitgliedstaareu können später Teilnehmerstaaten
werden, indem sie diese Bestimmungen nach Massgabe der mit den
Teilnehmersraaren festzulegenden Bedingungen annehmen.

Artikel 11.

1. Das Programm wird nach Massgabe des übereinkommens, und so-
fern niche in dieser Anlage oder in den Durchführungsvorschriften el-
was anderes bestimmt ist, nach den in der Organisation gehenden Vor-
schriften und Verfahren durchgeführr. Die Beschlüsse des Rates werden
nach Massgabe dieser Anlage und der Durchführungsvorschriften ge-
fasse, Sofern diese Anlage oder die Durchführungsvorschriften keine be-
sonderen Bestimmungen enthalten, finden die im übereinkommen oder
in der Geschäftsordnung des Rates niedergelegren Abstimmungsvor-
schrifren Anwendung.

2. Beschlüsse über den Beginn einer neuen Phase werden mit Zwei-
dritrelmehrheir aller Teilnehmerstaaren gefasst, vorausgeserzr, dass diese
Mehrheir mindestens zwei Drittel der Beiträge zu dem Programm ver-
rrin. Kann ein Beschluss über den Beginn einer neuen Phase nicht
gefassr werden, so konsultieren die Teilnehmerstaaren, die das Pro-
gramm dennoch forrzuserzen wünschen, einander und rreffen Vor-
kehrungen für die Fortserzung. Sie berichren dern Rat darüber, der
alle eventuel! erforderlichen Massnahmen rriffr,

Artikel Ill.

1. Umfassr das Program eine Projektdefinirionsphase, so serzen die
Teilnehmerstaaten nach Abschluss der Phase die Kesten des Programms
neu fest. Zeigt diese Neufestsetzung, dass die Kosren den in Anikel I
bezeichneten veranschlagten Finanzrahmen um mehr als 20 Prozent
überschreiten, so kann jeder Teilnehmersraar von dem Programm zu-
rücktreren, Die Teilnehrnerstaaren, die das Programm dennoch fortzu-
setzen wünschen, konsultieren einander und treffen Vorkehrungen für
die Forrserzung. Sie berichren dem Rat darüber, der alle evenruell erfor-
derlichen Massnahmen trifft.

2. Während jeder in der Erklärung fesrgelegten Phase nimmt der Rat
mit Zweidrittelmehrheit aller Teilnehmerstaaten Jahreshaushaltspläne
innerhalb des entsprechenden Finanzsrahmens oder der enrsprechenden
Finanzteilrahmen an.

3. Der Rat legt ein Verfahren fest, nach dem der Finanzrahrnen oder
die Finanzteilrahmen im Fall von Schwankungen des Preisniveaus geän-
dert werden können.

4. Muss der Finanzrahmen oder ein Finanzteilrahmen aus anderen
als den in den Absätzen 1 und 3 genannren Gründen geändert werden,
so wenden die Teilnehrnerstaaten folgendes Verfahren an :

a) Ein Teilnehmersraar ist nicht berechtigt, von dem Programm zu-
rückzurreren, sofern nicht die Kosrenüberschreirung insgesamt um mehr
als 20 Prozent über dem anfänglichen Finanzrahmen oder dem nach
Absatz 1 geänderren Rahmen liegt.

b) Liegt die Kostenüberschreitung insgesamr um mehr als 20 Prozent
über dem enrsprechenden Finanzrahmen, so kann jeder Teilnehmerstaar
von dem Programm zurücktreten, Diejenigen Staaren, die das Programm
dennoch fortzuserzen wünschen, konsultieren einander treffen Vor-
kehrungen für die Fortsetzung und berichten dem Rat d;rüber der alle
eventuell erforderlichen Massnahmen trifft. '

Artikel IV.

Die Organisation, die für die Teilnehmersraaten handelt, ist Eigen-
rümerin der im Rahmen des Programms geschaffenen Sarelliten Welt-
raumsysteme und sonstigen Gegenstände sowie der zur DurchfÜhrung
des Programms erworbenen Anlagen und Ausrüstungen. über Eigen-
rumsübertragungen entscheidet der Rat.

Artikel V.

1. Die Kündigung des übereinkommens durch einen Mirgliedstaar gill
als Rücktritt dieses Mitgliedstaats von allen Programmen, an denen
er teilnimmr, Artikel XXIV des übereinkommens findet Anwendung auf
die Rechten und Pflichten, die sich aus diesen Programmen ergeben,

2. Der Beschluss nach Artikel II Absatz 2, ein Programm nichr fort-
zuserzen und der Rücktritt nach Artikel II Absatz 1 und Absarz 4
Buchstabe b werden an dem Tag wirksam, an dem der Rat die in den
genannren Artikeln vorgesehenen Mitteilungen erhält,

3. Ein Teilnehmersraat, der nach Artikel II Absatz 2 beschliesst, ein
Programm nicht fortzusetzen oder nach Artikel ID Absatz 1 und Ab-
satz 4 Buchstabe b von einem Programm zurücktritt, behälr die von den
Teilnehmerstaaren bis zum Tag des Wirksamwerdens seines Rücktritrs
erworbenen Rechte, Nach diesem Zeitpunkt erwachsen ihm aus dem
Teil des Programms, an dem er nichr mehr teilnimmt, keine weiteren
Rechten oder Pflichten. Er bleibr verpflichtet, seinen Anreil an den
Ausgabemitteln zu tragen, die den Verpflichtungsermächtigungen ent-
sprechen, welche im Rahmen des Haushalrsplans des laufenden oder
der vorhergegangenen Rechnungsjahre für die jeweils in der Durch-
führung befindliche Programmphase genehmigr worden waren. Die
Teilnehrnerstaaren können jedoch in der Erklärung einhellig überein-
kornmen, dass ein Staal, der beschliessr, ein Programm nicht forrzu-
setzen oder davon zurücktritt, verpflichrer bleibr, seinen Gesamtanteil
an dem anfänglichen Finanzrahmen oder an den Finanzteilrahmen des
Programms zu tragen.

Artikel VI.

1. Die Teilnehmerstaaten können mit der Zweidrittelmehrheit aller
Teilnehmersraaren, die mindestens zwei Drittel der Beiträge zu dem
Programm vertritt, die Einstellung eines Programms beschliessen.

2. Die Organisation notifiziert den Teilnehrnersraaren den Abschluss
des Programms nach Massgabe der Durchführungsvorschrifren; mit dem
Eingang dieser Notifikarion treren die Durchführungsvorschriften ausser
Kraft.
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ANLAGE IV.

Internationalisierung Nationaler Programme.

Artikel 1.

Wichtigstes Ziel der Internationalisierung nationaler Programme ist
es, dass jeder Mirgliedstaat den anderen Mitgliedsraaten die Möglich-
keit bietet, im Rahmen der Organisation an jedem neuen zivilen
Weltraumvorhaben teilzunehmen, das er enrweder allein oder in
Zusammenarbeit mit einem anderen Mirgliedstaat durchzuführen be-
absichrigt,

Dazu

a} notifiziert jeder Mitgliedstaat dem Generaldirektor der Organisa-
tion jedes derartige Vorhaben vor Beginn der Phase B (Projekrdefini-
tionsphase} ;

b) sollen Zeitplan und Inhalt der Vorschläge fur die Teilnahme an
einem Vorhaben so gestaltet werden, dass die anderen Mirgliedstaaten
die Möglichkeit haben, einen wesentlichen Teil der damit verbundenen
Arbeit zu übernehmen; etwaige Gründe, die dem enrgegensrehen, und
erwaige Bedingungen, welche der Mirgliedstaat, der das Vorhaben in die
Wege leiret, an die Zuteilung von Arbeiten an andere Mirgliedstaaten
zu knüpfen wünscht, sind der Organisation frühzeitig mitzuteilen;

c) erläutert der Mirgliedstaar, der das Vorhaben in die Wege leitet,
die für die technische Durchführung geplanre Verfahrensweise sowie die
dafür massgebenden Gründe;

d) bemühr sich der Mirglicdsraar, der das Vorhaben in die Wege
Ieiter, nach besten Kräften, alle vernünftigen Anrworren unrer dem
Vorbehalt bei dem Vorhaben zu berücksichrigen, dass im Rahmen des

durch die Beschlüsse über das Vorhaben bedingten Zeitplans Einver-
nehrnen über die Höhe der Kosten und die Art der Kosten- und
Arbeitsteilung erzielr wird; der Mitgliedsraat unterbreitet danach einen
förmlichen Vorschlag nach Anlage III des Übereinkornrnens, sofern
das Vorhaben nach Massgabe jener Anlage durchgeführt werden soll;

e) die Durchführung eines Vorhabens im Rahmen der Organisation
wird nicht dadurch ausgeschlossen, dass andere Mitgliedstaaten nicht in
dem von dem Mitgliedstaat, der das Vorhaben in die Wege leitet,
ursprünglich vorgeschlagenen Umfang daran teilnehmen.

Artikel Il.

Die Mitgliedstaaten werden nach besten Kräften dafür Sorge tragen,
dass die wissenschaftlichen, wirtschaftlichen oder industriellen Ziele
der Organisation nicht durch zweiseitige oder mehrseitige Weltraum-
vorhaben, die sie in Zusammenarbeit mit Nichrmirgliedsraaren unter-
nehmen, beeinrrächrigr werden. Insbesondere

a} unterrichten sie die Organisation über derartige Vorhaben, soweit
sie nicht der Ansicht sind, dass die Vorhaben dadurch beeinträchtigt
würden;

b) erörtern sie die der Organisation rnitgereilren Vorhaben mit den
anderen Mitgliedstaaten, um den Rahmen fur eine weitergehende
Teilnahme festzulegen. Erweist sich eine weitergehende Teilnahme als
möglich, so finden die in Artikel I Buchstaben b bis e vorgesehenen
Verfahren Anwendung.
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ANLAGE V.

Industriepolitik.

Artikel 1.

1. Bei der Durchführung der Industriepolitik nach Artikel VII des
übereinkommens handelt der Generaldirektor in übereinstimmung mit
dieser Anlage und den Richtlinien des Rates.

2. Der Rat beobachtet die Enrwicklung des Industriepotentials und
der Industriestruktur in bezug auf die Tätigkeit der Organisation,
insbesondere

a) die allgemeine Struktur und Gruppierung der Industrie;
b) das wünschenswerte Mass an Spezialisierung innerhalb der Indus-

trie und die Merhoden zu deren Erzielung;
c) die Koordinierung der einschlägigen Industriepolitik der einzelnen

Staaten;
d) die Wechselbeziehung zu der einschlägigen Industriepolitik an-

derer internationaler Gremien;
el das Verhälmis zwischen industrieller Produktionskapazität und

potenriellen Märkten;
fl die Gesralrung der Konrakte zur Industrie,

um die Industriepolitik der Organisation verfolgen und gegebenen-
falls anpasscn zu können.

Artikel Il.

I. Bei der Vergabe aller Aufrräge wird dié Organisation die Indus-
trie und die Organisationen der Miiglicdsraaren bevorzugen. jedoch sind
innerhalb jedes fakultativen Programms nach Artikel V Absarz t Buch-
srabe b des übereinkommens die Industrie und die Organisationen der
Teilnehmersraaten in erster Linie zu bcvorzugen.

2. Der Rat enrscheidet, ob und inwieweir die Organisation von der
vorstehenden Vorzugsklausel abweichen kann.

3. Die Frage, ob ein Unternehmen als einem der Mitgliedstaaten
angehörend anzusehen isr, wird nach folgenden Kriterien entschieden:
geographische Lage des Sitzes des Unrernehmens, seiner Entscheidungs-
zentren und Forschungszentren; Hoheirsgebier, in dem die Arbeit aus-
geführt werden soll. In Zweifelsfällen enrscheider der Rat, ob ein
Unternehmen als einem der Mirgliedsraaten angehörend anzusehen isr
oder nichr,

Artikel lil.

1. Der Generaldirektor legr dem Rat in einem frühen Stadium der
Auftragsvergabe, bever die Ausschreibungen versandr werden, seine
Vorschläge für das anzuwendende Beschaffungsverfahren für jeden
Auftrag zur Gcnehmigung vor,

a) der entweder einen Schârzwerr hat, der oberhalb der in den
Vorschriften über die Industriepolitik fesrzulegenden und von der Art
der Arbeiten abhängigen Grenzen liegt, oder

b) der nach Auffassung des Generaldirektors von den Vorschriften
über die Indusrriepolitik oder von den durch den Rat fesrgelegten
zusätzlichen Richtlinien nicht genügend erfassr is oder der zu einem
Konflikt mit diesen Vorschriften oder Richtlinien führen könnte.

2. Die in Absatz t Buchstabe b bezeichneren zusärzlichen Richtlinien
werden von Zeit zu Zeit vom Rat aufgestellt, wenn er sie zur
Bestimmung der Bereiche, in denen eine vorherige Vorlage an den
Rat nach Absarz t erforderlich isr, für zweckmässig hält.

3. Die Aufträge der Organisation werden vom Generaldirektor ohne
wcirere Einschaltung des Rates unmittelbar vergeben, ausser in folgen-
den Fällen:

a) Wenn sich aus der Bcwerrung der eingegangenen Angebote er-
gibr, dass ein Auftragnehmer empfohlen werden sollte, dessen Wahl
entweder den vom Rat nach Absatz 1 eneilten vorherigen Weisungen
oder einer aufgrund der Unrersuchungen des Rates nach Artikel I
Absatz 2 beschlossenen allgemeinen Richtlinie über Industriepolitik
widersprechen würde; in diesem Fall legr der Generaldirekror dem Rat
die Angelegenheit zur Enrscheidung "or, erlâurert, warum er eine
Abweichung für erforderlich hälr, und gibr zu erkennen, ob eine an-
dere Enrscheidung des Rates technisch, berriebsmässig oder auf andere
Weise eine empfehlenswerre Alternative darstellen würde,

b) wenn der Rat aus besonderen Gründen beschlossen hat, vor
Vergabe eines Auftrags eine überprüfung vorzunehrnen,

4. Der Generaldirektor berichtet dem Rat in noch festzulegenden
regelmässigen Abständen über die während des vorangegangenen Zeit-
abschnirrs vergebenen Aufträge und über die für den folgenden Zeit-
abschnitt geplanten Auftragsvergaben, um dem Rat die Möglichkeit
zu geben, die Durchführung der Industriepolitik der Organisation zu
verfolgen.

Artikel IV

Die geographische Verteilung der gesamten Aufträge der Organi-
sation besrimrnt sich nach den folgenden allgemeinen Vorschriften:

1. Der Gesamrrückflusskoeffizienr eines Mitgliedstaates ist das Ver-
hälrnis zwischen seinem prozentualen Anteil arn Gesamrwerr aller an
die Mitgliedstaaten vergebenen Aufträge und seinem Gesamtbeirrags-
aureil. Bei der Berechnung des Gesamtrückflusskoeffizienten bleiben
jedoch Aufträge, die in den Mitgliedsraaten im Rahmen eines Pro-
gramms vergeben und Beirräge die von den Mitgliedsraaten im Rahmen
eines Programms geleisrer werden, unberücksichtigt, wenn das Pro-
gramm

al nach Artikel VIII des übereinkommens zur Gründung einer Euro,
päischen Weltraumforschungs-Organisation durchgeführr wird, sofern
die betreffende Vereinbarung diesbezügliche Bestimmungen enthälr
oder alle Teilnehmerstaaren dies durch einstimmigen Beschluss ver-
einbaren;

b) nach Artikel V Absarz 1 Buchstabe b des übereinkommens durch-
geführt wird, sofern alle ursprünglichen Teilnehmerstaaten dies durch
einstimmigen Beschluss vereinbaren.

2. Zur Berechnung des Rückflusskoeffizienren wird der Wert jedes
Aufrrags nach seiner technologischen Bedeutung beurteilt. Die Be-
werrungsfaktoren werden vom Rat fesrgelegt, Bei einem einzelnen
Auftrag von erheblichem Wert kann mehr als ein Bewertungsfaktor
angewendet werden.

3. Im Idealfall soll die Verteilung der durch die Organisation verge-
benen Aufträge dazu führen, dass alle Staaren einen Gesamtrück-
f1usskoeffizienren von t haben,

4. Die Rückflusskoeffizienten werden vierteljährlich berechnet und
für die in Absarz 5 vorgesehenen förmlichen überprüfungen kumulativ
ausgewiesen.

5. Alle drei jahre finden förmliche überprüfungen des Standes der
geographischen Verreilung der Aufträge srarr,

6. Zwischen den Förmlichen überprüfungen sollren die Aufträge so
verteilt werden, dass bei jeder förmlichen Uberprüfung der kumulative
GesamtriickfiussL:oeffizient jedes Mitgliedstaates nicht wesentlich vom
Idealwert abweichr, Für den ersten Dreijahresabschnitt wird die Unter-
grenze des kumulativen Rückflusskoeffizienten auf 0,8 fesrgesetzt, Bei
jeder Förmlichen überprüfung kann der Rat die Unrergrenze für den
folgenden Dreijahresabschnirr neu festsetzen, sie darf jedoch nie unter
0,8 liegen.

7. Für verschiedene vom Rat festzulegende Aufrragskategorien, insbe-
sondere Aufträge für forrgeschnrrene Forschung und Entwicklung
sowie Aufträge für projekrbezogene Technologie, werden gesonderte
Bewertungen des Riickflusskoeffizienren durchgeführt und dem Rat
mirgereilt, Der Generaldirektor erönen diese Bewerrungen mit dem
Rat in noch fesrzulegenden regelmässigen Abstânden, um die zur Be-
hebung erwaiger Unausgeglichenheiten erforderlichen Massnahmen zu
bestimmen.

Artikel V.

1. Ergibr sich bei einer der arn Ende jedes Dreijahresabschnirts
durchzuführenden förmlichen überprüfungen, dass der Gesamtrück-
flusskoeffizienr eines Mitgliedstaares unrer der in Artikel IV Absatz 6
vorgesehenen Untergrenze liegt, so rnachr der Generaldirektor dem Rat
Vorschläge für einen Ausgleich innerhalb eines Jahres. Diese Vorschläge
haben sich im Rahmen der Regeln der Organisation für die Auftrags-
vergabe zu halren,

2. Ist nach Ablauf dieser jahresfrisr eine Ausgleich nicht erfolgt, so
legr der Generaldirckror dem Rat Vorschläge vor, in denen de~ N,0t-
wendigkeir des Ausgleichs Vorrang vor den Regeln der Organisation
für die Aufrragsvergabe gegeben wird.
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Artike/ VI. Gescheben 7.lI Paris, am .30. Mai 1975, in deutscher, englischer,
französischer, italienischer, niederländischer, schwedischer und spa-
nischer Sprache, wobei jcder Wortlaut gleicherrnassen verbindlich isr,
in einer Urschrift, die im Archiv der französischen Regierung hinter-
legr wird; diese .iberrnirtelt allen Unrerzeichnersraaren und allen bei-
rretenden Staatei. beglaubigre Abschriften.

In anderen Arntssprachen der Mirgliedstaaten abgefasste Wortlaute
dieses übereinkommens werden durch einsrimrnigen Beschluss aller
Mitgliedstaten verbindlich gemacht. Diese Wortlaute werden irn Archiv
der französischen Regierung hinterlegt, die allen Unterzeichnerstaaren
und allen beirrerenden Staaren beglaubigre Ahschrifren üherrnirrelt,

Alle aus industriepolitischen Gründen gefassten Beschlüssc, durch die
besrimrnre Unteruehrnen oder Organisationen eines Mitgliedsraates
vom Wetthewerb urn Aufträge der Organisation auf einem bestirnrn-
ten Gebier ausgeschlossen werden, bedürfen der Zustimmung dieses
Mirgliedstaates. I

z» urkund dessen haben die unterzeichneten, hierzu gehörig he-I'
fugren Bevollrnächtigten dieses ühereinkommen unterschrieben.

Fiir die Bundesrepublil: Deutsch/and:

H. MATTHOFER,
S. VON BRAUN.

Fiir das Kimigreich Be/gien:

CH. DE KERCHOVE DE DENTERGHEM.

Fiir das Kiinigreich Dânemark :

P. FISCHER.

Fiir den Spattiscben Staat:

MIGUEL MARIA DE LOJENDEO,

Fiir die Pranzôsische Republik :

M. D'ORNANO.

Fiir Ir/and:

Pûr die ltalienische Republik :

M.I'CDlN!.

Fûr das Kimigreich Noru/egen :

Fi;r das Königreich der Nieder/ande

DE RANITS.

Für das Yereinigte Kimigreicb Grossbritannien und Nordir/and:

LORD BESWICK.

Fiir das Kônigreicb Schtoeden :

J. HAGGLOF.

Fiir das Scbuieizeriscbe Eidgenossenschajt :

l'. DUPONT.


